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Deutsch

4-13,14-19

AEE] Vorsicht!

Benutzen Sie das Gerat nicht ohne die
Betriebsanleitung gelesen zu haben. Be-
wahren Sie diese Betriebsanleitung fiir spa-
teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

English 4-13,20-25
AEE] Attention!

Do notuse the appliance withouthaving read
the instructions for use. Retain the instruc-
tions for use for future reference or for sub-
sequent possessors.

Francais 4-13, 26— 31
AEE] Prudence!

Ne jamais utiliser I'appareil sans avoir lu
les instructions de service. Conserver ces
instructions de service pour une utilisation
ultérieure ou pour un éventuel propriétaire
subséquent.

Italiano

AEE] Attenzione!

Nonimpiegare 'apparecchio senza aver pri-
mallettoilmanuale d’'uso. Conservareil pre-
sente manuale d’'uso per una consultazio-
ne successiva o per ulteriori proprietari
dell'apparecchio.

2

4 -13, 32— 37

Nederlands

AEE] Voorzichtig!

Gebruik hetapparaatnietzonderde gebruik-
saanwijzing gelezente hebben. Bewaardeze
gebruiksaanwijzing voor later gebruik en voor
latere gebruikers.

Espaiiol 4 -13, 34— 37
AEE] Precaucion:

No utilice el aparato sin haber leido previa-
mente las instrucciones de uso. Conserve
estas instrucciones para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

4-13, 30- 33

Portugués

AEE] Cuidado!

N&o use o aparelho antes de ter lido as in-
strucdes de servico. Guarde estas instrucdes
de servigo para o uso posteriorou paraoutros
proprietarios futuros.

4-13,38-41

Dansk

AEE] Forsigtig!

Benyt aldrig aggregatet uden at have laest
brugsanvisningen. Opbevar betjenings-
vejledningen til senere brug eller efterfgl-
gende ejere.

4-13,42-45

Norsk 4-13,46 -49
AEE] Forsiktig!

Ikke tamaskinenibruk uten a halestbruks-
veiledningen. Oppbevardenne bruksveiled-
ningen til senere bruk eller for annen eier.

Svenska 4-13,50-53
AEE] Varning!

Anvand inte aggregatet utan att ha last
bruksanvisningen. Spara denna bruksan-
visning fér anvandning vid en senare tid-
punkt eller till nasta agare.

AEE] Varo!

Ala kéyta laitetta iiman ettd olet lukenut sitd
ennenkayttdohjeen. Sailyta tdma kayttdohje
mybhempaa kayttéa tai toista omistajaa
varten.

EAANVIKA 4-13,58 -61
AEE] Mpw v mpwtn Xxenion g

ouokeun|q dlaBdote autég TIC odnylieg
XEIPLOoPOU kaLakohoubroTe Teq. DUAAGETE QUTEQ
TIG 0ONYiEQ XELPLOKOU YL TN LETEMELTA X0
1 yla KATolov JETEMELTA XN O,



Tiurkce 4-13,62-65
AEE] Dikkat!

Kullanim kilavuzunu okumadan cihazi kul-
lanmayin. Bu kullanim kilavuzunu, daha
sonra tekrar kullanmak ya da cihazin son-
raki kullanicilarina iletmek tzere saklayin.

pycckom

A[:E] BHumanue!

Mepen Havyanom paboTbl  NpoynTaThb
«PykoBOACTBO Mo akcnyataummn». CoxpaHute
3Ty WHCTPYKUMIO MO 3Kcnayataumu pns
JanbHeWwero nonb3oBaHWUs WAW  Ans
nocneayoLero nofb3oBartens.

4 -13, 66— 69

Magyar

A E]E] Vigyazat!

Nehasznéljaazeszk6ztahasznalatiutasitas
tanulmanyozasanélkil!Amellékelthasznalati
utasitastérizzemegkeésoObbihasznalatra,vagy
akdvetkezo6tulajdonosnak!

4-13,70-73

4 -13,74-77

Predprvnimuvedenimpfristrojedoprovozusi
bezpodminec¢né prectéte navod k jeho
obsluze.Uschovejtetentonavodnaobsluhupro
pozdéjsipouzitineboprodalsihomaijitele.

Slovensko 4 -13,78 - 81
A[:E] Pozor!

Naprave ne uporabljajte, ¢e niste prebrali
navodilazauporabo.Tonavodilozauporabo
shranitezapoznejSouporaboalizanaslednje-
galastnika.

Polski 4 -13,82-85
AEE] Uwagal!

Nie nalezyuruchamiacurzadzeniaprzedza-
poznaniemsiezinstrukcjgobstugi.Instrukcje
obstugizachowaénapézniejlubdlanastep-
negouzytkownika.

Romaneste 4 - 13,86-89
A[:E] Atentie!

Nuutilizatiechipamentul, faraaficititmanualul
deutilizare. Pastratiacestemanualdeutiliza-
re,pentruviitoareleutilizarisaupentruviitorul
posesor.

Slovensky 4 - 13,90-93

AEE] Upozornenie!

Zariadenienepouzivajte,pokial sineprecitate
Navodnaobsluhu. Navodnaobsluhusista-
rostlivouschovajtenaneskorsiepouzitiealebo
predalsiehomaijitela.

Hrvatski 4 -13,94- 97
AEE] Oprez!

Nemojtekoristitiaparatprijenegostoprocita-
teuputstvazarad. Cuvajteovouputstvozakasniju
uporabuilizasljedecevlasnike.

Srpski 4 - 13,98 -101

A[:E] Oprez!

Uredajneupotrebljavajteprenegostoproci-
tateuputstvozarad.Ovouputstvozaradsacu-
vajtezakasnijuupotrebuilizasledec¢egvlasnika.

Bubarapcku e3auk  4-13,102-105

ADE] Buumanue!

He nanonaeaiite ypena 6e3 na cte npoyenu
MHCTPYyKUMaTa 3a paboTta. 3anaseTe Tasu
WHCTPYKLWS 3a paboTa 3a No-KbCHO NON3BaHe
Wnn 3a cnegpally coOCTBEHULN.




Deutsch | Italiano | Portugués
1 Gerateschalter (EIN/AUS) 1 Interruttore dellapparecchio 1 Interruptor do aparelho
2 AnschluB fiir Reinigungsmittel- 2 Attacco tubo flessible di aspirazione | 2 Ligacéo de mangueira de aspiragéo
Saugschlauch detergente do produto de limpeza
3 Hochdruckausgang 3 Uscita alta pressione 3 Saida de alta pressdo
4 WasseranschluB3 mit Filter 4 Attacco acqua con filtro 4 Ligacéo de dgua com crivo
5 Kupplungsteil 5 Giunto 5 Peca de acoplamento
6 Reinigungsmittel-Saugschlauch 6 Tubo flessible di aspirazione 6 Mangueira de aspiracéo do produto
7 Strahlrohr mit Hochdruckdiise detergente de limpeza
8 Strahlrohr mit Rotordiise 7 Lancia con ugello alta pressione 7 Tubo pulverizador de alta press@o
9 Hochdruckschlauch 8 Lancia con ugello mangiasporco 8 Fresadora de sujidades
10 Handspritzpistole mit 9 Tubo flessibile ad alta pressione 8 Mangueira de alta presséo
Sicherungsraste (A) 10 Pistola con arresto di sicurezza (A) 0 Pistola pulverizadora manual
11 Netzstecker 11 Cavo di alimentazione com trava de seguranca
11 Cabo de ligagdo
English | Nederlands | Dansk
Appliance switch (ON/OFF) 1 Hoofdschakelaar (AAN/UIT) 1 Kontakt
Detergent suction hose connection 2 Reinigingsmiddel-doseerslang 2 Sugeslange til rengeringsmiddel
High-pressure outlet aansluiting tilslutning
Water connection with filter 3 Hogedruk-uitgang 3 Hojtryksudgang
Coupling 4 Wateraansluiting met zeef 4 Vandtilslutning med si
Detergent suction hose 5 Koppeling 5 Koblingsdel
Spray lance with high-pressure 6 Reinigingsmiddel-doseerslang 6 Sugeslange til rengaringsmiddel
nozzle 7 Spuitlans met hogedruk sproier 7 Stralerar med hejtryksdyse
Spray lance with dirt blaster 8 Spuitlans met vuilfrees 8 Stralerar med skidfraeser
High-pressure hose 8 Hogedrukslang 9 Hojtryksslange
Spray gun with safety ratchet (A) 10 Spuitpistool metvergrendelingspal (A) | 10 Handsprajtepistol med sikrings-
Connection lead 11 Elektrische aansluiting stopper
1 Tilslutningskabel
Francais | Espanol | Norsk
Interrupteur (MARCHE/ARRET) 1 Interruptor de conexién 1 Hovedbryter
Prise d’tuyau d’aspiration de 2 Toma de manguera de aspiracién 2 Sugeslange for rengjeringsmiddel
détergent del detergente tilkobling
3 Sortie haute pression 3 Conexién (salida) de alta presién 3 Hoytrykksutgang
4 Prise d’eau avec filtre 4 Toma de agua con filtro 4 Vanntilkobling med sil
5 Raccord 5 Racor de empalme en la toma de 5 Koblingsdel
6 Tuyau d"aspiration de détergent agua del aparato 6 Sugeslange for rengjeringsmiddel
7 Lance a buse haute pression 6 Manguera de aspiracion del 7 Strélerar med hoytrykksdyse
8 Lance a rotabuse detergente 8 Stralerar med rotordyse
9 Tuyau haute pression 7 Lanza con boquilla de alta presion 9 hoytrykksslange
10 Poignée-pistolet a cran d'arrét (A) 8 Fresadora de suciedades 10 Heoytrykkspistol med
11 Cable de branchement 9 Manguera de alta presion ldsemekanisme
10 Pistola con seguro contra accion- 11 Elektrisk kabel
amiento involuntario de la pistola
11 Cable de conexion a la red eléctrica




Pripojovacikabel

Svenska Tiirkce | Cesky Roméneste | Srpski
1 Strémbrytare 1 Cihaz salteri 1 Vypinacpfistroje(ZAP/VYP) 1 Comutator(PORNIT/OPRIT) 1 Glavniprekida¢
2 Rengéringsmedelmunstycke 2 Akupleman Temizlik maddesi emme | 2 Vodninasavacihadicecisticiho 2 Racorddefurtundeaspirarea 2 Prikljutakzacrevozausisavanjei
anslutning hortumu prostfedkusesitkem detergentului doziranjesredstvazaciséenje
3 Hogtrycksutgang 3 basing ¢ikisina 3 Vysokotlakyvystup 3 Racorddeinaltapresiune 3 Prikljuakzavisokipritisak
4 Vattenanslutning med filter 4 Su baglantisi 4 Vodnipfipojkasesitkem 4 Racorddeapacufiltru 4 Priklju¢akzavodu
5 Kopplingsdon 5 Akupleman parcasi dahil 5 Spojovacidil 5 Racord 5 Prigvrstitevijcimaspojnicu
6 Rengdringsmedelmunstycke 6 Temizlik maddesi emme hortumu 6 Nasavacihadicecisticihoprostfedku 6 Furtundeaspirareadetergentului 6 Crevozausisavanjeidoziranje
7 Spolrér med hogtrycksmunstycke 7 Puskirtme 7 Rozpradovacitrubkasvysokotlakou 7 TeavdTeavdcuduzddeinaltd sredstvazacicenje
8 Spolrdr med rotormunstycke 8 Puskiirtme namlusu tryskou presiune 7 Cevzaprskanje
9 Hogtrycksslang 9 yiiksek basing hortumu dahil 8 Rozpradovacitrubkasrotaénitryskou | 8 Teavdcuduzarotativa 8 Otklanjacprijavstine
10 Spolhandtag med sékerhetssparr 10 Puskirtme tabancasi emniyet 9 vysokotlakouhadici Furtundeinaltapresiune 9 Crevo
11 Kabel mandall (a) 0 Ruénistrikacipistolesbezpecnostni Pistolcubutondeasigurare(A) 10 Pistoljzaprskanje
11 Elekirik baglantisi zarazkou(A) Cabludealimentare 11 Prikljuénikabelsautikatem
1 Pripojovacikabel
Suomi Pycckuit | Slovensko Slovensky | Bvarapckn esuk
1 Kéyttdkytkin 1 [naBHbIit BbKNO4aTENb 1 Glavnostikalo(vklop/izklop) 1 Vypinacpristroja(ZAP/VYP) 1 [naBeH wantep
2 Liitinkappale puhdistusaineen suutin | 2 MpukpyTuTe linaHr 2 Spojnisesalnacevzacistilno 2 Vodnanasavaciahadicacistiaceho 2 KYNAYHr mapkyy 3a nouucTBalLmTe
4 Korkeapaineveden ulostulo 3 [pu1COeaMHNTE BbICOKOHAMOPHIN sredstvo prostriedku CpeacTBa
4 Vesiliitantd ja sihti wnaHr 3 Visokotlagniprikljuéek 3 Vysokotlakyvystup 3 BopHocunos usxon,
5 Liitinkappale 4 JnemeHT NOAKNI4EHNA BOAbI 4 Priklju¢ekzavodossitom 4 Vodnapripojkasositkom 4 Bpb3ka 33 BopaTa ¢ GuATHP
6 Puhdistusaineen suutin 5 MpukpyTuTe K naTpybky ycTpoitctBa | 5 Spojnidel 5 Spojovacidiel 5 KynnyHr
7 Suihkuputki suutin 6 lnaxr 6 Sesalnacevzagistilnosredstvo 6 Nasavaciahadicagistiacehoprostriedku 6 Mapkyy 3a nouncrsaute
8 Rotojet turbosuutin 7 CtBon nuctoneta 7 Brizgalnacevzvisokotlaéno3obo 7 RozpraSovaciatrubkasvysokotlakou CpeacTsa
9 korkeapaineletkulla 8 dpesa ANA yaaneHuA 3arpAsHeHni | 8 Brizgalnacevzvrtecosesobo tryskou 7 Pasnpbckeawa Tpbba
10 Kaésikahva varustettu varmistimella 9 BbICOKOHAMOPHbIA 9 visokotlatnacev 8 Rozprasovaciatrubkasrotacnoutryskou 8 ®pesa 3a OOKNyK
11 Suihkuputki ja sd&dettava suutin 0 PyuHoi nuctoner (A) 10 Rocnabrizgalnapistolazvpenjalno 9 Vysokotlakouhadicou 9 Mapkyy 3a BOAA NOA BUCOKO
1 CeTesoii kabenb C BUNKOM varnostnozaskocko(A) 0 Rutnastriekaciapistol'sbezpecnostnou Hangraqe
11 Prikljuénikabel zarézkou(A) 10 TucToner 3a pbuHO NpbeKaHe
11 Csbp3saLy kaben Cbe Lencen

EAAnvikd

Magyar |

Polski

Hrvatski
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Glavniprekidac
Spojnidiocrijevozausisavanje
sredstvazaciscenje
Visokotlaénipriklju¢ak
Priklju¢akzavodu

Spojnidio
Crijevozausisavanjesredstvaza
¢iscenjezavodu

Mlaznica

Glodagzablato
Ruénipistoljsasigurnosnim
urezom(A)

Prskanje
Prikljuénikabelsutikatem




| Deutsch | | Italiano | | Portugués
Vorbereiten Preparazione Preparar

(i) Vor AnschiuB Sicherheits- und Be- | (] Ulteriori informazioni a partire (i) Informagées adicionais a partir
triebshinweise ab Seite 14 beachten! | da pagina 26 da pagina 38

EBE Hochdruckschlauch montieren
Strahlrohr aufstecken

A Hochdruckschlauch anschrauben
A Wasserzulauf anschlieBen

A Wasserhahn volistandig bffnen
Netzstecker einstecken

EIH Tubo flessibile ad alta pressione

E1 Inserire la lancia

B3 avvitare il tubo flessibile ad alta
pressione

H coliegare I'alimentazione dellacqua

IA aprire completamente il rubinetto

EIH Mangueira de alta pressao

Encaixar o tubo de jacto

A Aparafusar a mangueira de alta
pressé@o

H Ligar a tomada de agua

A Abrir completamente a torneira

dellacqua Meter a ficha de rede na tomada
Inserire la spina di alimentazione
| English | | Nederlands | | Dansk

Preparation

(1] For additional information
see page 18 and following

EH Spray gun assembly

Attach spray lance

B3 Screw on high-pressure hose

H Connect to water inlet

A Open water tap fully

Plug in power plug

Voorbereiden
(i] Aanvullende informatie van
af pagina 30
A Hogedrukslang montage
Kl Steek de lans vast
B3 Schroef de hogedrukslang vast
H Sluit de watertoevoer aan
A Open de waterkraan volledig
Steek de stekker in het
stopcontact

Forberedelse
(i) Yderligere informationer,
se fra og med side 42
EBH Hoitryksslangen montering
Seet straleraret pa
A Skru hejtryksslangen pa
B Slut vandtilfrslen til
I3 Luk vandhanen helt op
Stik netstikket i stikkontakten

| Francais |

| Espaniol |

| Norsk

Préparation

(i) Infos supplémentaires & partir
de la page 22

EIH Assemblage le flexible haute
pression

Emboitez la lance

A Vissez le flexible haute pression

H Raccordez l'arrivée d'eau

A Ouvrez a fond le robinet d'eau

Branchez la fiche méle dans la
prise de courant

Preparativos

(i) Téngase presente la informacion
adicional que se facilita en la pagina 34

[1]2] Manguera de alta presion
Empalmar la lanza

4] Acoplar la manguera de alta presion

H Acoplar la manguera de
alimentacién de agua

A Abrir completamente la toma (grifo)
de agua

Conectar el cable de conexién del
aparato en la toma de corriente

Forberedelser
(1] Ekstra informasjon fra side 46

A Hoytrykkslangen
sammenmontering

Monter stralerar

B3 Skru pa hoytrykkslangen

H Koble til vanntilforselen

A Apne vannkranen fullstendig

Sett i det elektriske stapselet



| Svenska |

| Tiirkge | Cesky | Romaneste l|| Srpski
Forberedelse On hazirlik Pfiprava: Pregatireapentrulucru Priprema
(1] Sesida50 for ytterligare information | (i) Konuya iliskin ek bilgileri Sayfa 62 (i) Poidavné informace od strany 74 | (i) Informatiisuplimentareincepénd | (§] Dodatne informacite: strane 98 i
EIB Anslut hégtrycksslangen dan itibaren bulabirsiniz EIBE Montas vysokotiakou hadici I]ﬂde lapagina86 sledece.
Montera spolrdret IH Yiiksek basyng su hortumunu Nasad'te rozprasovaci trubku Furtunul de inaltd presiune EH skiapanje crevo

B3 Skruva pa hogtrycksslangen
B Anslut vattentillforsel

A Oppna vattenkranen helt
Anslut nétkontakten

K Piiskiittme namlusunu takiniz.

B VYiiksek basing (su) hortumunu yerine
takiniz

E Su hortumununun baglantisini
saglayiniz

A su muslugunu sonuna kadar aginiz

Cihazin figini prize takiniz

A Nasroubuite vysokotlakou hadici
5 | Napojte pfivod vody

6] UpIné oteviete vodovodni kohoutek
Zastrcte sifovou zastréku

H Montati teava cu duza

4] Racordati furtunul de inalta presiune

5] Racordati furtunul de alimentare
cuapa

a Deschideti robinetul de apa la maxim

Introduceti fisa in priza

Postavite cev za rasprskavanje.

A Pricvrstite crevo otporno na visoki
pritisak.

B rrikijucite dovod vode.

a Potpuno otvorite slavinu.

Utaknite utikac.

| Suomi |

| Pycckui

| Slovensko

| Slovensky |

| Bvarapcku e3uk

Frostskydd

(1] Lisatietoa alkaen sivulta 54
EBE Kokominen korkeapaineletku
Kiinnita suihkuputki

KA Kiinnita korkeapaineletku

B Liti vedensystto

A Avaa vesihana taysin auki

Laita verkkopistoke pistorasiaan

MoaroToska Kk pabote

(] LononnutensHyo nxepopmaLimo Bsi
HavaeTe B MHCTPYKUMH, HAYMHAA CO
CTpaHmLibl 66.

B sicokoHanopHbiii wnaHr

El YcrarosvTe GpanacnoiT.

I MpWBUHTWTE BBICOKOHAMOPHBIA WAGHT.

E Moaknioumte ycTporcTso k
MoAaIoLEMy BOAOMPOBOAY.

A TMonxoctsio oTkpoiiTe
BOJIOMPOBOAHBIN KPaH.

BeTaseTe BIANKY B PO3ETKY.

Piprava:

(1] Pridavné informace od strany 78
[1]2] Sestavljanje visokotlatna cev
Nasadte rozpragovaci trubku

4] Nasroubuijte vysokotlakou hadici
5] Napojte pfivod vody

A Upiné oteviete vodovodni kohoutek
[ zZastréte sitovou zastréku

Priprava:

(1) Pridavné informacie od strany 90
nﬂVysokotIakou hadicou

KX Nasadte rozpragovaciu trubku
A Naskrutkujte vysokotlakd hadicu
5] Napojte privod vody

A Upine otvorte vodovodny kohutik
Zastréte siefovi zastréku

MoproToBka

@ JlonbaxuTenHa uHopmaLms we
HamepuTe cnes cTpanuua 102.

KRB Mapxys 3a Boga nog BucoKo Hansrawe

MocTaseTe Tpb0ara 3a pasnpbCkBaHe

A 3asuiire kuM Hest Mapkya, 3a pabota
MOZ HansiraHe

B Biniovere kum 3axpareaneo ¢ Boga

6 OTBOpeTe KpaHa 3a BOAA AOKpail.

MocTaBeTe Wiencena B KOHTaKTa.

| EMnuikd |

| Magyar

| Polski

| Hrvatski |

MpocToipacia

(i) Mpdabetes mAnpogopies petd
m oeAida 58

HH suvapporéynon ekapmou

Népaopa owAnva ekté&euang

A Bidwpa edkapmtou cwAfva
uynAng nieong

B zovdeon tpogodoaiag vepol

A N\qpeg kheiowo e kdvouhag
vepou

Mépaoua g o Tpida

Bidkészités

(1] Tovébbiinformécick a 70. oldaltd!
ﬂNagynyomé si toml6t

Tegye fel a vizsugarcsovet

4] Csavarja fel a nagynyomasu tomiGt
B Csatlakoztassa a viz-bevezetést
6 Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
Dugja be a halézati csatlakozot

Przygotowanie

@ Dodatkowe informacje patrz od
strony 82

nﬂWai wysokocisnieniowy

E Natozy¢ rurke strumieniowa

4] Przykreci¢ waz wysokoci$nieniowy

5| Przytaczy¢ doptyw wody

6| Otworzy¢ catkowicie zawor wodny

Wtyczke wtozy¢ do gniazdka
sieciowego

Priprema

(] Dodatne informacije su navedene
od 94. strane nadalje

nﬂSastavaanje visokotlacéno crijevo

Prikljucite cijev za rasprsivanje

A na cijev privijte visokotlaéno
crijevo

5| Priklju¢ite na dovod vode

A otvorite vodovodnu slavinu do
kraja

Utika prikljucite na utiénicu el. mreze




| Deutsch | | Italiano | | Portugués
Arbeiten mit Hochdruck Lavorare con l'alta pressione Trabalhar com alta pressao
KB Sicherheitshinweise KB Istruzioni di sicurezza Kl Adverténcias de seguranca
H Vorsicht: Riickschlag H Attenzione: contraccolpo H Cuidado: Contragolpe
Strahlrohr auswahlen Kl Inserire la lancia Encaixar o tubo de jacto
KA Geréteschalter auf «I» stellen A interruttore dell'apparecchio A Posicionar o interruptor do
B Handspritzpistole entsichem su «» aparellho em «I»
A Hebel driicken H togliere la sicura alla pistola a A Destravar a pistola pulverizadora
spruzzo manual
A premere la leva I3 Premir a alavanca
| English | | Nederlands | | Dansk
Operation with high pressure Werken met hoge druk Drift med hgijtryk
Kl Safety instructions Kl Veiligheidsvoorschriften KB Sikkerhedshenvisninger
H Caution: recolil H Voorzichtig: terugslag H Pas pa: Tilbageslag
Choose spray lance Kl Steek de lans vast Seet stralergret pa
A Unit switch on "I” A Hoofdschakelaar op “” A Apparatafbryder pa "I
H Release safety catch on handgun | Bl Ontgrendel het spuitpistool H Afsikre handspraijtepistolen
A Press lever IA Druk de hendel in A Tryk armen
| Francais | | Espanol | | Norsk
Travail en mode haute pression | Trabajar con alta presion Arbeide med hoytrykk
Kl Consignes de sécurité Kl jadvertencias de seguridad! KB Sikkerhetsanvisninger
H Prudence: la poignée-pistolet HE iPrestar atencion al efecto H Forsiktig: Tilbakeslag
recule retropropulsor! Monter stralerar
4 Emboitez la lance K1 Empaimar la lanza A Sett maskinbryteren pa "I’
: B3 Interrupteur de I'appareil sur «I» | E} Colocar el interruptor del aparato en | Il Apne sikringen pa
. ) \m E Déverrouillez la poignée-pistolet la posicion «I» hoytrykkspistolen
. & A Appuyez sur la gachette de la H Desbloquear el gatillo de la pistola | I Betjen avtrekkeren
4 poignée-pistolet A Accionar el gatillo de la pistola




| Svenska

| Tiirkge

| Cesky

| Roméneste

| Srpski

Arbete med hégtryck

Kl Sakerhetsanvisningar
H 0BS! Rekylverkan
Montera spolréret

A stall stromstéllaren pa I
E Osikra spolhandtaget
A Tryck pa avtryckaren

Cihazin yiiksek basing kullanilarak

calistiriimasi

KB Givenlik bilgleri

A Dikkat: Geri tepme olabili

Piskiirtme namlusunu takiniz

A Diigmeyi 1 konumuna getiriniz

B Piskirtme tabancasinin emniyetini
aginiz

IA Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Pracesvysokymtakem

1] Bezpe€nostniustanoveni

H rozor: nebezpedizpétného razu
Nasad'te rozprasovacitrubku
A Vypinag pfistroje na «I»

5 | Odblokuijte ruéni stfikaci pistoli
A stisknéte packu

Lucrul cuinaltépresiune

1] Instructiuni de sigurantd

2] Atentie: recul

H Montati teava cu duza

Aa Treceti comutatorul aparatului pe
pozitia |“

a8 Deblocati siguranta pistolului

a Apédsati maneta

Radsavisokim pritiskom

1] Sigurnosna uputstva.

A Paznja! Povratni udar.

Postavite cev za rasprskavanje.
A Postavite prekidac uredajana «l».
H otkotite piStolj za rasprskavanje.
A Pritisnite polugu.

| Suomi

| Pycckui

| Slovensko

| Slovensky

| bvarapckn esunk

Tyéskentely korkeapaineella
Kl Turvallisuusohjeet

H Varo: takapotku

Kiinnita suihkuputki

A Aseta kayttokytkin asentoon I
H Vapauta kasikahvan varmistin
A Paina lipaisinta

PaboThbl ¢ Ucnonb3oBaHWeM Boabl NoA

BbICOKMM AaBJIeHUEM

Kl Co6nionaitte ykasarua no TexHke
6e3onacHocTu.

H OctopoxHo, Bo3MOXHa oTAa4a.

YcTaHoBITE BPaHACIIONT.

A TNepekniovatens yCTpoiicTa
ycTaHoBuTe B monoxerve Y .

H Chumure pyuHoit nncToneT ¢
NPeAOXPaHNTENA.

A Haxwmure Ha poivar.

Pracesvysokymtialem

1| Bezpecnostniustanoveni

H rozor: nebezpedizpétného razu
Nasadte rozpragovaci trubku
A Vypinag pfistroje na «l»

5] Odblokuijte ru¢ni sttikaci pistoli
A stisknate packu

Précasvysokymtiakom

1] Bezpecnostné ustanovenia

H rozor: nebezpecenstvo spatného
razu

EX Nasadte rozpradovaciu trubku

4 ] Vypina¢ pristroja na «I»

B odblokujte ruénd striekaciu pistor

I3 stiacte packu

PaGoTa nop BMCOKO HansraHe

Il Vkasanns 3a Gesonackoct

EA Brumarme: nma otkar

MocTaseTe TpbBaTa 3a pasnpbckBaHe

A nNocrasere wantepa Ha ypepa Ha “I”

B Csanere npeanasutenst Ha prasus
MUCTONET 33 Pa3npbCKBaHe

A Harucrere pbuKarta.

| EAMqikd

| Magyar

| Polski

| Hrvatski

Epyaoicg pe ugnAn micon

KB Yrodeiec aopaheiag

H Npoooyri: Avteriotpogn
(“kAdTOnua”)

K1 N¢paopa owhiva ektogeuong

A Awkonmg ouokeurg oto “I”

E Anaogahion muotoAéTou xelpoe

A nampa okavdang

Nagymoméssaltorténmunkavégzés

Biztonsagi utasitasok

H vigyazat: hatralokés

Tegye fel a vizsugarcsovet

A Allitsa a készillék kapcsol6jat
J“-esre

B Biztositsa ki a kézi szorépisztolyt

E Nyomja meg a kart

Pracazuzyciemwysokiegocinienia

KB Wskazowki bezpieczenstwa

H Ostroznie: sita odrzutu

Natozy¢ rurke strumieniowa

ﬂ Wytacznik urzadzenia nastawi¢
na,l”

B zwolni¢ blokade recznego pistoletu
natryskowego

A Nacisnag diwignie

Dielovanje s visokim pritiskom

n Sigurnosna upozorenja

A Upozorenje: potisak

Prikljucite cijev za rasprsivanje

A Aparat ukljucite na I

5] Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A pritisnite rucku




| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Arbeiten mit Reinigungsmittel

@B Kein Reinigungsmittel mit
Hochdruckstrahl mdglich

Kl Handspritzpistole ohne Strahlrohr
benutzen

H Reinigungsmittelsaugschlauch...

... in Reinigungsmittelbehalter
héngen

B3 Gerateschalter auf «I» stellen

Lavorare con detergente

@B Con I'alta pressione il detergente
& escluso

Kl Prelevate Ia lancia

H introdurre il tubo flessibile di
aspirazione detergente ...

K ... in un contenitore di detergente

B interruttore del’apparecchio

H Togliere la sicura alla pistola a

Trabalhar com produto de limpeza

@B Com alta pressao nenhum
produto de limpeza

H Retire o tubo de jacto

H Pendurar a mangueira de produto
de limpeza ...

... No reservatorio de produto de
limpeza

B Ligar o limpador 4 alta press&o

H Destravar a pistola pulverizadora

E Handspritzpistole entsichern spruzzo manual
A Hebel driicken A Premere la lev [ Premir a alavanca
| English | Nederlands | Dansk

Operation with Detergent

@B No detergent in high-pressure
mode

Kl Remove spray lance

H Suspend detergent suction
hose...

.... in detergent reservoir

KA Switch on high-pressure cleaner

H Release safety catch on handgun

A Press lever

Werken met reinigingsmiddel

@B Geen reinigingsmiddel bij hoge
druk

Kl Verwijder de lans

H Reinigingsmiddelzuigslang...

El ... in tank voor reinigingsmiddel
hangen

KA Schakel de hogedrukreiniger in

H Ontgrendel het spuitpistool

A Druk de hendel in

Drift med rengaringsmiddel

@B Uden rengeringsmiddel til hajtryk

KB Fiem straleroret

H Renggringsiddel-sugeslange ...

... Placér denii
rengaringsmiddelbeholderen

A Tend hojtryksrenseren

H Afsikre handsprajtepistolen

A Tryk armen

| Francais

| Espaniol

| Norsk

Travail avec détergent

@B Pas de détergent en mode haute
pression

KN Retirez la lance

H Suspendez e flexible d’aspiration
du détergent ...

...dans le bidon de détergent

A Enclenchez le nettoyeur haute
pression

E Déverrouillez la poignée-pistolet

A Appuyez sur la gachette

Trabajar con detergente

@B Pas de détergent en mode haute
pression

Kl Retirarla lanza

H introducir la manguera de
aspiracion del detergente ...

E .. en el depésito o biddn de detergente

A Conectar la limpiadora de alta
presion

5] Desbloquear el gatillo de la pistola

A Accionarel gatillo de la pistola

Arbeide med rengjaringsmidler

@B Det kan ikke benyttes
rengjeringsmiddel ved haytrykk

KB Ta ut stralerer

H Heng rengjeringsmiddelslangen ..

... ned i rengjaringsmiddel-
beholderen

A Sl pa hoytrykksvaskeren

H Apne sikringen pa hoytrykkspistolen

I3 Betjen avtrekkeren



| Svenska |

| Tiirkge |

| Cesky

| Roménesgte |

| Srpski

Arbete med rengéringsmedel

@B Anvand ej rengéringsmedel vid
hdgtryck

Il Lossa spolréret fran
spolhandtaget.

H Hang rengéringsmedelsslangen...

.... i rengBringsmedelstanken

EA stall stromstallaren pa ,1¢

Osikra spolhandtaget

A Tryck pa avtryckaren

Cihazin deterjan kullanilarak caligtinimasi

@B Yiiksek basingla caligirken deterjan
kullanmayiniz

Cihaz diistik basingda piiskiirtme
ayarina gefiriniz. Piskirtme
namlusunu tabancadan ayiriniz.

H Deterjan emme hortumunu, ....

K ... deterjan tankina yerlestiriniz

A Diigmeyi “1” konumuna getiriniz

B Piskiitme tabancasinin emniyetini
aginiz

A Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Prace s Gisticim prostfediem

@B Pii vysokém tlaku nepouzivejte
Cistici prostfedek

B 0dpojte rozprasovaci trubku od
ruéni stfikaci pistole.

H Saci hadici pro Gistici prostiedek...

... zavéste do nadoby na €istici
prostredek

EA Zapnéte vysokotlaky Gistic

5 | Odblokuijte ruéni stfikaci pistoli

A stisknéte packu

Lucrul cu detergenti

@B Nu utilizati detergent la lucrul cu
inalta presiune

1] Demontati teava de pe pistol .

2] Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

K ..inrezervorul de detergent

4 ] Porniti aparatul de curatat cu inaltd
presiune

5] Deblocati siguranta pistolului

A Apasatimaneta

Radsa sredstvomzaciSéenje

@ Ne koristite sredstvo za Giséenje
zajedno sa visokim pritiskom.

1] Odvojte cev za prskanje od pistolja.

H stavite crevo za dovod sredstva za
¢iséenje ...

..U posudu za sredstvo za €iS¢enje.

4] Ukljucite uredaj za €iS¢enje pod
visokim pritisakom.

H otkocite pistolj za rasprskavanije.

A Pritisnite polugu.

| Suomi |

| Pycckui |

| Slovensko

| Slovensky |

| Bvarapcku e3uk

Tybskentely pesuainetta kdyttaen

@ E pesuainetta
korkeapainekaytdssé

B Irrota suihkuputki kisikahvasta ja
pane.

H Pesuaineletku...

... aseta pesuainesailioon.

B Kaynnista korkeapainepesuri

H Vapauta kasikahvan varmistin

A Paina lipaisinta

Pa6oTa ¢ YUCTALMMY CpeacTBaMM

@ [Tpy BLICOKOM LaBNEHIN BOAKI
YACTAULEE CPELCTBO He A00aBARETCA.

KB Mepex TpaHCopTUpOBKOV
YCTPOVICTBO CNIEMyeT BhIKAOHATS.
Wnanr ANA BCACbIBAHWA 4UCTAlLEro
CpelCTRa...

...BCTaBLTE B EMKOCTb C YACTALM
CPEACTBOM.

B Bxrio-uTe yCTPOiCTBO AITA HCTKIA
CTPyei BOIIbI TIO/L BbICOKVM [I3BNIEHVEM.

B PyuHoit nvcToneT cHamiTe ¢

Delos Gistilnimisredstvi

@B Ne uporabljajte &istil z visokim
tlakom

1| Brizgalno cev lo€ite z brizgalne
piStole.

H Cevzagistilno sredstvo ...

H . potopite v posodo s €istilnim
sredstvom

4] VKkljucite visokotlaéni Cistilnik

5] Sprostite brizgalno pistolo

Pracas Cistiacim prostriedkom

@B Privysokom tlaku nepouzivajte
Cistiaci prostriedok

1| Odpojte rozprasovaciu rarku od
ruénej striekacej pistole.

H Nasavaciu hadicu pre Cistiaci
prostriedok...
... zaveste do nadoby na €istiaci
prostriedok

4 | Zapnite vysokotlaky Cisti¢

H odblokujte rucndi striekaciu pistol

Pa6oTta ¢ nouncTeawm npenapaty
@B He nonasaiiTe NOYMCTBALLY NpenapaTk
npu paBoTa nog BUCOKO HansiraHe
Kl Pasnpuoxsauara Tpw6a ce otaens ot
MUCTONETA 33 PHYHO NPBCKaHe.
H 3axaete mapkya 3a BCMyKBaHe Ha
MOYMCTBALLM NpenapaTul...

... KbM pe3epBoapa 3a noyuncTBaLLy
npenaparu

A Bxnioyete napodmcTadkara.

H Csanere npeanasuTens Ha pryHua
MUCTONET 33 Pa3npbCkBaHe

NpeaoxpaHuTena. e .
B Haxmure Ha porar. & pritsnite rocico A stiatte packu B Haruckere poukara
| EAAnvikd | | Magyar | | Polski | | Hrvatski | |
Epyaoieg pe amoppunavTiko Tisztitdszemeltorténdmunkavégzés Pracazzastsowaniem$iodkaczyszczacego | Djelovanje s deterdzentom

@B KabGAou amoppunavtiké o uPnAr
Tiieon

Il Aropoviote Tov owhiva
€KTOEEUONG A6 TO TILOTOAETO
XEPOG.

H Eikayrtog owhivag
avappoenaong arnoppunavIkodu....

kpépaopua oto  doxeio

QroppUTavIkou
0€on g ouokeung kKabaplopou
e ugnAn Tiiean o€ Aettoupyia.

E Anaogdlion TeToAETOU YEPOS

A namya okavdaAng

@B Nagynyomas esetén ne hasznaljon
tisztitdszert

Vélassza le a vizsugarcsovet a kézi
sz6ropisztolyrol.

A Ldégassa be atisztitdszer
szivotémlGt ...

... atisztitészertartalyba

4] Kapcsolja be amagasnyomast
tisztitot

B Biztositsa ki a kézi szorépisztolyt

6] Nyomja meg a kart

@B Przy pracy z uzyciem wysokiego
ci$nienia nie stosuje sig Srodka
Czyszczacego
Rurke strumieniowa odtaczy¢ od
recznego pistoletu natryskowego.
Waz zasysajacy $rodek czyszczacy...

k1 .. zawiesié w zbiorniku $rodka
CzyszCzacego
Wtaczy¢ wysokocisnieniowe
urzadzenie czyszczace

B zwoic blokade recznego pistoletu
natryskowego

6] Nacisna¢ dzwignig

@B Kod visokotlaénog djelovanja ne
koristi se deterdzent

Kl Miaznicu odvojite od ruénog pistolja
za prskanje.

2] Objesite usisnu cijev za deterdzent...

H .u spremnik za deterdzent

A ukijuite Gistilicu

5 | Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Fritisnite rugku

11



| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Betrieb beenden

Kl Gerateschalter auf «0»

A Netzstecker ausstecken
Wasserhahn schlieBen

A Hebel driicken (drucklos machen)
B Handspritzpistole sichern

Pflege, Aufbewahrung

@ Wasserfilter reinigen

© Reinigungsmittelfilter reinigen

@ Gerit frostgeschiitzt aufbewahren

Terminare il lavoro

KB Interruttore dellapparecchio su «0»

H estrarre la spina di alimentazione

K chiudere il rubinetto dell'acqua

A premere la leva (scaricare tutta la
pressione)

B Mettere la sicura alla pistola a spruzzo

Cura, manutenzione

@ Pulire il filtro dellacqua

O Pulire il filtro del detergente
@ Protezione antigelo

Terminar o funcionamento

Kl Posicionar o interruptor do
aparellho em «0»

H Retirar a ficha de rede da tomada

Fechar a tomeira

A Premir a alavanca (despressurizar)

H Travar a pistola pulverizadora
manual

Conservagéo, Estocagem

O Limpar o filtro de agua

@ Limpar o filtro de produto de limpeza

® Proteccéo contra as geadas

| English

| Nederlands

| Dansk

Finishing the operation
K Unit switch to "0”
BUnplug power plug
Turn off water tap
A Press lever (to de-pressurise)
H Engage safety catch on handgun
Care, storage
Clean water filter
) Clean detergent filter
@ Frost protection

Gebruik beéindigen
Hoofdschakelaar op “0”
A Trek de stekker uit het stopcontact
H Sluit de waterkraan
A Druk de hendel in (drukloos maken)
A Blokkeer het spuitpistool
Verzorging, opbergen
Maak het waterfilter schoon
( Maak het reinigingsmiddelfilter
schoon
@ Vorstbescherming

Driftsafbrydelse

KB Apparatafbryder pa "0”

A Netstikket trackkes ud af
stikkontakten

E Luk vandhanen

A Tryk armen (gores tryklos)

H Sikre handsprajtepistolen

Vedligeholdelse, opbevaring
© Rengor vandfilteret
 Renger rengoringsmiddelfilteret
@ Frostbeskyttelse

| Francais

| Espaniol

| Norsk

Fin du service

Kl Interrupteur de I'appareil sur «0»

A Débranchez la fiche male de la
prise de courant

Fermez le robinet d'eau

A Appuyez sur la gachette pour
résorber la pression

B Verrouillez la poignée-pistolet

Entretien, rangement

O Nettoyez le filtre a eau

© Nettoyez le filtre & détergent
@Protection antigel

Concluir el trabajo con la maquina
Il Colocar el interruptor del aparato en
la posicion de desconexion «0»

Extraer el cable de conexion de la
toma de corriente

Kl Cerralatoma (grifo) de agua
Accionar el gatillo (para evacuar la
presion del circuito)
Bloquear el gatillo de la pistola

Cuidados y mantenimiento
Limpiar el filtro del agua
Limpiar el filtro del detergente
adecuadamente contra las bajas
temperaturas (heladas)

Etter bruk

B Sett maskinbryteren pa "0”

A Ta ut det elektriske stopselet

Steng vannkranen

A Betjen avtrekkeren (maskinen
gjore trykklos)

H Sikre hoytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring

© Rengjor vannfilter

® Rengjor rengjeringsmiddelfilter
@ Frostbeskyttelse



| Svenska

| Tiirkge

| Cesky

| Roménesgte |

| Srpski

Stopp

B Stall stromstallaren pa ,0¢

A Dra ut natkontakten

Sténg vattenkranen

KA Tryck pa avtryckaren (for att
avlagsna trycket)

E Sikra spolhandtaget

Skotsel och forvaring
Rengdr rengéringsmedelsfiltret
Rengor vattenfiltret

® Frostskydd

alismaniz bittiginde

Diigmeyi ‘0" konumuna getiriniz
Cihazin fisini prizden cekiniz

1 Su muslugunu kapatiniz
Tabancanin tetigine (kola) basiniz
(basinci bosaltma)

B Piskirtme tabancasinin emniyetini
kapatiniz

Bakim ve cihazin kaldiriimasi
Deterjan filitresini temizleyiniz.
Su filitresini temizleyiniz.

(® Donmaya karst tedbir aliniz

Ukon&eniprovozu

1| Vypinag pfistroje na «0»

H vytahnste sitovou zastréku
Uzaviete vodovodni kohoutek
A stisknéte packu (odtiakovani)

5 | Zajistéte rucni stikaci pistoli
QSetiovani, skladovani

Q Vycistéte filtr Cisticiho prostfedku
O vygistéte vodnifiltr

@ ochrana proti mrazu

Oprireaaparatului
Treceti comutatorul aparatului pe ,0“
H Scoateti fisa din prizi
H inchideti robinetul de alimentare cu apa
EA Apasatimaneta (depresurizati
aparatul)
5] Blocati siguranta pistolului
Intrefinere, depozitare
(A) Curatati filtrul de detergent
O curatatifiltrul de apd
(C) Feriti aparatul de inghet

Zawdetak rada

Kl Postavite prekidac uredajana «0».
H 1zvucite utikag.

Zatvorite slavinu.

4 Prtisnite polugu (otklonite pritisak).
B Zakoite pistolj za rasprskavanje.

O ocistite filter na dovodu sredstva za
ciscenje.
Ocistite filter za vodu.
Zastita od mraza.

| Suomi | | Pycckmii | | Slovensko | | Slovensky | | bbarapcku esnk

Kayton lopetus OKoHuaHue npoLiecca pa6oTbl Konecdelovanja UkonGenie prevadzky Mpukniousaxe Ha ekcnnoataumusTa

KB Aseta kayttokytkin asentoon ,0¢ Nepexnouarens yerpoicrea nepesene s | [l Stikalo naprave na »0« KB vypina pristroja na «0» Il Nocrasere warmepa Ha ypena Ha ‘0"
rionoxenve YO'. H 1zviecite viic iz vticnice B Visrernete wencena ot koHTakTa

H Irrota verkkopistoke pistorasiasta
Sulje vesihana

B Paina liipaisinta (poista paine)
H Varmista kasikahva

A Bormawme Bnky 3 poseTki.

1 3akpoiime BoRONPOBOAHBI KpaH,

A Haxwe Ha poiar nvcroneta (cpoc
L8BMEHVA).

B NocrageTe py+0 rVCTOTET Ha MpEORRHATENk.

Zaprite dovodno pipo

A Pritisnite rocico (v napravi zmanj$ate
tlak)

5] Brizgalno pistolo ponovno vpnite

HE vytiahnite sietovii zastriku
K uzatvorte vodovodny kohutik
A stiacte packu (odtlakovanie)
B zaistite rucnu striekaciu pistor

3atopere kpaa 3a Boga

A Harucrere prukata /oceoGorieTe oT
HansraHe/
MocTaseTe NPeanasuTens Ha phUHis
MMCTONET 32 PHANPLCKBaHE

Hoito, sailytys Yxon, Xpatetine Negain shranievanie O3etrovanie, skiadovarie MopApbXKa, CbXpaHeHue
© Puhdista pesuaineen suodatin O Mposeayre wicTky utsTpa AR ovCTH @ oistite filter za Gistilno sredstvo © vysistite filter Gistiaceho prostriedku MoyucTeTe GUATLPA 33 MOYUCTBALLY
® Punhdista vedensuodatin ;Iwmmem WCT;;H 8 Ogistite vodni filter O vygistite vodny filter Flpenapamd)
e pOBEAVTE HUCTKY IbTPa /1A 04/CTKW BObI. Zavarovanije pred zamrznjenjem : 8 o4ncTeTe GUNTHLPA 3a BOAA
© Jadnesto CrewvianbHble MpvHaAnEXHOCTMBLINOAHITE ep en) @ odhrana proti mrazu TpaHcnopTupaHe , CbxpaHsBaiiTe ypeaa,
MEPONPUATIAA NO 3allTe C1CTEMbI OT MOPO3a. 3aLLMTEH OT M3MPb3BaHE
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Kl Awkonmg ouokeurig oto “0”

H Apaipeon Tou 1§ ané v mpia

K\eiawo mg kavouhag vepou

KA Ndmpa okavdaAne (va pnv
eTukpatel mieon)

E Aopdhon moTorETou Xelog

Mepimoinon, puAagn

O Kabdpopa pikTpou aroppuNavTKOU

O Kabdpiopa giktpou vepou

@ Mpootacia and nayetd

Allitsa a késziilék kapcsoldjat ,0%ra
H Huzza ki ahalozati csatlakozot
Zarjaelavizcsapot
Nyomja meg a kart (sziintesse meg
a nyomast)
H Biztositsa a kézi sz6ropisztolyt
) Atisztitészerszir tisztitasa
O Avizsziiré tisztitasa
® Fagyvédelem

KB Wytacznik urzadzenianastawic na ,0”

A Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego

Zamkna¢ zaw6r wodny

4] Nacisna¢ dzwignig (zredukowac
cisnienie)

B Zablokowat reczny pistolet natryskowy

Pielegnacia, przechowywerie

(A Wyczyscié filtr Srodka czyszczacego

O Wyczyscic filtr wodny

(C) Zabezpieczyé przed zamarznigciem

1] Aparat prebacite na ,0“

H 1zvucite utikag iz uticnice el. mreze

K Zatvorite vodovodnu slavinu

KA Pritisnite rucku (da smanijite pritisak)

B Activirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciscenie, pohranjianie

O ocistite filtar za deterdzent

O oistite filtar za vodu

@ zastitite aparat od niskih temperatura

13



Vor dem ersten Betrieb

A Benutzen Sie das Gerat nicht ohne die

Betriebsanleitung gelesen zu haben.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fur spateren
Gebrauch oder fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerét ausschlieBlich fiir den

Privathaushalt,

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

— zur Motorenreinigung nur an Orten mit entspre-
chendem Olabscheider.

— mit von Karcher zugelassenen Zubehor-, Ersatz-
teilenund Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Auspacken
Prifen Siebeim Auspacken den Packungsinhalt. Benach-
richtigen Sie bei Transportschéden bitte Ihren Handler.

Elektrischer AnschluB3

A\ Das Gerat darf nur an einen elektrischen AnschluB
angeschlossen werden, der von einem Elektro-
installateur gemas IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

A Das Gerat nur an Wechselstrom anschliessen.
Die Spannung muf3 mit dem Typenschild des Ge-
rétes Ubereinstimmen.

A\ Mindestabsicherung der Steckdose 10 A (trége).

A Zur Vermeidung von Elektrounfallen empfehlen
wir, Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehler-
strom-Schutzschalter (max. 30 mA Nenn-
ausldse-Stromstarke) zu benutzen.

AWarnung: Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im Freien
nur dafiir zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verldngerungsleitungen mitausreichen-
den Leitungsquerschnitt: 1 bis 10 m: 1,5 mm?2

10 bis 30 m: 2,5 mm?
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A\ Stecker und Kupplung einer verwendeten Ver-
langerungsleitung missen wasserdicht sein.
AVerlangerungsleitung immer vollstédndig von der

Kabeltrommel abwickeln.

A\Niemals defekte Netzanschluss- oder Verlange-
rungsleitung verwenden! Wenn die Anschlusslei-
tung beschédigt wird, muss sie durch eine beson-
dere Anschlussleitung ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhéltlich ist.

A Darauf achten, daB Netzanschluss- oder Verlan-
gerungsleitung nicht durch Uberfahren, Quet-
schen, Zerren oder dergleichen verletzt oder be-
schadigt werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schiitzen.

A Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten
Handen anfassen.

A\Die Verbindung Netzanschluss-/ Verldngerungs-
leitung darf nicht im Wasser liegen.

AAlle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich
mussen strahlwassergeschutzt sein.

WasseranschiluBB
Die Vorschriften des 6rtlichen Wasserversorgungs-
unternehmens beachten.

Fiir Deutschland: Sollte Ihre Hauswasserversor-
gung nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2)
ausgestattet sein, verwenden Sie bitte den Kércher-
RuckfluBstopp (Best.-Nr.: 6.412-578).

Ein RickfluBstopp darf nur am Wasserhahn, nie-
mals am Gerét befestigt werden!

il AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische
Daten.

ANur Zulaufschlauch (nicht Lieferumfang) mit
folgenden Abmessungen verwenden:
- L&nge: mindestens 7,5 m
— Durchmesser: mindestens %2 Zoll (inch)

AVerunreinigungen im Zulaufwasser beschadigen
die Pumpe. Um dies zu verhindern, weisen wir
ausdricklich darauf hin, den Karcher-Wasser-
filter (Bestell-Nr. 4.730-059) zu verwenden.

Sicherheitshinweise

A Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Rdumen
ist untersagt.

A Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbereichen
(z.B. Tankstellen) sind die entsprechenden Si-
cherheitsvorschriften zu beachten.

A Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn die Netz-
anschlussleitung oder wichtige Teile des Gera-
tes, z.B. Sicherheitselemente, Hochdruck-
schlauche, Spritzpistole, beschadigt sind.

A Warnung: Hochdruckschlauche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fir die Geréatesicher-
heit. Nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schldauche, Armaturen und Kupplungen verwen-
den.

A\ Das Gerét darf nicht von Kindern oder nichtun-
terwiesenen Personen betrieben werden.

A\ Der Benutzer hat das Gerat bestimmungsgemaBi
zu verwenden. Er hat die 6rtlichen Gegebenhei-
ten zu berlicksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbesondere Kinder, zu
achten.

A Warnung: Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden, es sei
denn, sie tragen Schutzkleidung.

A Warnung: Hochdruckstrahlen kénnen bei un-
sachgemaBem Gebrauch gefahrlich sein.

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

A Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere rich-
ten, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

A Keine Gegenstande abspritzen, die gesundheits-
gefahrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

A Warnung: Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen
durch den Hochdruckstrahl beschadigt werden
und platzen. Erstes Anzeichen hierfir ist eine Ver-
farbung des Reifens. Beschadigte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensgefahrlich. Reinigung nur
mit einem Abstand von mindestens 30 cm.



A Reinigungsarbeiten, bei denen &lhaltiges Ab-
wasser entsteht z.B. Motorenwésche, Unterbo-
denwésche dirfen nur an Waschplatzen mit Ol-
abscheider durchgeflhrt werden.

A\ Beim Reinigen von lackierten Oberflachen ist ein
Mindestabstand von 30 cm einzuhalten, um Be-
schadigungen zu vermeiden.

A\ Niemals |6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten oder
unverdinnte Sduren und Lésungsmittel ansau-
gen! Dazu zé&hlen z.B. Benzin, Farbverdinner
oder Heizol. Der Sprihnebel ist hochentziind-
lich, explosiv und giftig. Kein Aceton, unverdinn-
te Sduren und Lésungsmittel, da sie die am Ge-
rat verwendeten Materialien angreifen.

A\ Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Be-
darf geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille
tragen.

A Das Geréat niemals unbeaufsichtigt lassen, so-
lange das Gerat in Betrieb ist.

A Warnung: Dieses Gerat wurde entwickelt flr die
Verwendung von Reinigungsmittel, die vom Her-
steller geliefert oder empfohlen werden. Die Ver-
wendung von anderen Reinigungsmitteln oder
Chemikalien kann der Sicherheit des Geréates be-
eintrachtigen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor
Verletzungen und durfen nicht verandert oder um-
gangen werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelas-
sen, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der
Hochdruckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe wieder ein.
Das Uberstrémventil verhindert zudem, daB der zu-
lassige Betriebsdruck uberschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-
hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Geréates.

Umweltschutz

Verpackung umweltgerecht entsorgen {3,
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. %&
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmiill, sondern fiihren Sie diese der Wieder-
verwertung zu.

Altgerat umweltgerecht entsorgen

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige ﬁ
Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt
werdensollten. Batterien, Olund &hnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen. Bitte entsorgen Sie
Altgerate deshalb Uber geeignete Sammelsysteme.

Bedienung

Vorbereiten

e Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluB des Gerates und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

e Wasserzulauf 6ffnen.

A Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit ge-
schlossener Wasserzulauf kommt es zu einer
Schédigung der Zylinderkopfeinheit. Den Hoch-
druckreiniger nie mit geschlossenem Wasser-
hahn betreiben.

¢ Netzstecker einstecken.

e Hauptschalter auf ,1/ON“.

A\Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckdtise wirkt eine RickstoBkraft auf die
Handspritzpistole. Fiir sicheren Stand sorgen und
Handspritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

Einschalten
e Sicherungsknopf an der Handspritzpistole drik-
ken und Hebel ziehen.

Ausschalten

* Hebel loslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Geréates
durch Driicken des Sicherungsknopfes das Gerat
vor unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Reinigungsmittel zumischen

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauch am Gehause
befestigen.

* Reinigungsmittel-Dosierventil in den Reini-
gungsmittel-Behélter hdngen.

e Benutzen Sie die Handspritzpistole ohne Strahl-
rohr.

[iL Reinigungsmittel wird im Niederdruck zugemischt.
Die Handspritzpistole erzeugt ohne montiertes
Strahlrohreinen Niederdruckstrahl. Reinigungsmit-
tel kann nicht mit Hochdruck zugemischt werden.

* Nachdem Reinigungsmittel zugemischt wurde:
Reinigungsmittel-Dosierventil in einen Behélter
mit klarem Wasser hdngen, Gerat etwa 1 Minute
lang einschalten und klarspulen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache sprihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Zubehor anschlieBen
e Bendtigtes Zubehdr gegen Strahlrohr tauschen.

[ii Folgendes Zubehdr ist, je nach Modell, im Liefer-
umfang enthalten oder im Fachhandel erhéltlich
(siehe auch Seite 16: ,,Sonderzubehdr “).

Waschbiirste

fur groBe, glatte Flachen - z. B. am Auto, Wohnwa-

gen oder Boot (Reinigungsmittel kann zugemischt

werden).

Rotierende Waschbiirste

fur schonende und griindliche Reinigung — z. B.

Karosserie- und Glasflachen (Reinigungsmittel

kann zugemischt werden).

Rotordiise

fur hartnackige Verschmutzungen - z. B. vermoo-

ste Gehwegplatten oder Fassaden. Ohne Reinigungs-

mittel und mit héchstem Arbeitsdruck arbeiten.
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Betrieb beenden

¢ Hauptschalter auf ,,0/OFF*.

* Netzstecker ziehen.

* Wasserzulauf schlieBen.

e Gerat vom WasseranschluB3 trennen.

¢ Hebelan der Handspritzpistole ziehen, bis das Gerat
drucklos ist.

¢ Sicherungsknopf driicken, um Geréat gegen un-
beabsichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren

A Frost kann das nicht vollstédndig entleerte Gerét
zerstoren. Gerat im Winter in einem frostfreien
Raum aufbewahren.

e Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.

¢ AnschluBkabel aufwickeln und z. B. um den Giriff
h&ngen.

Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

* Reinigungsmittel-Dosierventil vom Reinigungsmit-
tel-Saugschlauch abziehen und unter flieBendem
Wasser reinigen.

¢ Siebim WasseranschluB mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Karcher-Er-
satzteile. Eine Ersatzteillbersicht finden Sieam Ende
dieser Bedienungsanleitung.
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Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kén-
nen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter
Stoérung/Abhilfe wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Kundendienst.

A\ Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerét dirfen nur vom auto-
risierten Kundendienst durchgefihrt werden.

Gerét lauft nicht

- Priifen Sie ob die angegebene Spannung auf dem
Typenschild mit der Spannung der Stromquelle
Ubereinstimmt.

- Prifen Sie die NetzanschluBleitung

Geréat kommt nicht auf Druck

- Entliften Sie das Gerat: Lassen Sie die Pumpe
ohne Hochdruckschlauch laufen, bis das Wasser
blasenfreiam Hochdruckausgang austritt. Schlie-
BenSiedanach den Hochdruckschlauch wiederan.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB. (Die-
ses kann leicht mit einer Flachzange herausgezo-
gen werden.)

- Priifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Priifen Sie samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckduse: Verschmutzun-
gen aus der Dusenbohrung mit einer Nadel ent-
fernen und mit Wasser von vorne nachspdilen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal.
Bei starker Undichtheit sollten Sie den autorisier-
ten Kundendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung

- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.

Reinigungsmittel

Fir stérungsfreies Arbeiten und passend zur jewei-
ligen Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kar-
cher-Reinigungs- und Pflegemittelprogramm. Bit-
te lassen Sie sich beraten oder fordern Sie Informa-
tionen dazu an. Hier eine kleine Auswabhl:
Universalreiniger - Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger — Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

- Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger - Profi RM 575 ULTRA

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustén-
digen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Ga-
rantiebedingungen. Etwaige Stérungen an dem Geréat
beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kosten-
los, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehor
und Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Stérungen hilft lnhnen unsere
Kércher-Niederlassung gern weiter.



Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsméglichkeiten
Ihres Gerates. Nadhere Informationen dazu erhalten
Sie bei lhrem Karcher-Handler.
Abbildungen siehe Seite 110.

1 Rotordlse

fur hartnéckige Verschmutzungen wie z.B vermoosten oder
verwitterten AuBenfldchen

2 Spritzschutz fur Dreckfraser
3 Rohrreinigungsset
gegen verstopfte Rohre und Abflisse
4 Rotierende Waschbiirste
zur Reinigung von Karosserie- und Glasflachen
5 Waschbiirste
zur Reinigung von glatten Flachen, z.B Auto, Boot
6 NaBstrahlset
zum Entfernen von Rost oder Farbe
7 Flexibles Strahlrohr
schwenkbare Duse fur die Reinigung schwer zuganglicher Stellen
8 Dreifachdlise mit Strahlrohr
9 Strahlrohr fir schwer zugangliche Stellen
extra langes Strahlrohr, z.B fur Dachrinnenreinigung
10 Bodenstrahlrohr
11 Strahlrohrverlangerung, 0,5 m
12 Hochdruckschlauch, 7,5 m
13 Schlauchverlangerung
14 GroBmengen-Saugset
15 Saugschlauch mit Filter

zum Saugen von Wasservorréten, z.B aus Teichen und Was-
sertonnen

16 Wasserfilter
17 RickfluBstopp
18 T-Racer

zum spritzfreien Reinigen von Flachen, z.B Terassen, Hofein-
fahrten, Hauswénden

Technische Daten
Elektrischer AnschluBB

Spannung (bei 1~50/60 Hz) 220-240V
AnschluBleistung 1,4 KW
Netzsicherung (trage) 10A
Schutzklasse 2, IPX5
WasseranschluBB

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 8 I/min

Zulaufdruck (max.)
Leistungsdaten

(12 bar) 1,2 MPa

Arbeitsdruck (80 bar) 8 MPa
max. zulassiger Druck (100 bar) 10 MPa
Férdermenge (830 I/h) 5,5 I/min
Reinigungsmittel-Dosierung 0,4 I/min
RuckstoBkraft der Handspritzpistole 10N
Hand-Arm-Schwingung an

der Hochdruckpistole (ISO 5349) 0,8 m/s?
Schalldruckpegel L, (EN 60704-1) 78 dB(A)
Schalleistungspegel L, ,(2000/14/EG) 92 dB(A)

MaBe
Lange/Breite/Hohe
Gewicht

420/140/250 mm
4 kg

Stromlaufplan
M1 Motor
Q1 Gerateschalter
S1 Druckschalter
Z1 Funkentstorfilter

EG Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, daR die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheits-
anforderungen der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht
mit uns abgestimmten Anderung der Maschine verliert diese
Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.320-xxx
Einschldgige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+ 93/68/EWG)

89/336/EWG (+ 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EU

Angewandte harmonisierte Normen:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren:
Anhang V

Schallleistungspegel

Gemessen: 90 dB(A)

Garantiert: 92 dB(A)

Es ist durch interne MalRnahmen sichergestellt, dal die
Seriengerate immer den Anforderungen der aktuellen EG-
Richtlinien und den angewandten Normen entsprechen.
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht der Geschéftsfiihrung.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

}V@gﬁz«

S. Reiser
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Before first use

Use of the unit as authorized

Use this unit exclusively for non-industrial purpo-

ses

- forcleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden implements, etc., with
high-pressure water jet (if necessary with the ad-
dition of cleaning agents).

- for cleaning vehicle engines only in locations
equipped with an appropriate oil separator.

— with accessories, replacement parts and cle-
aning agents authorized by Karcher. Please com-
ply with instructions supplied with the cleaning
agents.

Assembly
When unpacking check the contents. Inform your
dealer of any damage in transportation.

Electrical Connection

AThe appliance may only be connected to an elec-
trical connection that was performed by an elec-
trician according to IEC 60364.

AOnly connect the appliance to alternating cur-
rent. The voltage must comply with the voltage
specified on the typeplate.

AMinimum fuse protection of the socket 10 A
(delay-action fuse).

ATo avoid electric accidents, we recommend to
use sockets with a series connected residual
current operated device (rated breaking current
max. 30 mA).

AWarning: Inappropriate extension lines may be
dangerous. If you work outside, only use exten-
sion lines that are approved and specifically la-
belled and provide of a sufficient conductor
cross section: 1to 10 m: 1.5 mm?2

10 to 30 m: 2.5 mm?

18 - English

AThe plug and the coupling of an extension line
must be waterproof.

A\ Always unwind the extension line completely
from the cable drum.

A Never use defect connection or extension lines!
If the connection line is damaged, it must be re-
placed with a special connection line that is
available from the manufacturer or his customer
service.

A Please make sure that the connection or exten-
sion lines are not damaged by being ran over,
pulled or dragged. Protect the connection lines
from heat, oil, and sharp edges.

A Never touch the mains plug and the socket with
wet hands.

AThe connection between connection line and ex-
tension line must not lie in the water.

AAIl current-carrying components within the wor-
king area must be jet-proof.

Water connection

Please observe the provisions of the local water

supply company.

(i) See the typeplate or the section "Technical Data”
for the connection values.

A Only use supply hoses (not included in the deli-
very) with the following dimensions:
— minimum length 7.5 m
— minimum diameter ¥2*

A lmpuirities in the intake water damage the pump.
To prevent this we expressly urge you to use the
Kéarcher water filter (order no. 4.730-059).

Safety Instructions

A\ The operation of the device in hazardous locati-
ons is not admissible.

A Please comply with the corresponding safety in-
structions if you use the appliance in danger are-
as (e.g. filling stations).

A Do not turn on the appliance if the power supply
line or important components of the appliance,
such as safety components, high-pressure ho-
ses, spray jet, are damaged.

A Warning: High-pressure hoses, fittings, and
couplings are of importance for the appliance
safety. Only use high-pressure hoses, fittings,
and couplings recommended by the manufactu-
rer.

A The appliance is not intended for use by young
children or infirm persons without supervision.
Young children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

A The operator must use the appliance properly.
He must take the local conditions into conside-
ration and must pay attention to third persons, in
particular children, while working with the ap-
pliance.

/A Warning: Do not use the appliance if third per-
sons are within the reach of the appliance unless
such persons wear protective clothes.

A Warning: High-pressure jets may be dangerous
if they are used improperly.

The jet must not be directed at people, animals,
active electrical equipment, or the appliance its-
elf.

A Never direct the jet at yourself or third persons to
clean clothes or shoes.

A\ Never use the appliance to spray objects contai-
ning hazardous substances (e.g. asbestos).

/A Warning: Vehicle tyres/tyre valves may be dama-
ged and burst by the high-pressure jet. Afirst sign
is the discoloration of the tyre. Damaged vehicle
tyres/tyre valves are hazardous. Always perform
the cleaning with a minimum distance of 30 cm.



A Cleaning operations during which oil saturated
waste water is generated, such as engine cle-
aning and underbody cleaning, may only be per-
formed in cleaning locations that are equipped
with an oil separator.

AIf you clean varnished surfaces, please respect
aminimum distance of 30 cm to avoid damages.

A\ Never take in solvent-containing liquids or undi-
luted acids and solvents! These include, for ex-
ample, benzene, paint thinner, or heating oil. The
spray is highly inflammable, explosive, and to-
xic. Do not use acetone, undiluted acids, and
solvents as they affect the materials used on the
appliance.

A If required, wear appropriate protective clothes
and glasses to protect yourself from return spray.

A\ Never leave the appliance unattended as long as
it turned on.

A Warning: This appliance has been developed
for the use of detergents that are supplied or
recommended by the manufacturer. The use of
other detergents or chemicals may affect the
safety of the appliance.

Safety Devices

Safety devices are intended to ensure the protec-
tion from injuries and must not be modified or cir-
cumvented.

Overflow Valve with Pressure Switch

Whenthe leverlocated onthetrigger gunisreleased,
the pressure switch turns off the pump, and the high-
pressure jet comesto astop. Whentheleveris pulled,
the pressure switch turns the pump on again. Inad-
dition, the overflow valve ensures that the admissi-
ble operating pressure is not exceeded.

Safety Button

The safety button located on the trigger gun ensu-
res that the appliance is not switched on inadver-
tently.

Environmental protection

Disposal of the packaging

The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the
ordinary refuse for disposal, but arrange for
the proper recycling.

€5
Disposal of the old appliance
Old appliances contain valuable materials g
that can be recycled. Please arrange for the
proper recycling of old appliances. Batteries, oil,
and similar substances must not enter the environ-
ment. Please dispose of your old appliances using
appropriate collection systems.

Operation

Preparation

e Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water supply
(e.g. water tap).

¢ Open the water supply.

A\ The operation of the high-pressure cleaner with
a closed water supply line causes damage to the
cylinder head unit. Please never operate the high-
pressure cleaner with a closed water supply tap.

® Insert the mains plug.

e Turn master switch to “1/ON”.

A Owing to the water jet emerging from the high-
pressure nozzle a recoil force operates on the
handgun. Ensure you have a secure footing and
hold the handgun and spray lance firmly.

Switching on
® Press safety button on the handgun and pull the
lever.

Switching off

* Release the lever.

During breaks in work and when leaving the unit
secure it against inadvertent switching on by pres-
sing the safety button.

Adding the cleaning agent

¢ Remove spray lance

[i_ No detergent in high-pressure mode

e Suspend the filter of the detergent suction hose
in detergent reservoir.

¢ After cleaning agent has been added: Suspend
the filter of the detergent suction hose in
a container of clear water, switch on the unit for
about one minute and flush through.

Recommended cleaning method

1. Spray the cleaning agent on the dry surface spa-
ringly and let it react (but not dry out).

2. Wash off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

Connect accessories
e Exchange the respective accessory with the
spray lance.

[ii Depending on the model the following accessories
are either included in the scope of delivery or are
obtainable from specialist dealers (see also “Spe-
cial accessories”).

Wash brush

forlarge, smooth surfaces - e.g. on the automobile,

caravan or boat.Cleaning agent can be added.

Rotating wash brush

for gentle and thorough cleaning — e.g. bodywork

and glass surfaces. Cleaning agent can be added.

Rotary nozzle

for stubborn accumulations of grime - e.g. moss-

covered promenade tiles or facades. Work without

cleaning agent and with the highest operating pres-
sure.
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Finishing operations

* Master switch to “0/OFF”.

* Draw out power plug.

* Close the water supply tap.

e Separate the unit from the water connection.

¢ Pull the lever on the handgun until the unit is wi-
thout pressure.

* Pressinthe safety button to protect the unitagainst
inadvertent switching on.

Safekeeping

A Frost can destroy an incompletely emptied unit.
In the winter keep the unit in a frost-free room.

e Separate the spray lance from the handgun.

* Wind up the power cord and, for example, hang
it around the handgun.

Care and Maintenance

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

¢ Pull the cleaning agent metering valve off the cle-
aning agent suction hose and clean it under run-
ning water.

¢ Pull out the strainer in the water inlet with flat-nose
pliers and clean it under running water.

Maintenance
The unit is maintenance-free.

Replacement parts

Use exclusively Kércher original replacement parts.
You will find a replacement parts summary at the
end of these operating instructions.
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Help with faults

Faults often have simple causes which you canrectify
yourself with the aid of the following summary. In
case of doubt or of faults or remedies not mentio-
ned here apply to the authorized customer service.

A\ Danger of electric shock!
Repair work on the unit can only be carried out by
the authorized customer service.

Appliance does not Work

- Check whether the voltage shown on the rating
plate corresponds to that of the power source.

- Check the connector cable for damage.

Appliance does not reach Operational Pressure

- Vent the appliance:Allow the pump to operate wi-
thout the high-pressure hose until water appears
at the high-pressure outlet without any more
bubbles.Then reattach the high-pressure hose.

- Clean the strainer in the water connection.

- Check the inlet water flow rate.

- Checkallinlet pipes to the pump for leaks or block-
age.

Strong Pressure Fluctuations

- Cleanthe high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle hole with a needle and then rinse out
with water from the front.

Pump Leaks

- 10 drops per minute are permissible. In the case
of more serious leakage, you should contact the
authorized customer service.

No Detergent Suction

- Clean the detergent suction hose with filter, and
check for leaks.

Cleaning agents

For trouble-free operation and for matching to the
relevant cleaning task we recommend our Kércher
cleaning agents and care range. Please let us ad-
vise you or ask for information about them. Here is
a small selection:
Universal cleaner - Profi RM 555 ULTRA
Automobile cleaner - Profi RM 565 ULTRA
House and garden cleaner

- Profi RM 570 ULTRA

Boat cleaner - Profi RM 575 ULTRA

Service

Guarantee

In each country the guarantee conditions issued by
our responsible sales company are applicable. We
clear any faults occurring in the unit free of charge
during the period of guarantee providing the cause
is a fault in a material or in the manufacture.

In the case of a claim under the guarantee please
contact your dealer or the nearest authorized cu-
stomer service point, accompanying your claim with
accessories and purchase voucher.

Customer Service
In the case of questions or faults our Kércher bran-
ches will be pleased to assist you further.



Special accessories

Special accessories expand the scope of use of your
machine. You can obtain further information from
your Karcher dealer.

See page 110 for illustrations.

1 Rotary nozzle
for tenacious dirt accumulation, such as moss-covered
or weathered outside surfaces

2 Spray guard for dirt blaster
3 Tube cleaning kit
for choked tubes and discharges
4 Rotary wash brush
for the cleaning of car bodies and glass surfaces
5 Wash brush
for the cleaning of smooth surfaces, e.g. car or boat
6 Wet sand blast kit
to remove rust or paint
7 Flexible jet spray lance
swivelling nozzle for the cleaning of places difficult toaccess
8 Triple nozzle with jet spray lance
9 Jet spray lance for places that are difficult to
access

extra long jet spray lance, for example, for the cleaning of
gutters

10 Floor cleaning jet spray lance

11 Jet spray lance extension, 0.5 m

12 High-pressure hose, 7.5 m

13 Hose extension

14 Large volume suction kit

15 Suction hose with filter
to suck up water reserves, e.g., from ponds and water-
butts

16 Water filter

17 Non-return valve

18 T-Racer

for the cleaning of surfaces, e.g. terraces, entries, buil-
ding walls without splashback

Technical Data

Power supply

Voltage (at 1~50/60 Hz)
Connected load

Supply fuses (time-lag)
Safety class

Water connection
Supply temperature (max.)
Supply volume (min.)
Supply pressure (max.)
Performance data
Operating pressure
Permissible pressure max.
Flow volume

Cleaning agent metering 0,4 I/min
Recoil force of the handgun 10N
Unit vibrations (ISO 5349) 0,8 m/s?
Sound pressure level L, (EN 60704-1) 78 dB(A)
Sound power level L, (:2000/1 4/EC) 92 dB(A)
Dimensions

Length/Width/Height 420/140/250 mm
Weight 4 kg

220-240 V
1,4 kW
10 A
2, IPX5

40 °C
8 I/min
(12 bar) 1,2 MPa

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
(330 I/h) 5,5 I/min

Circuit Diagram
M1 Motor
Q1 Switch
S1 Pressure switch
Z1 Suppressor

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below
conforms to the relevant fundamental safety and health
requirements of the appropriate EU Directives, both in its
basic design and construction as well as in the version
marketed by us.This declaration will cease to be valid if
any modifications are made to the machine without our
express approval.

Product: High-pressure cleaner
Model: 1.320-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EC

73/23/EEC (+ 93/68/EEC)

89/336/EEC (+ 91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EC

Harmonised standards applied:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Conformity assessment procedure followed:
Annex V

Sound power level

Measured: 90 dB(A)

Guaranteed: 92 dB(A)

Appropriate internal measures have been taken to ensure
that series-production units conform at all times to the
requirements of current EU Directives and relevant
standards. The signatories are empowered to represent and

act on behalf of the company management.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

}V@gﬁz«

S. Reiser
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Avant la premiére utilisation

Conformité d’utilisation

Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des appli-

cations non-professionnelles:

— Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvra-
ges, outils, fagades, terrasses, appareils de jar-
din avec le jet haute pression (auquel vous aurez
rajouté du détergent suivant besoins).

— Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur
des sites équipés d’un séparateur d’huile.

— Servez-vous d’accessoires, de pieces de re-
change et de détergents recommandés par Kér-
cher. Veuillez respecter les instructions accom-
pagnant les détergents.

Assemblage

Contr6lezle matériel lors du déballage. Sivous cons-
tatez des dégats dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Branchement électrique

A L’appareil doit uniquement étre raccordé a un
branchement électrique et le branchement doit
uniquement étre effectué par un électricien con-
formément a la norme IEC 60364.

A Branchez I'appareil uniquement a du courant al-
ternatif. La tension doit concorder avec celle in-
diquée sur la plaque signalétique de I'appareil.

A\ Protection minimale par fusible de la prise de
courant 10 A (a action retardée).

A\ Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d’utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit placé en amont (courant de déclen-
chement nominal maximal de 30 mA).

A\ Avertissement : des conduites derallonge inap-
propriées peuvent présenter des risques. A 'air
libre, utilisez uniquement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de fagon adéquate avec
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une section suffisante du conducteur.
1a10m:1,5mm?; 104230 m: 2,5 mm?

A Les fiches males et les raccords d’un cable de
rallonge utilisé doivent étre étanches a I'eau.

A Déroulez toujours entierement les cébles de ral-
longe de I’enrouleur de céble.

AN'’utilisez jamais de céble d’alimentation ou de
cable de rallonge défectueux ! Si le cable
d’alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par un cable d’alimentation spécial dispo-
nible chez le fabricant ou auprés du service
aprées-vente correspondant.

AVeillez a ne pas abimer ni endommager le céable
d’alimentation ni le cable de rallonge en roulant
dessus, en les coingant, en tirant violemment
dessus ou autres. Protégez les cables
d’alimentation contre la chaleur, I'huile et des
bords tranchants.

A Ne saisissez jamais la fiche male ni la prise de
courant avec des mains humides.

A Laliaison entre le cable d’alimentation etle cable
de rallonge ne doit jamais se trouver dans I’eau.

A\Toutes les pieces conductrices dans la zone de
travail doivent étre protégées contre les jets
d’eau.

Branchement a une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiées par la

compaghnie distributrice des eaux.

(il Pour connaitre les données de branchement, re-
portez-vous aux données techniques.

A Le raccordement au réseau public a lieu via un
flexible d’aspiration (non livré d’origine).
N’utilisez qu’un flexible d’arrivée offrant les di-
mensions suivantes:

- longueur minimum 7,5 métres
— diamétre minimum 2",

Ales impuretés présentes dans I'eau
d’alimentation endommagent la pompe. Pour
empécher cela, nous recommandons expressé-
ment d’utiliser le filtre & eau Kércher (n° de réf.
4.730-059).

Consignes de sécurité

A ll est interdit d’exploiter I'appareil dans des pieces
présentant des risques d’explosion.

A Sil'appareil est utilisé dans des zones de danger (par
exemple des stations essence), il faut tenir compte
des consignes de sécurité correspondantes.

A\ Ne mettez jamais I'appareil en service si le cable
d’alimentation ou des piéces importantes de
I'appareil, telles que par exemple les éléments de
sécurité, les flexibles haute pression, le pistolet,
sont endommagées.

A\ Avertissement : les flexibles haute pression, les
armatures et les raccords sont importants pour la
sécurité de I'appareil. Utilisez seulement des flexi-
bles haute pression, des armatures et desraccords
recommandés par le fabricant.

A L’appareil ne doit jamais étre exploité par des enfants
ni par des personnes n’ayant pas été instruites.

A L’exploitant doit utiliser I'appareil de fagon confor-
me. |l doit prendre en considération les données
locales et durant le maniement de I'appareil, il doit
prendre garde atierces personnes, et en particulier
a des enfants.

A Avertissement : I'appareil ne doit jamais étre uti-
lisé si d’autres personnes figurent dans le rayon de
portée del’appareil, a moins que ces personnes ne
portent des vétements de protection.

A\ Avertissement : une utilisation incorrecte des jets
haute pression peut présenter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des personnes, des animaux,
du matériel électrique actif ni sur I'appareil en soi.

A Nedirigezjamais le jet sur soi-méme ni sur d’autres
personnes dans le but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

A\ Ne lavez jamais au jet des objets contenant des
substances nuisibles a la santé (par exemple de
I’asbeste).

A\ Avertissement : le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/valves de véhicules et
les pneus risquent d’éclater Le premier indice
d’endommagement est une décoloration des



pneus. Des pneus/valves de véhicules endomma-
gés présentent des dangers de mort. Pour les net-
toyer, il faut toujours maintenir un écart de 30 cm
entre la lance et les pneus.

A\ Tous travaux de nettoyage engendrant un échappe-
ment d’eaux usées contenant de I’huile, par exemple
un nettoyage du moteur, un nettoyage du bas de
caisse, doivent uniquement étre effectués a des po-
stes de lavage équipés d’un séparateur d’huile.

A\ Pourle nettoyage de surfaces vernies, il faut garder
un écart minimal de 30 cm entre la lance et les
surfaces afin d’éviter tout endommagement.

A N’aspirez jamais de liquides contenant des sol-
vants ni des acides ou des solvants non dilués, tels
que par exemple de I'essence, du diluant de pein-
ture ou du fuel ! Le brouillard de pulvérisation est
extrémement inflammable, explosif et toxique.
N’utilisez pas d’acétone, d’acides ni de solvants
non dilués vu qu’ils ont un effet corrosif sur les
matériaux appliqués sur I'appareil.

A\ Pour se protéger contre des objets éventuellement
projetés, portez si nécessaire des vétements de
protection et des lunettes de protection.

A Ne laissez jamais I’appareil sans surveillance
lorsqu’il est en marche.

A\ Avertissement : cet appareil fut développé pour
I'utilisation de détergents ayant été fournis ou re-
commandés par le fabricant. L’utilisation d’autres
détergents ou d’autres produits chimiques peut
nuire a la sécurité de I'appareil.

Dispositif de sécurité

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger
des risques de blessure. |l est interdit de modifier
leur réglage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-
pistolet, le pressostat coupe lapompe et le jet hau-
te pression nejaillit plus. Sivous tirez sur la gachet-
te, le pressostat réenclenche la pompe.

Lavanne de surpression empéche enoutre'appareil
de dépasser la pression de service admissible.

Cran d’arrét

Lecrand’arrét situé surlapoignée-pistolet empéche
I’enclenchement involontaire de I'appareil.

Respect de I’environnement

Elimination de I’emballage

Les matériaux constitutifs de I’emballage sont re-
cyclables. Veuillezréintroduire I’emballage a un sy-
stéme de recyclage.

Elimination de I’ancien appareil

Déja au stade du développement de cet appareil, il
fut attaché une immense importance a lui attribuer
de bonnes caractéristiques de recyclage. Il pour-
rait toutefois tout de méme étre comprendre des
piéces ou des substances ne devant pas étre tout
simplement jetées dans les ordures ménageres.

Commande

Préparatifs

e Alaprise d’eau de I'appareil, raccordez un flexi-
ble d’alimentation (non livré d’origine) et connec-
tez-le a la source d’eau.

e Quvrez le robinet d’eau.

A\ Si le nettoyeur haute pression fonctionne robinet
fermé sur la conduite d’alimentation en eau, la
culasse de la pompe s’endommage. Avant de
faire marcher le nettoyeur haute pression,
assurez-vous toujours que le robinet d’eau est
ouvert.

e Branchezlafiche male dans une prise de courant

Amenez l'interrupteur principal sur la position

«1/ON>».

A\Le jet d’eau sortant par la buse haute pression
engendre une force de recul sur la poignée-pi-
stolet. Veillez a vous tenir bien en équilibre, tenez
fermement la poignée-pistolet et la lance.

Enclenchement
e Appuyez sur le cran d’arrét de la poignée-pisto-
let puis appuyez sur la gachette.

Coupure

e Relachez la gachette.

Pendant les pauses de travail et avant de laisser
I’appareil sans surveillance, appuyez surle crand’arrét
pour empécher un enclenchement involontaire de
la poignée-pistolet.

Rajouter du détergent

* Retirez la lance

[iL Pas de détergent en mode haute pression.

* Suspendez le flexible d’aspiration du détergent
dans le bidon de détergent

¢ Sivous avez ajouté du détergent: Plongezlavanne
de dosage de détergent dans un récipient conten-
ant de I'’eau propre, faites fonctionner I'appareil
pendant environ 1 minute pour que I’eau le rince.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur
la surface seche puis laissez-le agir (ne le lais-
sez pas sécher dessus).

2. Une fois les salissures décollées, chassez-les
avec le jet haute pression.

Branchement des accessoires

¢ Retirezlalance et montez a la place I'accessoire
voulu.

(i Selonle modéle, les accessoires suivants sont four-
nis d’origine ou en vente dans le commerce spécia-
lisé (voir aussi la section «Accessoires en options).

Brosse de lavage

Pour traiter les grandes surfaces lisses, par ex. cel-

les d’une voiture, d’une caravane ou d’un bateau.

Possibilité d’ajouter du détergent.

Brosse de lavage rotative

Pour nettoyer a fond, tout en les ménageant, les

carrosseries et les surfaces en verre. Possibilité

d’ajouter du détergent.

Buse-rotor

Pour éliminer les salissures rebelles, par ex. sur les

dalles en béton ou les fagaces recouvertes de

mousse/moisissures. Travaillez sans détergent et
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Fin du service

Amenez I'interrupteur principal sur «0/OFF».
Débranchez la fiche male de la prise de courant.
Fermez le robinet d’eau.

Débranchez I’'appareil du robinet d’eau.
Appuyez sur la gachette de la poignée-pistolet
jusqu’a ce que I'appareil soit hors tension.

e Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
quelqu’un appuie involontairement sur la
gachette.

Rangement

A le gel peut détruire I'appareil si celui-ci n’a pas
été complétement vidé. Pendant 'hiver, rangez
I’appareil dans un local a I’abri du gel.

* Débranchez la lance de la poignée-pistolet.

* Enroulez le cordon d’alimentation et accrochez-
le par ex. sur la poignée-pistolet.

Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avantunremisage longue durée, pourI’hiver par ex.:

e Du flexible servant a aspirer le détergent, dé-
brancher la vanne de dosage puis nettoyez-la
sous I’eau du robinet.

e Al'aide d’une pince plate, extrayez le crible logé
dans la prise d’eau de I’appareil puis nettoyez-la
sous I'eau du robinet.

Entretien
L’appareil se passe de tout entretien.

Piéces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des pieces derechange
Kércher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif
des piéces de rechange a la fin de la présente no-
tice.
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Dérangements et remedes

Les dérangements ont souvent desraisons simples
que le récapitulatif ci-aprés vous permettrade sup-
primer facilement. En cas de doute ou si le déran-
gement/remede ne figure pas dans le tableau, veuillez
consulter le service apres-vente agréé.

A Risque d’électrocution!
Les travaux de réparation sur I'appareil sont exclu-
sivement réservés au service aprés-vente agréé.

L’appareil ne fonctionne pas

- La tension indiquée sur la plaquette signalétique
et celle du secteur doivent coincider.

- Vérifier si le cordon d’alimention de I'appareil est
abimé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée

— Chasserlesbulles d’air présentes dans 'appareil:
Laisser la pompe tourner sans son tuyau haute
pression jusqu’a ce que I’eau sorte sans bulles
par la sortie haute pression. Rebrancher ensuite
le tuyau haute pression.

— Nettoyer le filtre monté dans la prise d’eau.

— Vérifier le débit d’arrivée d’eau.

— Vérifier sitoutes les conduites aboutissant alapom-
pe ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

— Nettoyer la buse haute pression. A I'aide d’une
aiguille, retirer les impuretés obstruant le trou de
la buse. Le rincer ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche

— 10 gouttes par minute sont tolérables. En cas de
fuite plus importante, contacter le Service aprés-
vente.

Pas d’aspiration de détergent

— Nettoyer le flexible d’aspiration de détergent et
son filtre, puis vérifier I’étanchéité du flexible.

Détergents

Nous recommandons lagamme de détergents et pro-
duits d’entretien Karcher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adapté a la tache de nettoyage. Demandez des
conseils ou des renseignements a votre revendeur.
Voici une sélection restreinte de détergents:
Détergent universel Profi RM 555 ULTRA
Détergent pour voitures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 570 ULTRA
Détergent pour bateaux Profi RM 575 ULTRA

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution autorisée. Si pendant la durée de la ga-
rantie votre appareil présente des vices de matiére
ou de fabrication, la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adres-
seravotre revendeur ou au bureau du service aprés-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
de I'appareil, de ses accessoires et de la preuve
d’achat.

Service aprés-vente

Sivous avez des questions a formuler ou en cas de
dérangements, notre succursale Kércher vous vien-
dra volontiers en aide.



Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Karcher.

Figures: voir page 110.
1 Buse-rotor

pour des encrassements persistants, tels que parexemple
des surfaces effritées ou recouvertes de mousse.
2 Pare-éclaboussures pour la fraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux
contre des tuyaux et des écoulements obstrués.
4 Brosse de lavage rotative
pour nettoyer des surfaces de carrosserie et de verre
5 Brosse de lavage

pour nettoyer des surfaces lisses, par exemple sur des
voitures, des bateaux

6 Kit de traitement au jet
pour éliminer de la rouille ou de la peinture

7 Lance flexible

buse orientable pour nettoyer des endroits difficilement
accessibles.

8 Buse triple avec lance
9 Lance pour endroits difficilements accessibles
lance extra longue, par exemple pour nettoyer des gout-
tieres
10 Lance pour sols
11 Rallonge de lance, 0,5 m
12 Flexible haute pression, 7,5 m
13 Rallonge de flexible
14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avec filtre
pour aspirer des réserves d’eau, figurant par exemple dans
des étangs et des tonneaux d’eau.
16 Filtre a eau
17 Clapet anti-retour
18 T-Racer

pour nettoyer des surfaces sans pulvérisation, par exemple
des terrasses, des entrées de cour, des fagades

Données techniques

Branchement électrique

Tension(1~50/60 Hz) 220-240 V
Puissance raccordée 1,4 kW
Fusible secteur (temporisé) 10 A
Classe de protection 2, IPX5

Branchement de I'eau

Température maxi. d’arrivée d’eau 40 °C
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 8 I/min
Pression d‘arrivée (maxi.) (12 bar) 1,2 MPa
Caractéristiques de puissance

Pression nominale (80 bar) 8 MPa
Pression en service max. (100 bar) 10 MPa
Débit de refoulement (830 I/h) 5,5 I/min

Débit d’aspiration de détergent 0,4 I/min
Force de recul de la poignée-pistole 10N
Vibrations de I'appareil (ISO 5349) 0,8 m/s?
Niveau de pression acoustique

L.,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Niveau de puissance acoustique
L,,.(2000/14/CE) 92 dB(A)
Dimensions

420/140/250 mm
4 kg

Longueur/Largeur/Hauteur

Schéma des circuits électriques

M1 Moteur
Q1 Interrupteur
de I'appareil

S1 Pressostat
Z1 Filtre anti-étincelles

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-aprés
répond, de par sa conception et sa construction ainsi que de
par le modele que nous avons mis sur le marché, aux exi-
gences de sécurité et d’hygiéne en vigueur de la directive
européenne. En cas de modification de la machine effec-
tuée sans notre accord, cette déclaration sera caduque.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.320-xxx

Directives européennes en vigueur:
98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Procédure appliquée pour I’évaluation de la conformité:
Appendice V

Niveau de puissance acoustique

mesuré: 90 dB(A)

garanti: 92 dB(A)

La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la
CE et avec les normes appliquées est garantie par des
mesures internes.Les soussignés agissent par ordre et avec
les pleins pouvoirs de la Direction commerciale.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner
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Al primo impiego

Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamenteincam-

po non professionale
- per la pulizia di macchine, veicoli, fabbricati,
utensili, facciate, terrazze, attrezzi da giardinag-
gio ecc. con getto d’acqua ad alta pressione (se
necessario con I’aggiunta di detergenti);

— per la pulizia di motori, solo in luoghi provvisti di
idoneo separatore di olio;

— congliaccessori, ricambi e detergenti autorizza-
tidalla Kércher. Osservare le istruzioni accluse ai
detergenti.

Montaggio

Al disimballaggio controllate il contenuto. Comuni-
cate subito al vostro fornitore gli eventuali danni di
trasporto.

Allacciamento elettrico

A\ L’apparecchio puo essere allacciato solamente
ad un attacco elettrico realizzato da un elettrici-
sta conformemente alla norma IEC 60364.

A\ Allacciare I'apparecchio esclusivamente a fonti
di corrente alternata. La tensione deve corris-
pondere a quella indicata sulla targhetta
d’identificazione dell’apparecchio.

A Fusibile minimo di settore ad azione ritardata
della presa 10 A.

A Al fine di prevenire danni elettrici si consiglia di
impiegare prese con interruttore di sicurezza per
correnti di guasto inserito a monte (intensita di
corrente di avviamento nominale massima 30
mA).

A\ Avvertenza: Prolunghe non idonee possono co-
stituire un pericolo. All’aperto impiegare pertan-
to prolunghe omologate e contrassegnate op-
portunamente con sezione cavo sufficiente:
datai10m:1,5mm? da10a30m: 2,5 mm?
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A\La spina e il giunto della prolunga impiegata de-
vono essere a tenuta impermeabile.

A\ Svolgere sempre completamente tuttala prolun-
ga dal suo supporto.

A\Non utilizzare mai cavi di alimentazione o pro-
lunghe difettosi! In caso di danni al cavo di ali-
mentazione sostituirlo con un cavo speciale dis-
ponibile presso il produttore o il servizio di assi-
stenza.

A\ Prestare attenzione che il cavo di alimentazione
o la prolunga non vengano danneggiati dal pas-
saggio di veicoli, da schiacciamento, da forze di
trazione o altro. Proteggere i condotti da fonti di
calore, olii e spigoli taglienti.

A\Non toccare mai prese e spine con le mani ba-
gnate.

A\l collegamento cavo di alimentazione/prolunga
non deve essere in acqua.

A\ Tuttii componenti conduttorinellazona dilavoro
devono avere protezione contro i getti d’acqua.

Allacciamento idrico

Osservare le norme dell’azienda di distribuzione

dell’acqua.

(] Valori di allacciamento,
d’identificazione/dati tecnici.

A\Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione
(non compreso nella fornitura) con le seguenti
dimensioni:

- lunghezza minima 7,5 m
— diametro minimo ¥2".

A Le impurita nell’acqua di alimentazione danneg-
giano lapompa. Perimpedire cid, raccomandia-
mo espressamente |'uso di un filtro dell’acqua
Kércher (codice di ordinazione N° 4.730-059).

vedi targhetta

Istruzioni di sicurezza

A E’ vietato I'impiego in locali soggetti ad esplosioni.

A In caso d’impiego dell’apparecchio in zone peri-
colose (come p.e. presso un distributore) osser-
vare le norme di sicurezza pertinenti.

A Non azionare I'apparecchio in caso di danni al
cavodialimentazione o ad altricomponenti dello
stesso quali elementi di sicurezza, cavi flessibili
ad alta pressione o la pistola a spruzzo.

A\ Avvertenza: i tubi flessibili ad alta pressione, le
valvole e i giunti sono componenti fondamentali
per la sicurezza dell’apparecchio. Utilizzare so-
lamente quelli consigliati dal produttore.

A L’apparecchio non deve essere impiegato da
bambini o persone non addestrate ad un suo uso
corretto.

A Impiegare I'apparecchio secondo le condizioni
d’uso previste, rispettando le legislazioni locali e
prestando attenzione a terzi, in particolar modo
a bambini.

A Avvertenza: Non impiegare |'apparecchio nelle
vicinanze di altre persone tranne nel caso in cui
queste ultime indossino indumenti protettivi.

A In caso di utilizzo improprio i getti d’acqua ad
alta pressione possono costituire pericolo.
Nonrivolgere il getto d’acqua verso persone, ani-
mali, equipaggiamenti elettrici accesi o sullo
stesso apparecchio.

A Nonrivolgere il getto d’acqua verso sé stessi od
altre persone per pulire indumenti o calzature.
A Non spruzzare su oggetti che contengano so-

stanze nocive (p.e. asbesto).

A Avvertenza: Le valvole dei pneumatici o i pneu-
matici degli autoveicoli possono essere dan-
neggiati dal getto ad alta pressione ed in seguito
possono esplodere. Prima manifestazione di un
danno simile & lo sbiadimento del pneumatico.
Valvole pneumatici o pneumatici di autoveicoli
danneggiati costituiscono pericolo mortale. Pu-
lire solamente da una distanza minima di 30 cm.



A\ Eseguire quegliinterventi di pulizia durante i quali
viene prodotta acqua di scarico sporca d’olio,
come ad es. per la pulizia di motori o di telai, in
luoghi provvisti di idonei separatori d’olio.

A\ Alfine di evitare qualsiasi tipo di danno, eseguire
la pulizia di superfici verniciate da una distanza
minima di 30 cm.

/A Non aspirare mai liquidi contenenti solventi, aci-
di non diluiti o solventi! Tra questi si annoverano
benzina, diluenti per colore e olio combustibile.
| vapori di spruzzo sono infiammabili, esplosivi e
velenosi. Non impiegare acetone, acidi non di-
luiti e solventi in quanto dannosi per i materiali
usati nell’apparecchio.

A\ Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossa-
re, se necessario, indumenti e occhiali di prote-
zione idonei.

A\ Non lasciare mai I'apparecchio acceso incusto-
dito.

A\ Avvertenza: Questo apparecchio € previsto per
I’'utilizzo di detergenti forniti o consigliati dal pro-
duttore. L’impiego di altri detergenti o sostanze
chimiche pud compromettere la sicurezza
dell’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono a proteggere da
lesioni ed & vietato modificarli, deviarli o aggirarli
Valvola di scarico con pressostato

Quando si rilascia la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato disinserisce lapompa ed il getto ad alta
pressione s’interrompe. Tirando la leva il pressosta-
to inserisce di nuovo la pompa.

La valvola di scarico impedisce inoltre il supera-
mento della pressione di servizio consentita.
Pulsante di sicurezza

Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo im-
pedisce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltire la confezione

| materiali d’imballaggio sono riciclabili. Si racco-
manda di consegnare i materiali di imballaggio ai
relativi centri di raccolta.

Smaltimento dell'apparecchio dismesso
Durante lamessa a punto dell’apparecchio si e pre-
stata particolare attenzione alle norme vigenti per il
riciclaggio. Tuttavia esso pud contenere compo-
nenti o sostanze che non devono essere smaltite
insieme ai rifiuti domestici.

Uso

Preparazione

¢ Collegare untuboflessibile dialimentazione (non
compreso nellafornitura) al raccordo per ’lacqua
dell’apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.

e Aprire il rubinetto.

A\ Nel funzionamento dell’idropulitrice ad alta pres-
sione con tubo di alimentazione dell’acqua chi-
uso si provocano danni alla testa del cilindro. Si
prega dinon fare funzionare maiI’idropulitrice ad
alta pressione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

¢ Inserire la spina di alimentazione.

¢ Disporre I'interruttore principale su «1/ON».

Al getto d’acqua, che fuoriesce dall’ugello ad alta
pressione, provoca una forza di reazione sulla
pistola. Assumere una posizione sicura e tenere
ben salde lancia e pistola.

Inserire
* Premere il pulsate di sicurezza della pistola
a spruzzo e tirare la leva.

Disinserire

¢ Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza contro
I'inserimento involontario premendo il pulsante di
sicurezza.

Miscelare il detergente

* Prelevate la lancia

(i Con I'alta pressione il detergente é escluso.

e |ntrodurre il tubo flessibile di aspirazione
detergente in un contenitore di detergente

e Se é stato miscelato il detergente: Immergere la
valvola dosatrice detergente in un contenitore
con acqua pulita, poi accendere e lavare
I’apparecchio per circa 1 minuto.

Metodo di lavaggio consigliato

1. Spruzzare con parsimonia il detergente sulla su-
perficie asciutta e lasciare reagire (senza farlo
asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Collegare gli accessori
e Sostituire la lancia con il rispettivo accessorio.

[i_ Gliaccessoriseguenti, asecondadel modello, sono
compresi nella fornitura o possono essere acqui-
stati presso i rivenditori specializzati (vedi anche
«Accessori speciali»).

Spazzola di lavaggio

per grandi superfici lisce — per es. autovettura, rou-

lotte o imbarcazione. E possibile miscelare il deter-

gente.

Spazzola di lavaggio rotante

per un lavaggio delicato e radicale - per es. super-

fici di carrozzerie e vetrate. E possibile miscelare il

detergente.

Spruzzatore rotante

per sporco resistente — per es. lastre sulle vie pe-

donali oppure facciate coperte di muschio. Lavor-

are senza detergente ed alla pressione massima.
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Alla fine dell’uso

Interruttore principale su «0/OFF».

Estrarre la spina di alimentazione.

Chiudere il rubinetto dell’acqua.

Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo

dell’apparecchio.

e Tirare la leva della pistola a spruzzo finché
I’apparecchio € privo di pressione.

e Premere il pulsante di sicurezza per mettere

I’apparecchio in sicurezza contro I'inserimento

involontario.

Conservazione

[ Il gelo puo distruggere I'apparecchio che non sia
stato completamente svuotato dell’acqua. Durante
I’inverno conservare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

e Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

¢ Avvolgere il cavo di alimentazione ed appender-
lo per es. alla pistola a spruzzo.

Cura e manutenzione

Pulizia

Primadiconservare I’apparecchio perun lungo pe-

riodo, per es. durante I'inverno:

¢ Estrarre la valvola dosatrice detergente dal tubo
flessibile di aspirazione detergente e lavarla sot-
to acqua corrente.

¢ Con una pinza piatta, estrarre il filiro nel raccordo
dell’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Ricambi

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Kércher.
Alla fine di questo libretto d’istruzioni per I'uso si
trova un sommario dei ricambi.
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Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete
eliminare con I’aiuto della tabella seguente. In caso
didubbio o di guasti/rimedi non indicati nella tabel-
la, siete pregati di rivolgervi al servizio assistenza
clienti autorizzato.

A Pericolo di scarica elettrica!

I lavoridiriparazione all’apparecchio devono esse-
re eseguiti solo dal servizio assistenza clienti auto-
rizzato.

L’apparecchio non funziona

- Controllare la tensione di rete.

- Accertare eventuali danni al cavo di alimentazio-
ne.

L’apparecchio non va in pressione

- Sfiatare I’apparecchio: Fare funzionare la pompa
senzailtubo ad alta pressione, finché 'acquaesce
senza bolle dall’'uscita dell’alta pressione. Riat-
taccare poi il tubo ad alta pressione.

- Pulire il filtro nell’attacco dell’acqua.

- Controllare laquantita di alimentazione dell’acqua.

- Accertare latenuta o eventuali intasamentiin tutti
i tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

- Pulite I'ugello ad alta pressione. Con uno spillo,
togliete la sporcizia dal foro dell’'ugello e lavatelo
dalla parte anteriore con acqua.

La pompa perde

- Sono ammesse fino a 10 gocce al minuto. In caso
di perdita maggiore rivolgersi al servizio assisten-
za autorizzato.

Non aspira il detergente

- Pulire il tubo flessibile di aspirazione detergente
con filtro e controllare la sua tenuta.

Ricambi

- Utilizzate esclusivamente ricambi originali Kércher.
Trovate un sommario dei ricambi alla fine di que-
sto libretto d’istruzioni per I'uso.

Detergenti

Per un lavoro privo d’inconvenienti ed adatto
al rispettivo compito di lavaggio consigliamo il no-
stro programma di detergenti e conservanti Kéarcher.
Chiedete consiglio oppure informazioni a questo
proposito. Riportiamo qui sotto una scelta di pro-
dotti:

Detergente universale

Profi RM 555 ULTRA

Detergente per autovetture

Profi RM 565 ULTRA

Detergente per la casa ed il giardino

Profi RM 570 ULTRA

Detergente per imbarcazioni

Profi RM 575 ULTRA

Assistenza

Garanzia

Nel rispettivo paese sono valide le condizioni
di garanzia pubblicate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Eliminiamo gratuitamente entro il
termine di garanzia gli eventuali guasti
all’apparecchio, se causati da un difetto di materia-
le o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro
rivenditore, oppure al piu vicino centro assistenza
clienti autorizzato, consegnando anche gli acces-
sori ed il documento di acquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti € a vostra dispo-
sizione la nostra filiale Kércher.



Accessori speciali

Gli accessori speciali accrescono le possibilita
d’impiego dell’apparecchio. Chiedete al vostro for-
nitore Karcher ulteriori informazioni sugli accessori.

Figure, vedi pagina 110.

1 Spruzzatore rotante
per forti sporcizie come superfici esterne alterate da agenti
atmosferici o da formazione di muffe

2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi
per la pulizia di carrozzerie e vetrate
4 Spazzola di lavaggio rotante
per tubazioni e scarichi intasati
5 Spazzola di lavaggio
per la pulizia di superfici liscie, p.e. auto, imbarcazioni
6 Set per idrosabbiatura
per I’eliminazione di ruggine o colore
7 Lancia flessibile
orientabile per la pulizia di luoghi difficilmente accessibili
8 Ugello a tre getti con lancia
9 Lancia per luoghi difficilmente accessibili
extra lunga, p.e. per la pulizia di grondaie
10 Lancia per pavimenti
11 Prolunga per lancia da 0,5 m
12 Tubo flessibile ad alta pressione da 7,5 m
13 Prolunga per tubo flessibile
14 Set aspirazione grandi quantita
15 Tubo flessibile di aspirazione con filtro
per I'aspirazione di riserve d’acqua, quali ad es. stagni e
laghetti
16 Filtro acqua
17 Valvola di non ritorno
18 T-Racer

per una pulizia senza spruzzi di superfici quali terrazze,
entrate di cortili, muri di abitazioni

Dati tecnici

Allacciamento elettrico
Tensione (1~50/60 Hz)
Potenza allacciata

220-240 V
1,4 kW

Fusibile di settore (ad azione ritardata) 10 A
Classe di sicurezza 2, IPX5
Allacciamento acqua

Temp. di alimentazione (max) 40 °C
Quantita di alimentazione (min.) 8 I/min
Pressione di

alimentazione (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Prestazioni

Pressione nominale
Pressione di lavaro max.
Portata

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
(830 I/h) 5,5 I/min

Aspirazione detergente 0,4 I/min
Reazione del getto sulla pistola
a spruzzo alla pressione di lavoro 10 N

Vibrazioni dell’apparecchio (ISO 5349) 0,8 m/s?
Livello della pressione sonora

L.,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Livello di potenza sonora

L,,.(2000/14/CE) 92 dB(A)
Dimensioni

Lunghezza/Larghezza/Altezza
420/140/250 mm

Peso 4 kg

Schema elettrico
M1 Motore
Q1 Pulsante
S1 Pressostato
Z1 Elemento soppressione
radiodisturbi

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente, che la macchina qui di segui-
to indicata, in base alla sua concezione e al tipo di costru-
zione, e nella versione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai relativi requisiti fondamentali di sicurezza e di
sanita delle direttive della CE. In caso di modifica appor-
tate alla macchina senza il nostro accordo, questa dichi-
arazione perde la sua validita.

Prodotto: Idropulitrice ad alta pressione
Tipo: 1.320-xxx

Direttive CE pertinenti:

98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Norme armonizzate applicate:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Procedura di valutazione della conformita seguita:
Appendice V

Livello di potenza sonora

misurato: 90 dB(A)

garantita: 92 dB(A)

Mediante accorgimenti interni, € stato assicurato che gli
apparecchidi serie siano sempre conformi ai requisiti delle
attuali direttive CE e alle norme applicate.| firmatari agis-
cono su incarico e con i poteri del’Amministrazione.
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Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
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Voor het eerste gebruik

Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijfsmatig, maar uits-

luitend:

— voor het reinigen met een hogedrukwaterstraal
van machines, voertuigen, gebouwen, gereed-
schap, gevels, terrassen en tuinmachines (indi-
en nodig met reinigingsmiddel);

— voor het reinigen van motoren, alleen op plaat-
sen met een olieafscheider;

— met toebehoren, onderdelen en reinigingsmid-
delen die door Karcher zijn goedgekeurd. Neem
de gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmidde-
len in acht.

Montage

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.

Elektrische aansluiting

A\ De hogedrukreiniger mag alleen worden aanges-
loten op een elektrisch systeem dat door een
elektromonteur werd geinstalleerd conform IEC
60364.

A Sluit de hogedrukreiniger alleen aan op wissel-
stroom. De spanning moet overeenstemmen met
de spanning die is aangegeven op het typeplaat-
je van de hogedrukreiniger.

A De minimale zekering van het stopcontact of de
contactdoos moet 10 A (traag) bedragen.

A Wij raden aan een stopcontact of contactdoos
met voorgeschakelde differentiaalbeveiligings-
schakelaar te gebruiken (max. 30 mA nominale
uitschakelstroomsterkte) om elektrische onge-
vallen te vermijden.

A Waarschuwing: Ongeschikte verlengsnoeren
kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht
enkel verlengsnoeren die specifiek ontworpen
zijn voor gebruik buiten en die een voldoende
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grote doorsnede hebben: 1tot 10m: 1,5mm?2 10
tot 30 m: 2,5 mm?

A De stekker en het verbindingsstuk van het ver-
lengsnoer moeten waterdicht zijn.

AWikkel het verlengsnoer steeds volledig van de
haspel.

A Gebruik nooit een beschadigd netsnoer of ver-
lengsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een speciaal nets-
noer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de klan-
tendienst van de fabrikant.

ARIijd niet over het netsnoer en verlengsnoer, knel
ze niet, trek er niet aan, om beschadiging te ver-
mijden. Bescherm het netsnoer en verlengsnoer
tegen hitte, olie en scherpe kanten.

A\ Raak de netstekker en het stopcontact of de con-
tactdoos nooit aan met vochtige/natte handen.

A\ De aansluiting tussen het netsnoer en verlengs-
noer mag nooit in water liggen.

AAlle stroomvoerende delen in de werkruimte
moeten spuitwaterdicht zijn.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf

in acht.

(il Zie voor aansluitgegevens het typeplaatje en de
technische gegevens.

A Gebruik alleen een toevoerslang (niet meegele-
verd) met de volgende afmetingen: lengte min-
stens 7,5 m, diameter minstens 2".

A\\Verontreinigingen in het toevoerwater beschadi-
gen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd
het Karcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-059)
worden gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

A De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt
in ruimten waar ontploffingsgevaar bestaat.

AAls de hogedrukreiniger wordt gebruikt op ge-
vaarlijke plaatsen (bijv. benzinestation), moeten

de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in
acht worden genomen.

A Schakel de hogedrukreiniger niet in als het nets-
noer of belangrijke delen van de hogedrukreini-
ger (bijv. veiligheidselementen, hogedrukslan-
gen, spuitpistool) beschadigd zijn.

A\ Waarschuwing: Hogedrukslangen, kranen en
koppelingen zijn belangrijk voor de veiligheid van
de hogedrukreiniger. Gebruik uitsluitend door de
fabrikant aanbevolen hogedrukslangen, kranen
en koppelingen.

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt
door kinderen en niet-onderrichte personen.

A De hogedrukreiniger moet worden gebruikt
overeenkomstig de voorschriften. De gebruiker
moet rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden, en moet tijdens het gebruik van
de hogedrukreiniger acht slaan op anderen, met
name kinderen.

/A Waarschuwing: Gebruik de hogedrukreiniger
niet als andere personen zich binnen het bereik
van de hogedrukreiniger bevinden, tenzij ze be-
schermende kleding dragen.

/A Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn als de hogedrukreiniger verkeerd
wordt gebruikt. Richt de straal nooit op mensen,
dieren, ingeschakelde elektrische apparatuur of
op de hogedrukreiniger zelf.

A\ Richt de straal nooit op uzelf of op anderen om
kleding of schoenen te reinigen.

A\ Spuit nooit op voorwerpen die stoffen bevatten
die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. as-
best).

/A Waarschuwing: Voertuigbanden/bandventielen
kunnen worden beschadigd en kunnen klappen/
springen als ze worden gereinigd met de hoge-
drukreiniger. Een voorteken hiervoor is een ver-
kleuring van de band. Beschadigde voertuigban-
den/bandventielen zijn levensgevaarlijk. Reinig
voertuigbanden/bandventielen op een afstand
van minstens 30 cm.



A Reinigingswerken waarbij oliehoudend afvalwa-
ter kan ontstaan (bijv. bij het reinigen van een
motor of de onderkant van een voertuig), mogen
uitsluitend worden uitgevoerd op plaatsen waar
een olieafscheider aanwezig is.

A\ Bewaar bij het reinigen van gelakte opperviak-
ken een afstand van minstens 30 cm om bescha-
diging te vermijden.

A\ Zuig nooit vloeistoffen aan die oplosmiddelen
bevatten, en zuig nooit onverdunde zuren of
oplosmiddelen aan. Hetzelfde geldt voor ben-
zine, verfverdunner of huisbrandolie. De sproei-
nevel is uiterst ontvlambaar, explosief en giftig.
Zuig ook geen aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen aan omdat deze het materiaal van
de hogedrukreiniger aantasten.

A Draag indien nodig geschikte veiligheidskleding
en een veiligheidsbril als bescherming tegen
opspringende deeltjes.

A Laat de hogedrukreiniger nooit onbeheerd ach-
ter als deze is ingeschakeld.

/A Waarschuwing: Deze hogedrukreiniger werd
ontwikkeld voor het gebruik van reinigingsmid-
delen die worden geleverd of aanbevolen door
de fabrikant. De veiligheid van de hogedrukreini-
ger kan in het gedrang komen als u andere reini-
gingsmiddelen of chemicalién gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming
tegen verwondingen en mogen niet worden veran-
derd of uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgela-
ten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De
hogedrukstraal stopt. Als aan de hendel wordt ge-
trokken, schakelt de drukschakelaar de pomp weer
in. De overstroomklep voorkomt bovendien dat de
maximale bedrijfsdruk wordt overschreden.
Beveiligingsknop

De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt
onbedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Wegwerpen verpakking

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Levert u
de verpakking daarom voor hergebruik in.
Afgedankt apparaat verwijderen

Reeds bij het ontwikkelen van dit apparaat is reke-
ning gehouden met derecyclebaarheid. Desondanks
kan het apparaat delen of materialen bevatten, die
niet bij het huishoudafval terecht mogen komen.

Bediening

Voorbereiden

¢ Sluiteentoevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer .

e Open de watertoevoer.

A\Bijgebruik van de hogedrukreiniger met een ges-
loten watertoevoerleiding wordt de cilinderko-
peenheid beschadigd. Gebruik de hogedruk-
reiniger nooit met een gesloten waterkraan.

e Steek de stekker in het stopcontact.

e Zet de hoofdschakelaar op ,,1/ON”.

A\ Door de uit de hogedruksproeier naar buiten ko-
mende waterstraal werkt een terugstotende
kracht op het spuitpistool. Zorg ervoor dat
u stevig staat en houd het spuitpistool en de lans
stevig vast.

Inschakelen
¢ Druk de beveiligingsknop op het spuitpistool in
en trek aan de hendel.

Uitschakelen

® Laat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
debeveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Reinigingsmiddel toevoegen

e Verwijder de lans.

(i Geen reinigingsmiddel bij hoge druk.

* Reinigingsmiddelzuigslang in tank voor reini-
gingsmiddel hangen

* Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd: Hang
het reinigingsmiddeldoseerventiel in een reser-
voir met schoon water. Schakel het apparaat in
enlaat het ongeveer een minuut schoonspoelen.

Geadviseerde reinigingsmethode
1. Sproei het reinigingsmiddel spaarzaam op het

droge oppervlak en laat het inwerken (laat het
niet opdrogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Toebehoren aansluiten
¢ Vervang het desbetreffende toebehoren door de
lans.

(i Het onderstaande toebehoren wordt meegeleverd
of is verkrijgbaar bij de vakhandel, afhankelijk van
het model (zie ook: ,,Speciaal toebehoren”).

Wasborstel

voor grote, gladde oppervlakken, bijvoorbeeld van

auto, caravan of boot. Reinigingsmiddel kan wor-

den toegevoegd.

Draaiende wasborstel

voor behoedzame en grondige reiniging, bijvoor-

beeld van carrosserie of glas. Reinigingsmiddel kan

worden toegevoegd.

Rotorsproeier

voor hardnekkig vuil, bijvoorbeeld mos op tegels of

muren. Werk zonder reinigingsmiddel en met de

hoogste werkdruk.
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Gebruik beéindigen

Zet de hoofdschakelaar op ,,0/OFF”.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Sluit de watertoevoer.

Maak het apparaat los van de wateraansluiting.
Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het
apparaat drukloos is.

* Druk de beveiligingsknop in om per ongeluk in-
schakelen van het apparaat te voorkomen.

Bewaren

Let op! Vorst kan het apparaat onherstelbaar be-

schadigen wanneer het niet volledig is leeggemaakt.

Bewaar het apparaat in de winter in een vorstvrije

ruimte.

* Maak de lans los van het spuitpistool .

¢ Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het
spuitpistool.

Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

* Trek het reinigingsmiddeldoseerventiel van de
zuigslang en reinig het onder stromend water.

e Trek de zeef in de wateraansluiting met een plat-
te tang naar buiten en reinig de zeef onder stro-
mend water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Vervangingsonderdelen
Gebruik uitsluitend originele Karcher-onderdelen.
Een onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van
deze gebruiksaanwijzing.
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak.
Met behulp van het volgende overzicht kunt u een
storing zelf oplossen. Neem bij overige storingen of
in geval van twijfel contact op met de erkende klan-
tenservice.

A\ Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uit-
gevoerd.

- Netspanning controleren.
- Aansluitkabel op beschadigingen controleren.

- Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedruks-
lang laten lopen, tot het water zonder lucht bellen
op de hogedrukuitgang naar buiten komt. Daarna
hogedrukslang weer aansluiten.

- Zeef in de wateraansluiting reinigen.

- Watertoevoerhoeveelheid controleren.

- Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dicht gedrukt zijn.

- Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het
vuil uit de opening van de sproeier verwijderen en
met water vanaf de voorkant naspoelen.

- 10druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grote-
re lekkage dient u de hulp van de erkende klan-
ten-service in te roepen.

- Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en het filter
reinigen en op lekkage controleren.

Reinigingsmiddel

Wijadviseren u Kércher-reinigings- en verzorgings-
middelen voor probleemloos werken, passend bij
dedesbetreffende reinigingstaak. Vraag ons om ad-
vies of informatie. Hier een kleine selectie:
Universeelreiniger

Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger

Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoop-
maatschappij in uw land zijn van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij ko-
steloos binnen de garantietermijnindien een mate-
riaal- of fabricagefout daarvan de oorzaak is.
Neemin desbetreffend geval contact op metuw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats. Neem het toebehoren en uw aankoopbe-
wijs mee.

Klantenservice
Bij vragen of storingen helpt onze Karcher-vesti-
ging u graag verder.



Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkhe-
den van uw apparaat uit. Raadpleeg uw Kércher-
leverancier voor meer informatie over speciaal to-
ebehoren.

Zie pagina 110 voor afbeeldingen.
1 Rotorsproeier

voor hardnekkige vervuiling (bijv. met mos begroeide of
verweerde oppervlakken buiten

2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
voor verstopte buizen en afvoeren
4 Draaiende wasborstel
voor reiniging van carrosserie- en glasoppervlakken
5 Wasborstel
voor reiniging van gladde oppervlakken (bijv. auto, boot)
6 Natstraalset
voor het verwijderen van roest of verf
7 Flexibele lans

zwenkbare sproeier voor reiniging van moeilijk toeganke-
lijke plaatsen

8 Drievoudige sproeier met lans
extra lange straalbuis (bijv. voor reiniging van dakgoten)
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vioerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden

15 Zuigslang met filter
voor het aanzuigen van water (bijv. uit een vijver of water-
ton)

16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering
18 T-Racer

voor spatvrije reiniging van oppervlakken zoals terrassen,
opritten en muren

Technische gegevens

Stroomaansiluiting

Spanning (1~50/60 Hz) 220-240 V
Aansluitvermogen 1,4 kKW
Netzekering (traag) 10 A
Isolatieklasse 2, IPX5
Wateraansluiting

Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Aanvoerhoeveelheid (min.) 8 I/min

Toevoerdruk (max.)
Capaciteit
Nominale druk
Werkdruk max.

(12 bar) 1,2 MPa

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
Transporthoeveelheid (830 I/h) 5,5 I/min
Aanzuiging reinigingsmiddel 0,4 I/min
Terugstotende kracht op het spuitpistool

bij werkdruk 10 N
Machinetrillingen (ISO 5349) 0,8 m/s?
Geluiddrukniveau L, (EN 60704-1) 78 dB(A)
Geluidsvermogensniveau

L,,.(2000/14/EG) 92 dB(A)
Maten

Lengte/Breedte/Hoogte 420/140/250 mm
Gewicht 4 kg

Schakelschema
M1 Motor
Q1 Hoofdschakelaar
S1 Drukschakelaar
Z1 Ontstoringsfilter

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op
grond van haar concipiéring en constructie en in de door
ons in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften
van de EG-richtlijnen. Na een wijziging aan de machine die
niet in overleg met ons wordt uitgevoerd, verliest deze
verklaring haar geldigheid.

Produkt: Hogedrukreiniger
Type: 1.320-xxx
Desbetreffende EG-richtlijn:
98/37/EG

73/23/EEG (+ 93/68/EEG)

89/336/EEG (+ 91/263/EEG, 92/31/EEG en 93/68/EEG)
2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Gevolgde conformiteitbeoordelingsprocedure:
Aanhangsel V

Geluidsvermogensniveau

Gemeten : 90 dB(A)

Gewaarborgd: 92 dB(A)

Door interne maatregelen is er voor gezorgd dat de stan-
daard-apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de
actuele richtlijnen en de toegepaste normen. De onderge-
tekenden handelen in opdracht en op volmacht van de

bedrijfsleiding. 6 057-684 (08103)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
% W/ @QQ(

Alfred - K&rcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
Nederlands - 33




Preparativos para la puesta en marcha

Campo de aplicacion del aparato

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un

uso no industrial

— para la limpieza con alta presién de maquinas,
vehiculos, herramientas, edificios, terrazas,
herramientas y muebles de jardin, etc. (en caso
necesario pueden agregarse también detergentes).

— para la limpieza de los motores de vehiculos sélo
en aquellos lugares que estén provistos
del correspondiente separador de aceite.

- para el funcionamiento exclusivo con los
accesorios, repuestos y detergentes originales
u homologados por el fabricante. Ténganse en
cuenta a este respecto los consejos y advertencias
que incorporan los envases de los detergentes.

Montaje del aparato y los accesorios

Si al desembalar el aparato comprobara Vd. algun
dafio o desperfecto en el mismo atribuible al
transporte, rogamos se dirija inmediatamente al
Distribuidor en donde adquirié su aparato.

Conexién a las redes eléctrica y de agua

A\E| aparato solo debe conectarse a una toma de
corriente que haya sido instalada por un electricista
segun la norma IEC 60364.

/\ El aparato sélo debe conectarse a una toma de cor-
riente alterna. La tensién debe corresponder con la
indicada en la placa de caracteristicas del aparato.

A\ La toma de corriente debe estar protegida por un
fusible de accion lenta de 10 A.

A\ Afin de evitar accidentes por descargas eléctricas,
recomendamos el uso de tomas de corriente que
dispongan de uninterruptor de corriente de defecto
(intensidad de corriente de ruptura nominal: 30 mA
como maximo).

A\ Advertencia: los cables de prolongacion inapropia-
dos pueden suponer un peligro. Si trabaja en el
exterior, emplee Unicamente cables de prolonga-

34 - Espanol

cién homologados y autorizados con suficiente
seccion:
De1a10m:1,5mm?> De10a30m:2,5mm?

A La clavija y la pieza de acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado deben ser estancas al agua.

A\El cable de prolongacién debe desenrollarse siem-
pre por completo del tambor.

A No emplee nunca cables de conexion y de prolon-
gacion que presenten dafios. Sustituya los cables
de conexion dafados por nuevos adquiridos del
fabricante o su Servicio Postventa.

ANo aplaste ni tire de los cables de conexion y de
prolongacién; de lo contrario, éstos pordrian resul-
tar danados. Protéjalos ademas del calor, el aceite
y los cantos afilados.

A No toque nunca la clavija de conexién a la red del
aparato ni la toma de corriente con las manos hu-
medas.

A\ La conexion entre el cable de conexién alaredy el
cable de prolongacion no debe entrar en contacto
con agua.

ATodas las piezas conductoras de corriente situadas
en lazonade trabajo deben estar protegidas contra
los chorros de agua.

Conexioén a la red de agua

Observar estrictamente las normasy disposiciones de

la empresa local de abastecimiento de agua.

(i) Cerciorarse de que la conexién a la red de agua
cumple con los valores detallados en la placa o en
las Caracteristicas Técnicas del aparato.

A\ Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a latoma
de agua del aparato y a la conexion de la red de
agua (grifo). Medidas minimas de la manguera:
Longitud 7,5 m, Diametro 2".

A\ Si el agua abastecida presenta particulas de sucie-
dad, la bomba puede resultar dafada. A fin de que
esto no suceda, aconsejamos expresamente el uso
de un filtro de agua Karcher (ref. 4.730-097).

Consejos y advertencias de seguridad

A\ Esté prohibido utilizar el aparato en lugares en los
que exista riesgo de explosion.

A\ Sise utiliza el aparato en lugares peligrosos, como por
ejemplo gasolineras, es imprescindible observar las
normas de seguridad correspondientes.

A No esta permitido poner el aparato en funciona-
miento si el cable de conexién a la red u otros com-
ponentes importantes del aparato como los dispo-
sitivos de seguridad, las mangueras de alta presion
o la pistola estan dafados.

A\ Advertencia: las mangueras de alta presion, la val-
vuleria y las piezas de acoplamiento son compo-
nentes importantes para el funcionamiento seguro
del aparato. Empléense sélo los componentes re-
comendados por el fabricante.

A\ Esté prohibido que nifios o personas no instruidas
manejen el aparato.

A\ El aparato debe manejarse conforme a las prescrip-
cionesy alas condiciones del lugar, teniendo espe-
cial cuidado en presencia de terceros y, en particu-
lar, de nifos.

A\ Advertencia: el aparato no debe emplearse en las
proximidades de terceras personas, a excepcion
de que éstas lleven un equipo de proteccion perso-
nal.

A\ Advertencia: las mangueras de alta presion pueden
suponer un peligro si no se manejan como es debi-
do. No esta permitido orientar el chorro hacia per-
sonas, animales, equipos eléctricos en funciona-
miento ni hacia el aparato mismo.

A\ No oriente el chorro hacia si mismo ni hacia otras
personas para limpiar la vestimenta y el calzado.

A\ No emplee el aparato para limpiar superficies que
contengan sustancias perjudiciales para la salud
(p.€j. asbesto).

A\ Advertencia: la limpieza de neumaticos o valvulas
para neumaticos con el chorro de alta presion pue-
de ocasionar dafios en los mismos o hacer que ex-
ploten. El primer indicio para ello es la decoloracion
del neumatico. Los neumaticos dafiados pueden



suponer un serio peligro. Por ello, es imprescindible
mantener una distancia de 30 cm como minimo
durante su limpieza.

A\ Los trabajos de limpieza en los que el agua residual
contenga aceite (p.gj. al limpiar motores o los bajos
de unautomovil) sélo deben llevarse acabo en esta-
ciones de lavado que dispongan de un separador
de aceite.

A\ Para la limpieza de superficies barnizadas debe
mantenerse una distancia de 30 cm como minimo
para evitar dafos.

A\ No deben aspirarse nunca disolventes, acidos di-
luidos ni sustancias que contengan disolventes,
como por ejemplo gasolina, diluyentes o aceite
combustible. La niebla del agua pulverizada es al-
tamente inflamable, explosiva y téxica. No emplee
acetona, cidos diluidos ni disolventes ya que pue-
den corroer los materiales de los que estd compue-
sto el aparato.

A Sifuera necesario, lleve un equipo personal y gafas
apropiadas para protegerse de las salpicaduras.
/A No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras

esté en funcionamiento.

A\ Advertencia: este aparato ha sido disefiado para el
funcionamiento con detergentes suministrados o
recomendados por el fabricante. Elempleo de otros
detergentes o sustancias quimicas puede menos-
cabar la seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad que incorpora el apara-
to tienen por objeto proteger al usuario de posibles
lesiones y no deberan modificarse, desactivarse o
anularse bajo ningun concepto.

La véalvula de rebose con presostato

Al dejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconecta la bomba, interrumpiéndose el chorro de
alta presion. Al volver a oprimir el gatillo, el presostato
conecta la bomba. Ademas, la valvula de derivacion
(by-pass) evita que pueda sobrepasarse la maxima
presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo
Elinterruptor de bloqueo asegurala pistola contra cual-
quier accionamiento involuntario del aparato.

Proteccion activa del medio ambiente

Eliminacién de los materiales de embalaje

Los materiales empleados para el embalaje son
reciclabes y recuperables. Entréguelos en los puntos
oficiales de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Desguace del aparato usado

Durante el desarrollo del producto se ha insistido en
el empleo de materiales reciclables. Sin embargo, el
aparato puede estar compuesto por piezas o
materiales que no deben tirarse a la basura doméstica.

Manejo del aparato

Preparativos

¢ Acoplarlamanguerade alimentacién de agua (noinclui-
daenelequipo de serie del aparato) a latoma de agua
del aparato y a la conexion de la red de agua.

® Abrir el grifo de agua.

A\Si se utiliza el aparato estando la tuberia de abasteci-
miento de agua cerrada, la unidad de cabeza cilindrica
puede resultar dafiada. No utilice nunca la limpiadora de
alta presion estando la llave de paso de agua cerrada.

¢ Introducir el enchufe del aparato en latoma de corriente.

e Colocar el interruptor principal del aparato en la
posicion de conexiéon «1/0ON».

\El chorro de agua expelido produce un efecto retro-
propulsor sobre la pistola. Por ello debera procurar-
se trabajar en un punto o zona segura y nivelada,
sujetando firmemente la pistola.

Conectar el aparato
e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro
de los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por

cualquier circunstancia las inmediaciones del aparato,
pulsar siempre el seguro contra accionamiento
involuntario de la pistola.

Agregar detergente

¢ Retirarla lanza.

[iL ¢No aplicar nunca el detergente con alta presién!

e Introducir la manguera de aspiracién del detergen-
te en el depdsito o bidén de detergente.

e Encasode habertrabajo con detergente. Introducir la
vélvula dosificadora del detergente en un recipiente
con agua limpia. Conectar el aparato durante un mi-
nuto aproximadamente y enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficie a limpiar, que debera estar
siempre seco. Dejar actuar el detergente, sin que
llegue a secarse.

2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro de

alta presion.

Acoplamiento de los accesorios

® jAtencion! Los accesorios se acoplan directamente
en la pistola, por lo que hay que desacoplar
previamente la lanza de la pistola.

(i En funcioén del modelo y nivel de equipamiento con-
creto de cada aparato, éstos pueden incorporar de
serie los accesorios detallados mds abajo. Estos ac-
cesorios pueden adquirirse asimismo como accesori-
o0s opcionales en el comercio especializado (véase al
respecto el capitulo «Accesorios opcionales»):

Cepillo de lavado

para la limpieza de grandes superficies lisas, por ejemplo,

en automoviles, caravanas o embarcaciones. Se puede

agregar detergente.

Cepillo de lavado rotativo

para el lavado cuidadoso y a fondo de la carroceria o las

superficies acristaladas. Se puede agregar detergente.

Boaquilla de chorro rotativo

para la eliminaciéon de la suciedad particularmente

resistente y fuertemente adherida — por ejemplo el musgo

adherido sobre baldosas o fachadas.Trabajar sin agregar

detergente, ajustando la maxima potenmg Sdg atrriagiay% 5



Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicién
de desconexién «0/OFF».

e Extraerelenchufe del aparato delatomade corriente.

e Cerrar el grifo.

¢ Desempalmarlamanguerade alimentacién de agua
del grifo.

e Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la pre-
sion del aparato.

® Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
y bloquear el aparato.

Guardar el aparato

A\ Los aparatos que no hayan sido vaciados completa-
mente de agua pueden sufrir dafios a consecuencia
de las bajas temperaturas. Por eso aconsejamos
guardar el aparato durante la estacién invernal en
una nave o espacio protegido contra las bajas tem-
peraturas (provisto de calefaccion).

Desacoplar la lanza de la pistola.

Enrollar el cable de conexién del aparato y colgarlo
de la pistola.

Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacién invernal:

® Desempalmar la valvula dosificadora del detergente
de la manguera de aspiracién del detergente y
enjuagarla bajo el grifo de agua.

e Extraer el filtro en la toma de agua del aparato con
ayuda de unos alicates y limpiarlo bajo el grifo de agua.

Mantenimiento del aparato
El aparato no requiere un mantenimiento especifico.

Repuestos

Tenga presente que sélo deberan usarse repuestos
originales u homologados por el fabricante. En
las paginas finales de estas Instrucciones figuran los
numeros de pedido de los repuestos para su aparato.
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Localizacion de averias

Hay pequefias anomalias que no suponen necesar-
iamente la existencia de una averia y, por consiguiente,
no requieren la intervencién del Servicio Técnico
Postventa. Con frecuencia se trata de pequefias
anomalias faciles de subsanar. En caso de duda o al
comprobar averias no descritas en los siguientes
consejos y advertencias, debera avisarse al Servicio
Técnico Postventa.

A\ iPeligro de descargas eléctricas!

Los trabajos de reparacion que fuera necesario efectuar

en el aparato sélo podran ser ejecutados por personal

especializado del Servicio Técnico Postventa Oficial.

El aparato no se pone en marcha

- Verificar la tension de la red eléctrica.

- Verificar si el cable de conexion a la red eléctrica
presenta huellas de dafios o desperfectos.

El aparato no coge presién

- Purgarel aire del aparato: Hacer funcionarlabomba,
sinmanguera de alta presion, hasta que salgaagua
sin burbujas por la salida de alta presion del apa-
rato. Acoplar nuevamente lamanguera de alta pre-
sion al aparato.

- Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato.

- Verificar el caudal y la presion del agua sumini-
strada al aparato.

- Verificar si las tuberias de alimentacién que con-
ducen alabomba presentan inestanqueidades u
obstrucciones.

La presion fluctua fuertemente

- Limpiar la boquilla de alta presién. Eliminar con
ayudade unaagujalas obstrucciones que pudieran
existirenlaboquillay enjuagarlacon agua(de dentro
hacia afuera).

Inestanqueidades en la bomba

- Unas fugas del orden de 10 gotas por minuto son
admisibles. En caso de comprobarse fugas ma-
yores, avisar al Servicio Técnico Postventa.

No se aspira detergente
- Limpiar la manguera de aspiracién del detergente
con filtro. Verificar la estanqueidad de la manguera.

Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar solo los
detergentes y agentes conservantes de Kércher,
desarrollados especificamente para el aparato y la tarea
de limpieza concreta. Consulte a este respecto a su
Distribuidor o solicite nuestros folletos informativos sobre
detergentes. He aqui una pequefia seleccion de nuestra
gama de detergentes:
Detergente universal Profi RM 555 ULTRA
Detergente limpiador, para automoéviles

Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador para embarcaciones

Profi RM 575 ULTRA

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia
establecidas por las correspondientes Sociedades
Distribuidoras. Las perturbaciones y averias de su
aparato seran subsanadas de modo gratuito en la
medida en que las causas de las mismas sean debidas
a defectos de material o de fabricacion.

En un caso de garantia rogamos se dirija, con el
aparato y los accesorios, asi como el comprobante
de compra del mismo, al Servicio Oficial de Asistencia
Técnica méas proximo o en su defecto al Distribuidor
donde adquirié el aparato.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacién o Sociedad Nacional de su pais.



Accesorios opcionales

Los accesorios opcionales amplian considerablemente
el campo de aplicacién de su aparato, Solicite una
informacion detallada a este respecto a su Distribui-
dor.

Las ilustraciones figuran en la pagina [110].

1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)
pararesiduos dificiles de limpiar, como por ejemplo superficies
exteriores cubiertas de moho o corroidas por efecto de la in-
temperie

2 Proteccion contra salpicaduras de la boquilla turbo

3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias
para tubos y desagles atascados

4 Cepillo de lavado rotativo
para la limpieza de superficies de carroceria y de vidrio

5 Cepillo de lavado

paralalimpieza de superficies lisas, como por ejemplo automoviles
o embarcaciones

6 Juego para proyeccion de chorro de arena en hu-
medo
para la eliminacion de 6xido o pintura
7 Lanza flexible
boquilla orientable para la limpieza de lugares de dificil acceso
8 Boquilla de chorro triple, con lanza
9 Lanza para lugares de dificil acceso
lanza extralarga, por ejemplo para la limpieza de canalones
10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacién de la lanza, 0,5 m
12 Manguera de alta presion, 7,5 m
13 Prolongacion de la manguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro

para aspirar depésitos de agua, como por ejemplo estanques
o cubas de agua

16 Filtro de agua
17 Bloqueo anti-retorno
18 T-Racer

para la limpieza sin salpicaduras de superficies como terrazas,
entradas o paredes.

Caracteristicas Técnicas

Conexion a la red eléctrica
Tensién (1~50/60 Hz)
Potencia de conexion

220-240
1,4

Fusible (inerte) 10
Clase de proteccion 2, IPX5
Conexioén a la red de agua

Max. temp. del agua de entrada 40
Minimo caudal de alimentacion 8

Max. presion de alimentacién (12 bar) 1,2
Potencia y rendimientos

Presién nominal (80 bar) 8
Presion de trabajo maxima (100 bar) 10
Caudal de agua (330 1I/h) 5,5
Aspiracién de detergente 0,4

Fuerza de retroceso en la pistola
a presion de trabajo 10
Nivel de vibraciones

del aparato (ISO 5349) 0,8
Nivel de la presioén acustica

L.,(EN 60704-1) 78
Nivel de potencia acustica

L,,(2000/14/CE) 92
Medidas

Longitud/Anchura/Altura 420/140/250
Peso 4

°C
I/min
MPa

MPa
MPa

I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

Esquema de circuitos eléctricos |, |,
M1 Motor
Q1 Interruptor de conexién
S1 Presostato
Z1 Filtro supresor

de interferencias

Declaracion de conformidad de la UE

Por la presente declaramos los abajo firmantes que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto por su concepcion y clase
de construccién como por la ejecucion que hemos puesto en circu-
lacién, las normas fundamentales de seguridad y proteccion de la
salud formuladas en las directivas comunitarias correspondientes.
La presente declaracion pierde su validez en caso de alteraciones
en la maquina efectuadas sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora de alta presion
Modelo: 1.320-xxx

Directivas comunitarias aplicables:
98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 -79

DIN EN 61000 - 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Procedimiento de evaluacion de la conformidad:
Anexo V

Nivel de potencia acustica

medido: 90 dB(A)

garantizado: 92 dB(A)

Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado que
los aparatos y equipos de serie cumplan siempre las exigencias
formuladas en las directivas comunitarias actuales y en las nor-
mas correspondientes a aplicar. Los firmantes acttian autoriza-
dos y con poder otorgado por la direccion de la empresa.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

}V@gﬁz«

S. Reiser
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Antes da operacao inicial

Utilizagcdo conforme as disposicoes legais

Use este aparelho exclusivamente em areas nao

industriais

— para limpar maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas, fachadas, terracos, utensilios de jardi-
nagem etc., com jacto de agua de alta pressédo
(e no caso de necessidade com aditivo de pro-
duto de limpeza).

— paraalimpeza de motores s6 nos locais equipa-
dos com o correspondente separador de 6leo.

— com acessorios, pegas de reposigéo e produtos
de limpeza autorizados por Karcher. Observe as
indicagdes que acompanham os produtos de lim-
peza.

Montagem

Ao desembalar, controle o conteudo daembalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise
o seu revendedor.

Ligacao eléctrica

A O aparelho s6 pode ser ligado a uma ligagédo
eléctrica que foi efectuada por um instalador
eléctrico conforme a IEC 60364.

ALigar o aparelho somente a corrente alterna. A
tensdo deve coincidir com o modelo do apa-
relho.

A\ Protecgdo minima da tomada a corrente 10 A
(inerte).

A\ Para evitar acidentes eléctricos recomendamos
usar tomadas a corrente com interruptor de pro-
teccdo para corrente errada pré-ligado (max.
30mA de intensidade da corrente nominal).

A\ Adverténcia: prolongamentos impréprios po-
dem ser perigosos. Ao ar livre utilizar somente os
prolongamentos autorizados e respectivamente
assinalados com secgéo transversal suficiente:
1 até 10m: 1,5 mm2/ 10 até 30 m: 2,5 mm?
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A\ Atomada e a pega de acoplamento de um cabo
de prolongamento utilizado devem ser imper-
meaveis.

A Sempre desenrolar completamente o cabo de
prolongamento do tambor do cabo.

A Nao utilizar nunca cabos de ligagéo ou prolon-
gamentos defeituosos! Quando o cabo de li-
gacéao arede estiver danificado deve ser substi-
tuido por um cabo de ligagao especial que pode
ser adquirido no fabricante ou no seu Servigo ao
Cliente.

A\ Prestar atengao para que o cabo de ligagédo nao
seja danificado por esmagamentos, dobras, pu-
x0es ou coisas similares. Proteger os cabos de
ligacéo do calor, 6leos e cantos afiados.

A Nunca pegar a ficha da rede eléctrica nem a to-
mada de corrente com as méos humidas.

A A conexao de cabo de ligagdo e prolongamento
néo pode estar na agua.

ATodas as partes eléctricas na area de trabalho
devem estar protegidas contra os jactos de
agua.

Ligacao a canalizacao de agua

Observe os regulamentos da suaempresade abas-

tecimento de agua.

(i) Poténcia nominal, veja a placa de caracteristi-
cas/dados técnicos.

A\ Utilizar somente mangueira adutora (ndo faz par-
te do volume de fornecimento) com as seguintes
dimensoes:

— Comprimento no minimo 7,5 m,
— Diametro no minimo 2".

Almpurezas na agua de alimentagao danificam a
bomba. Paraimpedir isto, chamamos expressa-
mente a atencdo para usar o filtro de agua Kér-
cher (nUmero de pedido 4.730-059).

Adverténcias de seguranca

A\ Esté proibido o uso em espagos com perigo de
exploséo.

A\ Ao utilizar o aparelho em areas perigosas (por
ex. postos de gasolina) devem se considerar as
respectivas condi¢des de seguranca .

/A Nao por em funcionamento o aparelho em caso
que o cabo de ligagdo a rede ou outras pegas
importantes do aparelho, por ex. elementos de
segurancga, mangueiras de alta presséo, pistola
pulverizadora, que estejam danificados.

A\ Adverténcia: as mangueiras de alta presséo, as
armacdes e as pecas de acoplamento s&o im-
portantes para a seguranga do aparelho. Utilizar
somente mangueiras de alta presséo, armagoes
e pecgas de acoplamento recomendadas pelos
fabricantes.

A\ O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas que nao sejam instruidas para
isso.

A O operador deve utilizar o aparelho conforme as
disposicdes. Deve considerar os regulamentos
locais e ao trabalhar com o aparelho deve pre-
star atencédo a terceiros, especialmente a crian-
gas.

A\ Adverténcia: os jactos de agua de alta pressao
podem ser perigosos em caso de uso indevido.
Ojactonao deve ser dirigido a pessoas, animais,
equipamentos eléctricos activos ou para o apa-
relho mesmo.

A\ Nao direccionar o jacto para simesmo nem para
outros para limpar roupa ou calgados.

/A Nao aspergir objectos que contenham substan-
cias perigosas (por ex. asbesto).

A Adverténcia: Os pneus/ valvulas de pneus po-
dem ser danificadas ou explodir pelo jacto de
alta presséo. O primeiro sinal disto € a mudanga
de cor do pneu. Com pneus / vélvulas de pneus
danificados se corre o risco de morte. Limpeza
somente a uma distancia de minimo 30 cm.



A Os trabalhos de limpeza, nos quais se originam
aguas servidas oleosas, por ex. lavagem de
motor, subsolos, somente podem ser efectua-
dos emlocais equipados com separador de 6leo.

A Ao limpar superficies pintadas deve se manter
umadistancia de 30 cm para evitar danificagdes.

M\ Nao aspirar liquidos que contenham dissolven-
te, &cidos nao diluidos nem dissolventes! Entre
estes estdo por ex. benzina, diluentes de tintaou
6leo combustivel. Aneblina/cacimba é altamen-
te inflamavel, explosiva e venenosa. N&o usar
acetona, acidos nao diluidos ou dissolventes ja
que eles atacam aos materiais utilizados no apa-
relho.

A\ Para proteccgédo contra pecas que sdo projecta-
das de volta pelo aparelho usar roupa e lentes
protectoras adequadas.

A Nunca deixar o aparelho s6 em quanto estiver
em funcionamento.

A\ Adverténcia: este aparelho foi desenhado para
a utilizacdo dos produtos de limpeza que sao
providos ou recomendados pelo fabricante. A
utilizagé@o de outros produtos de limpeza ou pro-
dutos quimicos pode danificar a seguranga do
aparelho.

Dispositivos de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para
a protecc¢éo contra lesdes e ndo podem ser altera-
dos ou violados.

Valvula de descarga com interruptor de pressédo
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de pres-
séo desliga a bomba. Depois de puxar a alavanca,
o interruptor de pressao liga novamente a bomba.
Além disso, a valvula de descarga impede que a
pressado de regime admissivel seja ultrapassada.
Botéo de seguranca

O bot&o de seguranca napistola pulverizadora ma-
nual impede uma ligagéo involuntaria do aparelho.

Proteccao do ambiente

Eliminar a embalagem
Os materiais da embalagem s&o reciclaveis. Por
favor, leve a embalagem para a reciclagem.

Eliminacao do aparelho velho

Durante o desenvolvimento deste aparelho se pensou
nasuaboa capacidade dereciclagem. Apesar disso
pode conter particulas ou substancias que ndo devem
ser jogadas no lixo doméstico.

Manejo

Preparar

e Ligar uma mangueira adutora (ndo faz parte do
volume de fornecimento) a ligagdo de &guado apa-
relho e na tomada da canalizagdo de agua.

e Abrir a torneira de agua.

A No caso da operacao dalavadora de alta pressao
com o tubo adutor de agua fechado ocorre uma
danificacdo da unidade da cabeca do cilindro.
Por favor, nunca funcione a maquina com a tor-
neira de dgua fechada.

¢ Meter a ficha de rede na tomada de corrente.

e Colocarointerruptor principal naposigao «1/ONb».

A\ O jacto de agua que sai no bocal de alta presséo
provoca uma forga de repulsdo na pistola pul-
verizadora manual. Portanto cuide de estar num
lugar seguro e segure firmemente a pistola pul-
verizadora manual e o tubo de jacto.

Ligar
* Pressionar o botao de segurancga na pistola pul-
verizadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

e Soltar a alavanca.

Nosintervalos detrabalho e ao abandonar o aparelho,
proteger o aparelho contra ligagéo involuntaria pres-
sionando o botédo de seguranca.

Adicionar produto de limpeza

e Retire o tubo de jacto

(i Com alta pressdo nenhum produto de limpeza.

® Pendurar a mangueira de produto de limpezano
reservatorio de produto de limpeza

e Se foi adicionado produto de limpeza: Pendurar
a valvula de dosagem de produto de limpeza
dentro dum recipiente com agua clara, ligar e
lavar o aparelho aproximadamente durante 1 mi-
nuto.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar moderadamente o produto de limpe-
za sobre a superficie seca e deixar actuar (ndo
deixar secar).

2. Removerasujeiradissolvidacomojactode alta
presséao.

Ligar o acessoério
e Trocarorespectivo acessério pelo tubo de jacto.

[ii O seguinte acessério, conforme o medelo, estd
incluido no fornecimento, ou pode seradquirido no
mercado do ramo (veja também «Acessorio espe-
ciais»).

Escova de lavar

para superficies lisas, grandes — p. ex. no automi-

vel, caravana ou barco. Pode ser adicionado pro-

duto de limpeza.

Escova rotativa de lavar

para uma limpeza cuidadosa e minuciosa - p. ex.,

superficies de carrocaria e de vidro. Pode ser adi-

cionado produto de limpeza.

Bocal variavel

para sujidades persistentes — p. ex., placas para

passeio ou fassadas atacadas por musgos. Tra-

balhar sem produto de limpeza e com a maxima
presséo de trabalho.
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Terminar o servico

Interruptor principal na posicéo «0/OFF».

Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.
Fechar a entrada de agua.

Desligar o aparelho da ligagdo de agua.

Puxar a alavanca na pistola pulverizadora manu-
al até o aparelho ficar sem presséo.

e Pressionar o botao de seguranga para proteger
o aparelho contra uma ligagao involuntaria.

Guardar

A\ A geada pode danificar o aparelho que néo foi es-
vaziado completamente. Durante o inverno guarde
o aparelho num recinto protegido contra geadas.

e Separar o tubo de jacto da pistola pulveridora
manual.

e Enrolarocabodeligagédoe, p. ex., pendura-lona
pistola pulverizadora manual.

Conservagcao e manutencao

Limpar

Antes da armazenar por longo tempo, p. ex. noin-

verno:

e Tirar avalvula de dosagem do produto de limpe-
za da mangueira de aspiragdo do produto de
limpeza e limpar com agua corrente.

e Extrair o crivo naligacdo de aguacomum alicate
de pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutencao
O aparelho ¢ isento de manutencéo.

Pecas de reposicao

Use exclusivamente pegas de reposicao originais
Karcher. Uma lista de pecas de reposi¢ao encon-
tra-se no fim destas instrugdes.
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Auxilio no caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que
vocé mesmo pode elimina-las com a ajuda da tabe-
la sinoptica seguinte. Em caso de duvida ou no caso
de avarias/remédio ndo indicados aqui, dirija-se, por
favor, ao servigo de assisténcia técnica autorizado.

Perigo de choque eléctrico!
Os trabalhos de reparagéo s6 podem ser feitos por
um servigo de assisténcia técnica autorizado.

- Controle a tensdo da rede.

- Controle se o cabo de ligagao apresenta danifi-
cacoes.

- Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionar a
bomba sem mangueira de alta pressdo até aagua
sair sem bolhas na saida de alta pressao. Depois,
volte a ligar a mangueira de alta presséo.

- Limpe o filtro de ligagdo da agua.

- Verifique todo o circuito de alimentagao (mangueira
a maquina) e todo o conjnto da maquina a langa
para que nao haja qualquer entupimento ou fuga.

- Controle a estanqueidade de todas as condutas
adutoras da bomba e se apresentam quaisquer
entupimentos.

- Limpe o bocal de alta presséo. Retire com uma
agulha a sujidade do orificio do injector e enxa-
gue deitando agua pela parte da frente.

- Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servigo técnicos.

- Limpe a mangueira de sucgdo e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
queidade.

Produto de limpeza

Para um trabalho sem perturbagdes e adequado a
tarefa de limpeza recomendamos o nosso progra-
ma de limpeza e conservacéo Karcher. Por favor,
consulte-nos pedindo as informagdes sobre este
assunto. A seguir uma breve seleccéo:

Produto de limpeza universal

Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automével

Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim

Profi RM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos

Profi RM 575 ULTRA

Servico

Garantia

Em cada pais valem as condi¢des de garantia da-
das pelanossacompanhiadistribuidoracompetente.
Eliminamos gratuitamente quaisquer avarias no apa-
relho dentro do prazo de garantia contanto que a
causa seja devido a defeito de material ou de fabri-
cacao.

No caso de garantia dirija-se por favor ao
seu revendedor ou ao préximo servigo de assisténcia
técnica levando o acessorio e o comprovante de
compra.

Servico de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, anossa sucursal
Kércher |he ajudara de bom grado.



Acessorios especiais

Os acessorios especiais ampliam a possibiliade de
utilizagédo do seu aparelho. Vocé pode obter as re-
spectivas informagdes detalhas no seu revendedor
Kércher.
llustragdes, veja a pagina 110.

1 Fresa para sujidade

para sujeiras persistentes, como por ex. superficies ex-
ternas corroidas pelo tempo ou com musgos

2 Proteccao contra borrifos
3 Jogo de limpeza tubo

contra entupimentos de tubos e ralos
4 Escova de lavar rotativa

para limpeza de carrocerias e superficies com vidros
5 Escova de lavar

para limpeza de superficies lisas, por ex. carros, botes
6 Jogo de jacto humido

para tirar ferrugem ou tinta
7 Tubo de jacto flexivel

bocal flexivel para a limpeza de partes de dificil acesso
8 Bocal triplo com tubo de jacto

9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
tubo de jacto extracomprido por ex. paralimpeza de goteira
/ algeroz

10 Tubo de jacto do chao

11 Extenséo para o tubo de jacto

12 Mangueira de alta pressao

13 Extenséo para mangueira

14 Jogo de aspiracéo de quantidade grande
15 Mangueira de aspiragdo com filtro

para aspiragdo de estoques de aguas, por ex. de lagoas
e barril de agua

16 Filtro de agua
17 Dispositivo anti-retorno
18 T-Racer

paralimpeza sem salpicos de superficies por ex. terragos,
entradas de patios, paredes de casas.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséo (1~50/60 Hz) 220-240 V
Poténcia de conexao 1,4 kW
Fusivel de rede (de acgéo lenta) 10 A
Classe de protecgao 2, IPX5
Ligacao de agua
Temperatura de admissédo (max.) 40 °C
Quantidade de admisséao (min.) 8 I/min
Pressdo de admisséo (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Dados de poténcia
Presséo nominal (80 bar) 8 MPa
Press&o de regime max. (100 bar) 10 MPa
Débito (330 I/h) 5,5 I/min
Aspira¢ao do produto de limpeza 0,4 1/min
Forga de repulsédo na pistola manual
com uma pressao de regime 10 N
Vibragdes do aparelho (ISO 5349) 0,8 m/s?
Nivel de pressdo sonora
L..(EN 60704-1) 78 dB(A)
Nivel de poténcia sonora
L,..(CE 2000/14) 92 dB(A)
Dimensoées
Comprimento/Largura/Altura 420/140/250 mm
Peso 4 kg
Planta do cicuito da corrente
M1 Motor Lo
Q1 Interruptor do aparelho s1
S1 Interruptor manométrico {E
Z1 Unidade de at

desparasitagem

CE - Declaracao de conformidade

No6s declaramos pelo presente instrumento que a maqui-
na abaixo indicada corresponde, na sua concepg¢éao, fabri-
cagdo bem como no tipo por nés comer-cializado, as exi-
géncias basicas de seguranca e de salude da directiva da
CE. Se houver uma modificagdo na maquina sem o nosso
consentimento prévio, a presente declaragéo perdera a
sua validade.

Produto: Lavadora de alta presséao
Tipo: 1.320-xxx

Directivas aplicaveis da CE:
98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Procedimento de avaliagao de conformidade:
Anexo V

Nivel de poténcia sonora

medido: 90 dB(A)

garantido: 92 dB(A)

Assegura-se, através de medidas internas da empresa,
que os aparelhos de série correspondem sempre as exi-
géncias das directivas actualizadas da CE e as normas
aplicadas. Os abaixo assinados, actuam e representam

através de procuragao a geréncia.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
% W/ @QQ(

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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For brug forste gang

Beregnet anvendelsesomrade

Neerveerende apparatet méikke bruges til erhvervs-

maessige formal men er beregnet til

— rengering af maskiner, keretgjer, bygninger, vaerk-
tojer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hejtryksvandstrale (ved behov med tilseetning af
rengeringsmidler).

- rengering af motorer p& steder, hvor der forefin-
des en tilsvarende olieseparator.

— med de af Kércher godkendte tilbehgrs-, reser-
vedele og rengeringsmidler. Tag hensyn til hen-
visningerne, derfolger med rengeringsmidlerne.

— Renserne er ikke egnet tiludenders brug ved lave
temperaturer.

Samling

Kontrollérindholdet ved udpakning. Kontakt straks
forhandleren, safremt der konstateres transport-
skader.

El-tilslutning

A Apparatet ma kun sluttes til et el-stik, der er ud-
fort af en elektriker iht. IEC 60364.

A Apparatet ma kun sluttes til vekselstrem. Speen-
dingen skal stemme overens med specifikatio-
nerne pa apparatets typeskilt.

A Min. sikring af stikdadsen 10 A (traeg).

A\ For atundgé el-ulykker anbefaler vi at bruge stik-
daser med forankoblet fejlstremsrelee (maks.
30 mA nominel udlgserstrom).

A\ Advarsel: Uegnede forlaengerledninger kan veere
farlige. Brug derfor altid kun forlaengerledninger,
der er godkendte og seerligt maerkede til uden-
dors brug, og som har et tilstraekkelig stort led-
ningstveersnit:

1til10m:1,5mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm?2

A Han- og hunstikket p& forleengerledningen skal

vaere vandteet.
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A\Forleengerledningen skal altid rulles helt af ka-
beltromlen.

A\ Brug aldrig defekte netledninger eller forlaenger-
ledninger! Hvis tilslutningsledningen bliver bes-
kadiget, skal den skiftes ud med en speciel tils-
lutningsledning, der kan rekvireres direkte hos
producenten eller hos en af producentens ser-
viceafdelinger.

A\ Sorg for, at netledningen og forleengerledningen
ikke bliver beskadiget ved at der keres over dem,
atdebliver klemteller at der traekkes hardti dem.
Beskyt ledningerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

A Ror aldrig ved netstikket eller stikkontakten med
vade hzender.

/A Samlingen netledning/forleengerledning maikke
ligge i vand.

AAlle stramferende dele i arbejdsomradet skal
veere stralevandsbeskyttede.

Tilslutning til vandledning

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsselskabet.

(i Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/

Tekniske data.

ADer m& kun benyttes en forsyningsslange (ikke
inkluderet i leveringsomfanget) med felgende
mal:

- Leengde mindst 7,5 m
— Diameter mindst 2".

AForureninger i tilfarselsvandet beskadiger
pumpen. For at undga dette ger vi udtrykkeligt
opmaerksom p3, at Karcher-vandfiltret (best.-nr.
4.730-059) skal benyttes.

Sikkerhedsanvisninger

A Det er ikke tilladt at bruge apparatet i eksplosi-
onsfarlige rum.

A\ Hvis apparatet anvendes i farlige omrader (f.eks.
tankstationer) skal de geeldende sikkerhedsfor-
skrifter overholdes.

A Apparatet ma ikke anvendes, hvis netledningen
eller vigtige dele af apparatet f.eks. sikkerheds-
elementer, hgjtryksslanger eller sprojtepistol, er
beskadigede.

A Advarsel: Hojtryksslanger, armaturer og koblin-
ger er vigtige for apparatets sikkerhed. Brug kun
hgjtryksslanger, armaturer og koblinger, der an-
befales af producenten.

A Apparatet ma ikke anvendes af bern eller perso-
ner, der ikke er instrueret i at bruge apparatet.

A Brugeren skal anvende apparatet iht. dets be-
stemmelsesmaessige anvendelse. Brugeren skal
tage hojde for de lokale forhold og under arbej-
det med apparatet veere seerlig opmaerksom pa
tredje personer, iszer bern.

A Advarsel: Apparatet ma ikke anvendes, nar der
opholder sig andre personer indenfor raekkevid-
de, med mindre de beerer seerligt arbejdstg;j.

A\ Advarsel: Hojtryksstréler kan veere farlige ved
forkert brug.

Strélen ma ikke rettes mod personer, dyr, aktivt
elektrisk udstyr eller mod selve apparatet.

A\ Stralen ma ikke rettes mod brugeren selv eller
andre for at rengere tgj eller sko.

A\ Apparatet ma ikke bruges til rengering af gen-
stande, der indeholder sundhedsfarlige stoffer
(f.eks. asbest).

A Advarsel: Dzek/daekventiler kan blive beskadi-
get af hgjtryksstrélen og eksplodere. Et forste
tegn pa dette er, at deekket misfarves. Beskadi-
gede daek/daekventiler er livsfarlige. Rengering
kun med en afstand p& mindst 30 cm.



A\ Renggringsarbejder, hvor der dannes olieholdigt
spildevand, f.eks. rengering af motor eller under-
vogn, ma kun udferes pa vaskesteder med olie-
separator.

AVed rengering af lakerede overflader skal der
veere en min. afstand p& 30 cm for at undga at
beskadige lakken.

A\ Opsug aldrig oplgsningsmiddelholdige vaesker
eller ufortyndede syrer og oplesningsmidler! Der-
til herer blandt andet benzin, malingsfortynder
og fyringsolie.Sprgjtetdgen er yderst let antaen-
delig, eksplosiv og giftig. Acetone, ufortyndede
syrer og oplgsningsmidler angriber de materia-
ler, apparatet er fremstillet af.

A\ Beer seerligt arbejdstgj og beskyttelsesbriller som
beskyttelse mod dele, der evt. sprojter tilbage.

ALad aldrig apparatet veere uden opsyn, sé leenge
det eri brug.

A\ Advarsel: Dette apparat er udviklet til anvendel-
se af rengeringsmidler, der anbefales eller er
godkendt af producenten. Anvendelse af andre
rengeringsmidler eller kemikalier kan pavirke sik-
kerheden.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger er beregnet til beskyttelse
mod kveestelser og mé ikke eendres eller afmonte-
res.

Overlgbsventil med trykafbryder

Narhandtaget pa handsprejtepistolen slippes, sluk-
ker trykafbryderen for pumpen, og hgjtryksstralen
stopper. Nar handtaget trykkes ind, teender trykaf-
bryderen for pumpen igen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Laseknap
Laseknappen pa handsprgjtepistolen forhindrer, at
apparatet teendes utilsigtet.

Miljobeskyttelse

Bortskaffelse af emballagen
Alemballage kan genanvendes. Aflevér venligstem-
ballagen ved miljgstation el.lign.

Bortskaffelse af udtjent apparat

Allerede ved konstruktionen af dette apparat er der
taget hensyn til mulighederne for genanvendelse.
Der kan dog alligevel findes dele eller materialer i
apparatet, der ikke hgrer hjemme i det almindelige
husholdningsaffald.

Betjening

Forberedelse

e Slut en tillebsslange (ikke inkluderet i leverings-
omfanget) til vandtilslutningen pa apparatet og
pé& vandtilferslen.

« Abn vandtilfrslen.

A\Hvis vandtilfarslen er afspeerret ved drift af
hajtryksrenseren, beskadiges cylinderhoveden-
heden. Hojtryksrenseren ma aldrig benyttes, nr
vandhanen er lukket.

e Seet netstikket i.

¢ Hovedafbryder pa ,, 1/0ON*.

A Den udstrammende vandstrdle bevirker, at der
opstdr en rekylkraft pa hdndsprejtepistolen.
Sorg for at sta stabilt og hold godt fast i
héndsprajtepistolen og strélereret.

Teaend
¢ Tryk pasikringsknappen p& handsprejtepistolen
og traek i armen.

Sluk

¢ Giv slip pa armen.

For arbejdspauser og nar apparatet forlades sikres
apparatet ved tryk pa sikringsknappen, s& appara-
tet ikke utilsigtet kan teendes.

Tilsaetning af rengeringsmiddel

¢ Fjern straleroret.

(i Uden rengaringsmiddel til hajtryk.

e Rengoringsiddel-sugeslange placér den i
renggringsmiddelbeholderen.

* Hvis der er tilsat rengeringsmiddel: Haeng
rengeringsmiddel-doseringsventilen op i en be-
holder med rent vand. Lad apparatet veere i gang
i ca. 1 minut og spul det rent.

Anbefalet rengeringsmetode

1. Sprgjt sa lidt rengeringsmiddel som muligt pa
en tor overflade og lad det virke (ma ikke torre).

2. Spul tilsmudsningen af med hgjtryksstralen.

Tilslutning af tilbehor
o Udskift det pageeldende tilbeher med straleroret.

(i Felgende tilbeher, athaengigt af model, er inklude-
retileveringsomfanget eller fas i specialhandlen (se
desuden ,Ekstratilbehor*).

Vaskeborste

til store, glatte overflader — fx p& biler, campingvo-

gneeller bade. Der kan tilsaettes renggringsmiddel.

Roterende vaskebeorste

til skdnsom og grundig rengering - fx karosseri- og

glasoverflader. Der kan tilssettes rengeringsmiddel.

Rotordyse

til hardnakkede tilsmudsninger — fx tilmossede

gandfliser eller facader. Der tilseettes ikke rengerings-

middel, hvorimod der arbejdes med maksimalt ar-
bejdstryk.
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Afslutning af drift

Hovedafbryder pa ,0/ OFF“.

Treek netstikket ud.

Luk vandtilferslen.

Frakobl apparatet pa vandtilslutningen.

Treek i armen p& handsprgjtepistolen,
indtil apparatet er tryklost.

e Tryk pé sikringsknappen,
sikres mod utilsigtet tilkobling.

sd apparatet

Opbevaring

A\ Frost kan adelaegge apparatet, hvis det ikke er tamt
fuldsteendigt. Opbevar apparatet i et frostfrit rum
om vinteren.

e Tag stralergret af handsprejtepistolen.

e Opvikl tilslutningskablet og haeng det op
fx omkring handsprejtepistolen.

Pleje og vedligeholdelse
Rengoring
Frz:r opbevaring i laengere tid, fx om vinteren:
e Trazek rengeringsmiddel-doseringsventilen af
rengoeringsmiddel-sugeslangen og renggr den
under rindende vand.
* Fjernsienivandtilslutningen med en fladtang og
renger den under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet behgver ingen vedligeholdelse.

Reservedele

Der ma kun anvendes originale Karcher-reserve-
dele. I slutningen af naervaerende betjeningsvejled-
ning findes der en liste over reservedele.
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Afhjeelpning af fejl

Der er ofte simple arsager til driftsfejl, som De selv
kan afhjaelpe ved hjaelp af felgende oversigt. | tvivl-
stilfaelde efter hvis fejlen ikke er opfert under Fejl/
afhjaelpning, bedes De kontakte en autoriseret kun-
deservice.

A\ Risiko for elektriske stod!
Reparationsarbejder pa apparatet ma kun udferes
af en autoriseret kundeservice.

Apparat arbejder ikke

- Kontrollér el-spaendingen.

- Kontrollér tilslutningsledning for beskadigelser.

Apparat saettes ikke under tryk

- Ventilér apparatet: Lad pumpen arbejde uden
hejtrykslange, indtil vandet traeder ud af hgjtryksud-
gangenuden bobler. Tilslut derefter hajtryksslan-
gen igen.

- Renger sien i vandtilslutningen.

- Kontrollér vandtilslutningsmaengden.

- Kontrollér alle tilslutningsledninger til pumpe for
teethed eller tilstopning.

Store trykudsving

- Renger hgijtryksdysen. Snavs i dysehullerne fjer-
nes med en ndl. Skyl efter med vand.

Pumpe uteet

- 10draber per minut er tilladt. Ved steerkere utaethed
ber De kontakte en autoriseret kundetjeneste.

Ingen rengeringsmiddel-opsugning

- Rengor rengeringsmiddel-sugeslangen med
filter og kontrollér den for uteetheder.

Renggringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
tilpasse den pageeldende rengeringsopgave anbe-
faler vi at benytte rengerings- og pleje-
middelprogrammet fra Kéarcher. R&dfer Dem eller
rekvirer oplysninger herom. Her findes et lille udvalg:
Universelt rengoringsmiddel
Profi RM 555 ULTRA

Renggringsmiddel til biler

Profi RM 565 ULTRA
Renggringsmiddel til bolig og have

Profi RM 570 ULTRA
Renggringsmiddel til bade

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garanti

| hvert land gaelder de garantibestemmelser, som
vort salgsselskab i det pageeldende land har udgi-
vet. Evt. fejl pa apparatet repareres gratis i garan-
tiperioden, hvis de skyldes en materiale- eller pro-
duktionsfejl.

Hvis De vil gore Deres garanti gaeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbehar og
kvittering.

Kundeservice

Vore Kércher-filialer er Dem gerne behjaelpelige, hvis
De har spergsmal eller der skulle opsta driftsfors-
tyrrelser.



Ekstratilbehor

Med ekstratilbehgret udvides apparatets brugsmu-
ligheder. Yderligere informationer fas hos Kércher-
forhandleren.
lllustrationer, se side 110.

1 Roto-Jet-dyse

til genstridig snavs som f.eks. mosbegroede eller forvit-
rede udendors flader

2 Staenkskaerm til Roto-Jet
3 Rorrensesaet
til stoppede ror og afleb
4 Roterende vaskebgrste
til rengering af karosseri- og glasflader
5 Vaskebgrste
til rengering af glatte flader, f.eks. bil og bad
6 Sandblaesningssaet
til fiernelse af rust og maling
7 Fleksibelt straleror
grejelig dyse til rengering pa vanskeligt tilgeengelige ste-
er

8 Trevejsdyse med strélergr
9 Stralergr til vanskeligt tilgeengelige steder
ekstra langt strélerer til f.eks. rengering af tagrender
10 Gulvstralergr
11 Strélergrsforleenger 0,5 m
12 Hgijtryksslange 7,5 m
13 Forleengerslange
14 Grovsugesaet
15 Sugeslange med filter
til opsugning af vand, f.eks. fra damme og vandtender
16 Vandfilter
17 Tilbageslagsventil
18 T-Racer

til staenkfri rengering af flader, f.eks. terrasser, indkersler,
veegge

Tekniske data

El-tilslutning
Spaending (1~ 50/60 Hz) 220-240 V
Tilslutningseffekt 1,4 kW
Netsikring (traeg) 10 A
Beskyttelsesklasse 2, IPX5
Vandtilslutning
Tilferselstemperatur (maks.) 40 °C
Tilferselsmaengde (min.) 8 I/min
Tillgbstryk (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet
Nominelt tryk (80 bar) 8 MPa
Driftstryk maks. (100 bar) 10 MPa
Transportmeaengde (330 I/h) 5,5 I/min
Rengeringsmiddelopsugning 0,4 I/min
Rekylkraft ved handsprgjtepistol
ved arbejdstryk (maks.) 10 N
Maskinvibrationer (ISO 5349) 0,8 m/s2
Lydtrykniveau L, (EN 60704-1) 78 dB(A)
Ly;leffektniveau L,,,(2000/14/EF) 92 dB(A)
Mal
Leengde/Bredde/Hgjde 420/140/250 mm
Veegt 4 kg
Stromskema

M1 Motor

Q1 Kontakt til apparat
S1 Trykkontakt
Z1 Genindkoblingsfilter

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi at nedenstaende maskine pa grund af
sin udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvilken
den saelges af os, overholder EU-direktivernes relevante,
grundleeggende sikkerheds- og sundhedsmaessige krav.
Hvis maskinen a&ndres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type: 1.320-xxx
Relevante EU-direktiver:
98/37/EF

73/23/EQF (+ 93/68/EQF)

89/336/EQF (+ 91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQDF)
2000/14/EF

Harmoniserede standarder, der blev anvendt:
DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Fulgte procedure for overensstemmelsesvurdering:

Tilleeg V

Lydeffektniveau

Malt : 90 dB(A)
Garanteret: 92 dB(A)

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfylder
kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder, der
blev anvendt: Underskriverne handler pa forretningsledel-
sens vegne og med dennes fuldmagt.
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Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
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GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
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For forste igangsetting

Riktig bruk

Denne maskinen ma kun brukes i ikke-yrkesmes-

sig sammenheng

- tilrengjering av maskiner, kjoretoyer, bygninger,
verktoy, fasader, terrasser, hager osv. med hoy-
trykksstrale (og med rengjeringsmiddeltilsetning
ved behov);

- til motorvask kun pa steder med oljeutskiller;

— med tilbeher, reservedeler og rengjeringsmidler
somergodkjentav Karcher. Ta hensyntilanvisnin-
gene som falger rengjeringsmidlene.

- Rengjeringsapparatene maikke brukes utenders
ved lave temperaturer.

Sammenmontering

Kontrollerinnholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdager
transportskader.

Elektrisk tilkobling

A Maskinen ma kun tilkobles strgmuttak som er
installert av en elektromonter, i henhold til IEC
60364.

A\ Maskinen ma kun kobles til vekselstrgm. Spen-
ningen m& stemme overens med maskinens ty-
peskilt.

A Sikringstarrelse pa stikkontakt mé& veere minst
10 A (treg).

A For & unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker
stikkontakter med forankoblede vernebrytere for
8 beskytte mot feilstram (maks. nominell ut-
lesningsstrem: 30 mA).

A\ Advarsel: Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utenders bruk ma det anvendes skjote-
ledninger som er godkjent for dette og merket
etter gjeldende regler, og som har tilstrekkelig
ledningstverrsnitt:

11l 10 m 1,5 mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm?2
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A Huvis det brukes skjgteledning mé stepsel og ko-
bling for denne vaere vanntette.

A\ Skjgteledninger ma alltid vikles helt inn pa kabel-
trommelen.

A\Bruk aldri defekte streamledninger eller skjote-
ledninger! Hvis stremledningen skades, ma den
erstattes av en spesialstremledning, som fas fra
produsenten eller fra kundeservice.

A\ Pass pa at stramledningen eller skjgteledningen
ikke skades ved at den kjores over, klemmes,
strekkes eller lignende. Beskytt stramledningen
mot sterk varme, olje og skarpe kanter.

ATa aldri i stepselet eller stikkontakten med vate
hender.

AForbindelsen mellom stramledningen og skjote-
ledningen ma aldri ligge i vann.

AAlle stremferende deler i arbeidsomradet ma
veere spylesikre.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleverandgrens forskrifter.

ADet ma kun brukes vanntilferselsslenge (ikke i
standard leveringsomfang) med folgende mal:
—Lengde minst 7,5 m
- med minste diameter 12".

il For tilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske
data.

AForurensingivannet som tilferes kan skade pum-
pen. For & unnga dette, vil vi uttrykkelig anbefale
bruk av Karcher vannfilter (best.nr. 4.730-059).

Sikkerhetsanvisninger

A\ Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

AVed bruk av maskinen i risikoomrader (f.eks.
bensinstasjoner) ma gjeldende sikkerhetsfors-
krifter folges.

A Ikke bruk maskinen nar stremledningen eller vik-
tige deler av maskinen, f.eks sikkerhetselemen-
ter, hoytrykkslange, eller sproytepistol er ska-
det.

A\ Advarsel Hoytrykkslange, armatur og koblinger
er viktige for sikkerheten ved bruk av maskinen.
Bruk kun hgytrykkslanger, armatur og koblinger
som er anbefalt av produsenten.

A\ Maskinen mé ikke brukes av barn eller uinnvidde
personer.

A Brukeren mé& bruke maskinen pa korrekt méte.
Han eller hun ma ta hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og veere oppmerksom pa
andre personer, og spesielt barn.

A\ Advarsel: Ikke bruk maskinen hvis andre perso-
ner er innen rekkevidde, med mindre de har pa
seg verneklaer.

A\ Advarsel: Hoytrykkstréler kan veere farlige ved
feil bruk.

Stralen ma ikke rettes mot personer, dyr, elek-
trisk utstyr som er pa, eller maskinen selv.

A Ikke rett strdlen mot deg selv eller andre for &
rengjore klaer eller skotoy.

A Ikke spyl gjenstander som inneholder helseska-
delige materialer (f.eks asbest).

A Advarsel: Dekk og ventiler pa kjeretoy kan ska-
des med hgytrykkstralen, noe som kan fore til at
dekk eksploderer. Forste tegn pa at dekket er
skadet er at det misfarges. Skadde dekk/dekk-
ventiler er livsfarlige. Hold alltid en minsteav-
stand pa 30 cm ved rengjering.

/A Rengjeringsarbeid som medferer oljeholdig av-
lopsvann, f.eks motorvask, karosserivask, ma
bare utfores pa vaskeplasser med oljeutskiller.



A\ Nardurengjer lakkerte overflater ma du holde en
minsteavstand p& 30 cm, for & unnga skade.
A\ Sug aldri inn vaesker som inneholder lgsemidler
eller ufortynnede syrer og lgsemidler! Eksempler
pa slike veesker kan vaere bensin, malingstynner
og fyringsolje. Sproytetaken er hgytantennelig,
eksplosiv og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynne-
de syrer og lgsemidler, da disse angriper mate-
rialet som er brukt i maskinen.

A\ Bruk egnede verneklaer som beskyttelse mot til-
bakesprut.

A\ Laaldrimaskinen sté ubevoktet, nar det erigang.

A Advarsel: Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjgringsmidler levert av, eller
anbefalt av produsenten. Bruk av andre reng-
jeringsmidler eller kjemikalier kan virke inn pa
maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader
og ma ikke endres eller overstyres.
Overstrgmsventil med trykkbryter

Nar heytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler
trykkbryteren ut pumpen og heytrykksstralen bry-
tes. Nar avtrekkeren betjenes, kobles pumpen inn
igien. Overstremsventilen forhindrer i tillegg
at det tillatte driftstrykk overskrides.
Sikringsknapp

Sikringsknappen pa heytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.

Miljoevern

Avfallsbehandling av emballasje
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Vennligst
lever emballasjen til gjenvinning.

Avfallsbehandling av kassert apparat

Allerede under produktutviklingen av apparatet ble
det lagt vekt pa bruk av resirkulerbare materialer.
Likevel kan det veere at delerinneholder stoffer som
ikke skal kastes i husholdningsavfallet.

Betjening

Forberedelser

e Koble en vanntilferselsslange (ikke i standard le-
veringsomfang) til mellom maskinens vanntilfor-
selstilkobling og vannledningen.

o Apne vanntilferselen.

A\ Ved bruk av haytrykksvaskeren med stengt vann-
tilfersel, vil dette fore til skade pa pumpens topp-
lokk. Ta aldri hoytrykksvaskeren i bruk med stengt
vanntilforsel.

o Sett stopselet i stikkontakten.

e Sett hovedbryteren i “1/0ON”-stilling.

A\ Hoytrykksvannstrélen forer til tilbakeslag i hoy-
trykkspistolen. Pass derfor pd at du stér stott og
holder i hoytrykkspistolen og stralereret med
begge hender.

Innkobling
e Trykk pa sikringsknappen pa heaytrykkspistolen
og betjen avtrekkeren.

Utkobling

e Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved opphold i arbeidet el-
ler nér du forlater maskinen, for a forsikre deg mot
utilsiktet igangsetting av maskinen.

Tilsetning av rengjsringsmiddel

e Ta ut stréleror

(i De}; ,/(fan ikke benyttes rengjeoringsmiddel ved hoy-
try

¢ Heng rengjgringsmiddelslangen ned i
rengjeringsmiddelbeholderen

* Vedtilsetning av rengjeringsmiddel: Heng dose-
ringsventil for rengjeringsmiddelen ned i en be-
holder med rent vann og la maskinen ga for
skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjoringsmetode
1. Sproyt rengjeringsmiddel sparsomt pa den ter-

re overflaten og la det virke (ikke tarke).
2. Skyllvekk det oppleste smusset med hoytrykks-
strélen.

Tilkobling av tilbehor
e Bytt ut strélereret med gnsket tilbeher.

(i Felgendetilbeharer, avhengigav modell, i standard
leveringsomfang eller til salgs hos din Kércher-for-
handler (se ogsa “Tilleggsutstyr”).

Vaskeborste

for rengjering av store, glatte flater — som f.eks. bil,

campingvogn eller bat. Rengjgringmiddel kan til-

settes.

Roterende vaskeborste

for skdnsom og grundig rengjering - av

f.eks. karosseri- og glassflater. Rengjeringsmiddel

kan tilsettes.

Roto-jet-dyse

for hardnakket smuss - f.eks. mosegrodde gang-

veiheller eller fasader. Bruk maksimalt arbeidstrykk

uten rengjeringsmiddel.
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Etter bruk

Sett hovedbryteren i “0/OFF”-stilling.
Trekk ut det elektriske stopselet.

Steng vanntilferselen.

Koble vannslangen fra maskinen.

Betjen hoytrykkspistolens avtrekker,
at maskinen gjores trykklges.

Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen
mot utilsiktet igangsetting.

slik

Oppbevaring

A\ Frost kan skade maskiner som ikke er fullstendig
tomt. Det anbefales at maskinen gjennomskylles
med en glysantinopplesning og oppbevares pa et
frostfritt sted om vinteren.

¢ Koble strélergret fra hoytrykkspistolen .

¢ Vikle opp den elektriske ledningen og heng den
f.eks. pa heytrykkspistolen.

Rengjoring og vedlikehold

Rengjoring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

e Demonter doseringsventil for rengjerings-
middelen fra sugeslange for rengjeringsmiddeln
og rengjer den under rennende vann.

Trekk utsilenivanntilkoblingen med enflenstang
og rengjer den under rennende vann.
Gjennomskyll maskinen med en glysantin-
opplesning. Dette beskytter bade mot frost og
mot korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstdende vedlikeholdsfri.

Reservedeler

Det ma utelukkende brukes originale Karcher re-
servedeler. En reservedelsoversikt finner du bak i
denne bruksanvisning.
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Feilretting

Feil har ofte en enkel arsak, som du kan rette selv
ved hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved
feil som ikke er oppagitt her, ta kontakt med en au-
torisert servicemonteor.

A Fare for elektrisk stot!

Reparasjonsarbeider pa maskinen ma kun utfgres

av en autorisert servicemontor.

Maskinen starter ikke

- Kontroller nettspenningen.

- Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.

Maskinen bygger ikke opp trykk

- Luftmaskinen: La pumpen g& uten hgytrykksslange
inntil vannet kommer fritt for luftbobler gjennom
hoytrykksuttaket. Monter deretter hoytrykksslangen
igjen.

- Rengijer silen i vanntilkoblingen.

- Kontroller vanntilferselsmengden.

- Kontroller atingen av tilfarselsledningene til pum-
pen er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger

- Rengjor hoytrykksdysen. Fjern smuss fra dyse-
hullet med en ndl og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe

- 10 draper i minuttet er tillatt. Ved storre lekkasje
ma servicemonter tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

- Rengjer rengjeringsmiddelslangen og filteret og
kontroller for evt. lekkasjer.

Rengjoringsmidler

Forfeilfritt arbeid og passende il en hver arbeidsopp-
gave anbefaler vi Kércher rengjorings- og pleiemid-
delprogram. Vennligst ta kontakt for ytterligere in-
formasjon. Her har du et lite utvalg:
Universalrengjeringsmiddel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengjoringsmiddel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- og hagerengjoringsmiddel

Profi RM 570 ULTRA

Batrengjeoringsmiddel

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
var distribusjonsavdeling gjelder i alle land. Even-
tuelle feil pd maskinen blirreparert gratisi garantitiden,
dersom disse kan fgres tilbake til material- eller pro-
duksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du
deg til din Kércher-forhandler eller naermeste auto-
riserte serviceforhandler.

Kundeservice
Ved spersmal eller feil, ta kontakt med din Karcher-
forhandler eller.



Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomrade. For
naermere informasjon, ta kontakt med din Kércher-
forhandler.
Bilder pa side 110.
1 Roto-jet-dyse
for hardtsittende skitt som f.eks ved mosegrodde eller for-
vitrede overflater

2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse
3 Rorrengjeringssett
mot tilstoppede ror og avigp
4 Roterende vaskebgrste
for rengjoring av karosseri- og og glassflater
5 Vaskebgrste
for rengjering av glatte flater, f.eks pé bil eller bat
6 Sandvaskesett
for fjerning av rust eller maling
7 Fleksibelt stralerer
8 Tretrinnsdyse med strélerer
9 Stralerer for vanskelig tilgjengelige steder
ekstra langt straleror f.eks til rengjering av takrenner
10 Gulvstralerar
11 Strélergrsforlengelse
12 Hoytrykksslange
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter
for oppsuging av vann fra vannreservoarer, vanntenner
o.l

16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil
18 T-Racer

for sprutfri rengjering av overflater som f.eks terrasser,
oppkjersler og husvegger

Tekniske data
Stromtilkobling

Spenning (1~50/60 Hz) 220-240 V
Effektbehov 1,4 kW
Sikring (treg) 10 A
Beskyttelsesklasse 2, IPX5
Vanntilkobling

Maks. tillopstemperatur 40 °C

Min. tillepsmengde 8 I/min
Tillgpstrykk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapasiteter

Nominelt trykk (80 bar) 8 MPa
Trykk maks. (100 bar) 10 MPa
Transportmengde (330 I/h) 5,5 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 0,4 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 25 I/h
Tilbakeslagskraft hoytrykkspistol

ved maks. arbeidstrykk 10 N
Maskinvibrasjoner (ISO 5349) 0,8 m/s?
Lydtrykknivé L, (EN 60704-1) 78 dB(A)
Lyéieffektnivé L,,A(2000/14/EF) 92 dB(A)
Mal

Lengde/Bredde/Hoyde 420/140/250 mm
Vekt 4 kg

Koblingsskjema
M1 Motor
Q1 Hovedbryter
S1  Trykkbryter
Z1 Steydempingsfilter

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer herved at maskinen som er beskrevet neden-
for, i konstruksjon og utfgrelse tilsvarer markedsfarte modell
og erioverensstemmelse med de gjeldende og grunnleg-
gende sikkerhets- og helsekrav i EU-direktivet. Denne
erkleering mister sin gyldighet dersom maskinen endres
uten etter avtale med oss.

Produkt: Haytrykksvasker
Type: 1.320-xxx
Gjeldende EU-direktiv:
98/37/EF

73/23/EQF (+ 93/68/EQF)

89/336/EQF (+ 91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQDF)
2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 200

Anvendt metode for konformitetsvurdering:
VedleggV
Lydeffektniva
Malt :
Garanteret:

90 dB(A)
92 dB(A)

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte
maskiner alltid er i overensstemmelse med kravene i de
aktuelle EU-direktiver og anvendte normer. Undertegnede
handler etter oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.
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Fore forsta start

Avsedd anvandning

Maskinen ar ej avsedd for industriell anvéndning.

Maskinen &r avsedd for

- rengdring av maskiner, fordon, byggnader, verk-
tyg, fassader, terrasser, tradgérdsredskap osv med
vatten (eventuellt med tillsats av rengéringsme-
del).

— motorrengdring pa platser med motsvarande ol-
jeavskiljare.

— av Kércher godkénda tillbehdr, reservdelar och
rengdringsmedel. Beaktarengdéringsmedlens bi-
fogade anvisningar.

— Det érejlampligt att anvanda maskinen utomhus
vid 1dga temperaturer

lhopsattning
Kontrollera férpackningens innehall vid uppackning.
Meddela séljaren eventuella transportskador.

Elanslutning

A\ Aggregatet fae endast anslutas till en elektrisk
anslutning, som har installerats enligt IEC och av
en elfackman.

A\ Aggregatet far endast anslutas till véaxelstrom.
Spanningen méste vara den pa aggregatets
typskylt angivna.

A\ Sékringen av eluttaget ska varaminst 10 A (tr6g).

A FOr att undvika elolyckor rekommenderar vi att
anvéanda eluttag med jordfelsbrytare (max 30 mA
markutldsningsstyrka.

AVarning: Olampliga férldngningskablar kan vara
farliga. Utomhus far endast godkanda och mark-
ta férlangningskablar med tillrécklig ledningsa-
rea anvandas:
1till10 m: 1,5 mm2 10 till 30 m: 2,5 mm?2

A\ Om férlangningskabel anvénds ska stickkontakt
och koppling vara vattentata.
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AForlangningskablar ska alltid rullas av helt fran
kabeltrumman.

A Anvand aldrig defekta néat- eller férlangningsk-
ablar! Om anslutningskabeln ar skadad, ska den
bytas ut mot en speciell anslutningkabel, som
kan erhallas av tillverkaren eller aterforsaljaren.

ANat- och férlangningskabeln far inte skadas av
overkdrning, kldmning, dragning eller liknande.
Skydda natkablarna for varme, olja och vassa
kanter.

ATainte i natkontakten och eluttaget med fuktiga
hénder.

AForbindelsen nat-forlangningskabel far inte lig-
ga i vatten.

AAlla stromférande delar i arbetsomradet méste
vara i skéljtatt utférande.

Anslutning till vattenledningsnat

Folj vattenleverantdrens foreskrifter.

(i) Fér anslutningsdata se typskylt/tekniska data.

A Anvand endast tilloppsslang (ingér ej i leverans)
med minst:
-7,5m langd
- minst 2" diameter.

A Smuts i tilloppsvattnet skadar pumpen. Anvand
darfor alltid Kérchers vattenfilter (best nr 4.730-
059).

Sidkerhetsanvisningar

A Anvéndning i lokaler med explosionsrisk ar férb-
juden.

A Om aggregatet anvands i riskomraden, (t ex
bensinstationer) skall gallande sékerhetsfores-
krifter foljas.

A\ Aggregatet far inte tas i drift om natkabeln eller
viktiga komponenter pa aggregatet, t ex saker-
hetsanordningarna, hdgtrycksslangar, sprut-
munstycket, &r skadade.

A Varning hdgtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar ar viktiga fér aggregatets sékerhet. Anvéand
endast av tillverkaren rekommenderade hog-
trycksslangar, armaturer och kopplingar.

A\ Aggregatet farinte anvandas av barn eller perso-
ner, som ej har erhallit instruktioner.

A Anvéndaren &r skyldig att anvénda aggregatet
till ratt Andamal och ska ta hansyn till lokala for-
hallanden samt under arbete med aggregatet se
upp med andra personer, i synnerhet barn.

AVarning: Anvand inte aggregatet, om det finns
andra personer i ndrheten och dessa inte bér
skyddsklader.

AVarning: hogtrycksstralar kan varafarliga vid fel-
aktig hantering.

A Strélen far inte riktas pa personer, djur, span-
ningsférande elektrisk utrustning eller pa sjalva
aggregatet.

A Riktainte stralen p& dig sjalv eller andra personer
for att rengora klader eller skodon.

A Spruta inte pa foremal, som innehaller farliga
amnen (t ex asbest).

A Varning: Fordonsdéck/dackventiler kan skadas
av hogtrycksstrélen och explodera. Det forsta
tecknet pa detta &r att dacket missfargas. Ska-
dade dack/dackventiler &r livsfarliga. Rengdring
far endast ske med ett siakerhetsavstand pa
minst 30 cm.



A\ Rengdringsarbeten, dar det fdrekommer oljehal-
tigt vatten, t ex vid motortvatt, underredstvétt far
endast utfoéras pa tvattplatser med oljeavskilja-
re.

AVid rengdring av lackerade ytor skall ett minsta
avstand pa 30 cm hallas for att undvika skador.

A\ Sug aldrig in Idsningsmedelshaltiga vatskor eller
ofértunnade syror och I6sningsmedel! Till det ra-
knastexbensin, thinner eller eldningsolja. Sprut-
dimman ar hégantandlig, explosiv och giftig. An-
vand aldrig aceton, outspadda syror och
I6sningsmedel, eftersom dessa &mnen angriper
aggregatets material.

AAnvand om nddvandigt skyddsklader och
skyddsglasdgon som skydd fér stank.

A\ L&t aldrig aggregatet sté utan uppsikt nér det &r
i drift.

AVarning: Detta aggregat har konstruereats for
anvandning tillsammans med rengdringsmedel,
som levereras och rekommenderas av tillverka-
ren. Andra reng6ringsmedel eller kemikalier kan
férsémra aggregatets sakerhet.

Sadkerhetsanordningar
Sakerhetsanordningar ar till for ditt skydd och far ej
andras eller sattas ur funktion.

Overstrémningsventil med pressostat
Narspolhandtagets avtryckare slapps, kopplar pres-
sostaten fran pumpen. Nar avtryckaren trycks in,
kopplar pressostaten ater till pumpen.
Overstrdmningsventilen férhindrar dessutom att det
tilldtna arbetstrycket dverskrids.

Spérr

Spéarren pa spolhandtaget forhindrar att spolning
startas oavsikligt.

Miljéskydd

Hantering av emballage
Emballagematerial kan ateranvandas. Skicka em-
ballaget till ateranvandning.

Skrotning av aggregatet

Aggregatet ar konstruerat med hég ateranvandnings-
grad.

Trots detta kan det innehalla &mnen, som inte bér
kastas i hushallssoporna.

Handhavande

Fore start

¢ Anslut en matarslang (ingar €j i leveransen) till
maskinens vattenanslutning och till vattenkra-
nen.

o Oppna vattentillférseln.

A\ Om hégtryckstvétten kdrs med stdngt vattentil-
lopp skadas cylindertoppenheten. Kér aldrig
hégtryckstvétten med stédngd vattenkran.

e Stick kontakten i uttaget.

e Stéll huvudstrombrytaren pa ,,1/ON*.

A\ N&r vattenstrdlen sprutar ut genom munstycket
verkar en rekylkraft pd spolhandtaget. Sta dérfér
alltid stadigt och hall fast spolhandtaget och spol-
réret ordentligt.

Start
e Tryck pa spolhandtagets spérr och darefter pa
avtryckaren.

Stopp

e Slapp avtryckaren.

Vid paus och ndr maskinen I&mnas ska spérren tryc-
kas in for att férhindra oavsiktlig start.

Tillsats av rengéringsmedel

¢ |ossa spolroret fran spolhandtaget.

[ii Anvénd ej rengéringsmedel vid hégtryck!

* Hangrengdringsmedelsslangenirengdringsme-
delstanken.

e Om rengoringsmedel tillsatts:H&ng kemdose-
ringsventilen i en behallare med rent vatten och
lat maskinen gé ca 1 minut for att spola igenom
den.

Rekommenderad rengdringsmetod

1. Pafér rengdringsmedlet sparsamt p& den torra
ytan och lat det verka (ej torka).

2. Spola bort I6st smuts med hogtrycksstralen.

Anslutning av tillbehor
* Byt resp tillbehdr mot spolréret.

[i Féljande tillbehér ingar beroende pa modell
vid leveransen eller kan erhéllas i fackhandeln (se
&ven “Extra tillbehdr”).

Tvattborste

for stora jamna ytor — t ex pa bil, husvagn eller bat.

Rengdringsmedel kan tillsattas.

Roterande tvéttborste

féor skonsam och grundlig rengdring av

t ex karosseri- och glasytor. Rengéringsmedel kan

tillsattas.

Roterande munstycke

for fastsittande smuts somtex mossa pé gangvagar

ochfassader. Arbeta utan rengéringsmedel och med

hdgsta arbetstryck.
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Vid arbetets slut

Stall huvudstrémbrytaren p& ,,0/ OFF«.

Dra ur n&tkontakten.

Stang av vattentillférseln.

Ta av slangen fran vattenanslutningen.

Tryck in spolhandtagets avtryckare tills maski-
nen &r utan tryck.

* Tryckin sparren for att férhindra oavsiktlig start.

Férvaring

(il Vid frost kan maskinen skadas om den inte témts
helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum under
vintern.

¢ Lossa spolroret fran spolhandtaget.

® Linda upp anslutningssladden och hdng den om
t ex spolhandtaget.

Skotsel

Rengoring

Fore langre forvaring t ex under vintern

¢ Dra av kemdoseringsventilen fran sugslangen
och rengér den under rinnande vatten.

¢ Drautfiltretivattenanslutningen med en flattang
och rengdér det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen &r underhallsfri.

Reservdelar

Anvand endast Kérchers originalreservdelar. Enre-
servdelslista aterfinns i slutet av denna bruksan-
visning.
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Hjalp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgér-
da sjalv med hjélp av féljande 6versikt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst i tveksamma fall eller vid ej
i 6versikten ndmnda stérningar.

A\ Risk for elektriska stétar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verk-
stad.

Maskinen startar ej

- Kontrollera natspanningen.

- Kontrollera att natkabeln ar hel.

Arbetstryck uppnas ej

- Lufta maskinen: L&t maskinen g& utan hogtrycks-
slang tills vattnet &r blasfritt. Montera hégtrycks-
slangen igen.

- Rengbér vatteninloppsfiltret.

- Kontrollera vattenflédet.

- Kontrollera att alla ledningar till pumpen &r tata
och att de inte ar tilltappta.

Stérre tryckavvikelser

- Rengér hégtrycksmunstycket. Avldgsna eventu-
ell smuts i munstyckséppningen med en nél och
spola darefter med vatten framifran.

Pumpen &r otat

- 10 droppar per minut &r tillatet. Kontakta kundt-
jansten om lacket ar storre.

Rengéringsmedel sugs ej in

- Rengérkemsugslangen med filter och kontrollera
att den ar tat.

Rengé6ringsmedel

For stérningsfri rengdring och passande for varje
uppgiftrekommenderar vi Karchers rengérings- och
vardmedel. Har &r ett litet urval:
Universalreng6ringsmedel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengdringsmedel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- och tradgardsrengoringsmedel

Profi RM 570 ULTRA

Batrengoringsmedel

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garanti

Forvarje land géller var representants garantivillkor.
Eventuella fel p& maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden, savida orsaken &r material- el-
ler tillverkningsfel. Kontakta aterférséljaren eller var
representant vid garantifall.

Kundtjanst
Vid forfragningar eller stérningar hjalper var
Kércher-representant garna.



Extra tillbehor

Extra tillbehér 6kar maskinens anvandnings-
mojligheter. Narmare information erhalles hos Kar-
cher.
Se bilderna pé sida 110

1 Roterande munstycke

for hardnackad smuts som exempelvis ytor med mossa
eller sédervittrade ytor

2 Stankskydd for rotojet
3 Rorrensningssats
mot igensatta rér och aviopp
4 Roterande tvéttborste
For rengdring av karosseri- och glasytor
5 Tvéttborste
Fér rengéring av sléta ytor, t ex bilar, batar
6 Munstyckssats
Foér att avlagsna rost eller farg
7 Flexibelt spolrér

vridbart munstycke for rengoring av svaratkomliga stal-
len

8 Flerfunktionsmunstycke med spolrér
9 Spolroér for svaratkomliga stéllen
Extra langt stalror, t ex for rengoring av takréannor

10 Golvspolrér
11 Spolrorsférlangning
12 Hogtrycksslang
13 Slangférlangning
14 Sugsats for stora mangder
15 Sugslang med filter

for att suga fran vattenforrad, t ex fran damma och vatten-
tunnor

16 Vattenfilter
17 Backventil

18 T-Racer

for att suga fran vattenférrad, t ex frain damma och vatten-
tunnor

Tekniska data

Elanslutning

Spanning (1~50/60 Hz) 220-240
Effektforbrukning 1,4
Natsékring (trog) 10
Skyddsklass 2, IPX5
Vattenanslutning

Inloppstemperatur (max.) 40
Flédesmangd (min.) 8
Inloppstryck (max.) (12 bar) 1,2
Kapacitet

Nominellt tryck (80 bar) 8
Tryck max. (100 bar) 10
Flédesméangd (330 I/h) 5,5
Keminsugning 0,4
Aterst'allningskraft pé handsprutan

vid arbetstryck 10
Vibration (ISO 5349) 0,8
Ljudtrycksniva L_,(EN 60704-1) 78
Ljudeffektniva L, ,(2000/14/EG) 92
Matt

Langd/Bredd/Hojd 420/140/250
Vikt 4

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

Kopplingsschema
M1 Motor
Q1 Strombrytare
S1 Tryckstéllare
Z1 Avstoérningsfilter

Forsakran om 6verensstammelse

Hérmed foérsakrar vi att den enligt nedan angivna maski-
nen till konstruktion, byggnadssétt och i av oss levererat
utférande motsvarartillampliga baskrav betréffande sédkerhet
och hélsa enligt EU-direktiven. Vid andringar pa maskinen
somicke avtalats med oss upphér denna férsakran att gélla.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.320-xxx
Tillampliga EU-direktiv:
98/37/EG

73/23/EEG (+ 93/68/EEG)

89/336/EEG (+ 91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Tillampad 6verensstiammelsebedémningsmetod:
Bilaga V
Ljudeffektniva
Uppmétt:
Garanterad:

90 dB(A)
92 dB(A)

Vi har genom interna atgéarder sakerstallt, att serietillver-
kade maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och
tillampade normer. De undertecknade agerar pa uppdrag
av och med fullmakt av féretagsledningen.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

}V@gﬁz«

S. Reiser
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Ennen ensimmaista kayttoa

Maardystenmukainen kaytto

Pesuri on tarkoitettu vain yksityiskéyttéén. Kayta

sitd ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseen korkeapaineisella vesisuhkulla (tar-
vittaessa puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen dljynerotin.

— Karcherin hyvdksymien varusteiden, varaosien
ja puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdi-
stusaineiden etiketissa olevia ohjeita.

— Puhdistimia ei ole suositeltava kayttaa ulkona
alhaisilla lampétiloilla.

Kokoaminen

Tarkista, ettd pakkaus sisaltdd kaikki varusteet ja
tarvikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kuljetuksen
aikana, ilmoita siité heti myyjéliikkeeseen.

Sahkoliitanta

A Laitteen saa liittda vain sahkaliitantaan, joka on
séhkbdasentajan tekema standardin IEC 60634
mukaan.

A\ Laitteen saa liitt44 vain vaihtovirtaan. Jannitteen
on oltavayhtépitéva laitteen tyyppikilven kanssa.

A\ Pistorasian sulake vahintaan 10 A (hidas).

A\ Sahkotapaturmien valttamiseksi suosittelemme
kayttdmaéan pistorasioita, joissa on esikytketty
virhevirran suojakytkin (enint. 30 mA nimellislau-
kaisun virranvahvuus).

AVaroitus! Sopimattomat jatkojohdot saattavat
olla vaarallisia. K&yta ulkona vain tarkoitukseen
hyvéksyttyja ja vastaavasti merkittyjéa jatkojoh-
toja, joiden johdonhalkaisija on riittava:

1-10 m: 1,5 mm? 10-30 m: 2,5 mm?

A\ Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja liittimen tay-
tyy olla vesitiiviit.

A\ Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelirummul-

ta.
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A\ Ald koskaan kayté viallisia verkko- tai jatkojohto-
ja! Jos verkkojohto vaurioituu, se on korvattava
erikoisverkkojohdolla, joka on saatavissa val-
mistajalta tai sen asiakaspalvelusta.

A\Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai jatko-
johtoa ei vaurioiteta ajamalla yli, jattamalla puri-
stuksiin, repimalla tms. Suojaa verkkojohdot ku-
umuudelta, 6ljylté ja teravilta reunoilta.

A A4 koskaan kosketa virtapistoketta tai pisto-
rasiaa kosteilla kasilla.

A\Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessa.

ATyobalueen kaikkien sahkda johtavien osien on
oltava suojatut ruiskevedelta.

Liitanta vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksia.

(i Liitdntaarvot katso Tekniset tiedot.

AKayté vain syottovesiletkua (ei kuulu toimituk-
seen), jonka mitat ovat seuraavat:

— pituus vahintdan 7,5 m
- halkaisija vahintéaan 2".

A\ Syéttdvedessa olevat epdpuhtaudet vahingoit-
tavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttdmisek-
si on ehdottomasti kaytettdvad Kércher-
vedensuodatinta (til.-n:o0 4.730-059).

Turvaohjeet

A\ Kaytto rajahdysalttiissa tiloissa on kiellettya.

A\ Kaytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim. huol-
toasemalla) on noudatettava kyseisia turvamaar-
ayksia.

A\ Ala kéynnist3 laitetta, jos verkkojohto tai laitteen
tarkeat osat, esim. turvaelementit, suurpainelet-
kut, kasikahva, ovat vaurioituneet.

A Varoitus! Suurpaineletkut, armatuurit ja liittimet
ovat térkeité laitteen turvallisuudelle. Kayté vain
valmistajan suosittelemia suurpaineletkuja, ar-
matuureja ja liittimia.

A Lapset tai ei-perehdytetyt henkil6t eivat saa kayt-
tad laitetta.

A\ Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoituksenmu-
kaisesti. Hdnen on huomioitava paikalliset
olosuhteet ja tydskennellessaén laitteella kiinni-
tettédva huomiota ulkopuolisiin henkildihin, erity-
isesti lapsiin.

A Varoitus! Al3 kéyta laitetta, jos l4heisyydessé on
muita henkil6itd; kayttd on sallittua vain, jos ndméa
henkil6t kayttavat suojavaatteita.

A Varoitus! Suurpainesuihku saattaa olla vaaralli-
nen epaasianmukaisesti kaytettdessa.

Suihkua ei saa suunnata henkilihin, elaimiin, ak-
tiivisiin sdhkdvarusteisiin tai itse laitteeseen.

A\ Ala suuntaa suihkua itseesi tai muihin henkilsihin
vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

A Al ruiskuta esineit, jotka siséltavét terveydelle
vaarallisia aineita (esim. asbestia).

AVaroitus! Ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit
saattavat vaurioitua tai rajahtéa suurpainesuih-
kusta. Ensimmainen merkki siitéd on renkaan vé-
rin muuttuminen. Vaurioituneet ajoneuvojen ren-
kaat/rengasventtiilit ovat hengenvaarallisia. Puh-
distus vain vahintdan 30 cm etéisyydelta.

A Puhdistustéita, joissa syntyy 0ljypitoista likavet-
ta, esim. moottorin pesu, alustan pesu, saa suo-
rittaa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erotti-
met.



A\ Puhdistettaessa maalattuja pintoja on pidettava
vahintdadn 30 cm etdisyys vaurioiden valttami-
seksi.

A\ Ala koskaan ime liuotinpitoisia nesteita tai ohen-
tamattomia happoja tai liuottimia! Naihin kuuluu
esim. bensiini, variohenne tailammitysoljy. Suih-
kutussumu on helposti syttyvaa, rajahdysaltista
jamyrkyllista. Ei asetonia, ohentamattomia hap-
poja eika liuottimia, koska ne sydvyttavat laittee-
seen kaytettyja materiaaleja.

A\ Kéayté tarvittaessa sopivia suojavaatteita ja suo-
jalaseja suojaamaan takaisin roiskuvilta osilta.
A\ Ala koskaan jat4 laitetta valvomatta niin kauan

kuin laite on kaytdssa.

A \Varoitus! Tdma laite on kehitetty sellaisten puh-
distusaineiden kayttéon, jotka valmistaja on
toimittanut tai suositellut. Muiden puhdistusain-
eiden tai kemikalioiden kaytté saattaa rajoittaa
laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaan-
tumisilta. Niihin ei saa tehda muutoksia tai estéda
niiden toimintaa.

Painekytkimelld varustettu ohivirtausventtiili

Kun késikahvan liipaisin pdastetaéan irti, painekyt-
kin pysayttaa pumpun, korkeapaineisen veden tulo
loppuu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, pai-
nekytkin kdynnistdad pumpun.

Lis&ksi ohivirtausventtiili estdd suurimman sallitun
kayttdpaineen ylittdmisen.

Varmistuspainike

Kasikahvassa olevalla varmistuspainikkeella este-
taén pesurin tahaton k&ynnistyminen.

Ympaéaristonsuojelu

Pakkausmateriaalin havittdminen
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavissa.

Al4 kasittelee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytosta poistetun laitteen havittaminen
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratykseen.
Paristoja, 6ljyja ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon.

Kaytto

Valmistelut

¢ Liitéd vedensyottoletku (ei kuulu toimitukseen) pe-
surin vesiliitdntdan ja vedenottopisteeseen.

¢ Avaa vedentulo.

A\ Jos korkeapainepesuria kdytetdén sydttdvesiha-
nan ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vau-
rioitua. Al4 kéyté korkeapainepesuria vesihanan
ollessa kiinni.

e | aita verkkopistoke pistorasiaan.

e K&aanna paakytkin asentoon »1/ON«.

A Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku ai-
heuttaa takapotkun kdsikahvaan. Seiso tukevas-
saasennossa ja pida kunnolla kiinni kdsikahvasta
ja suihkuputkesta.

Kaynnistys
¢ Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten
kasikahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysaytys

e Paast3 liipaisin irti.

Kun keskeytéat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta kdynnistymiselta pai-
namalla varmistuspainiketta.

Puhdistusaineen lisadminen

¢ |rrota suihkuputki kdsikahvasta ja pane.

[i Ei pesuainetta korkeapainekdytéssé

e Pesuaineletku aseta pesuainesailioon.

e Kun pesuveteen lisattiin puhdistusainetta: laita
puhdistusaineen annosteluventtiili puhtaalla ve-
delld taytettyyn sailiéén, kdynnista pesuri ja hu-
uhtele 1 minuutin ajan.

Suositeltava puhdistustapa

1. Levitd puhdistusainetta sdastelidasti kuivalle pin-
nalle ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).
2. Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla.

Varusteiden kiinnitys
¢ Vaihdasuihkuputken paikalle haluamasivaruste.

(i Seuraavat varusteet, mallista rijppuen, kuuluvat va-
kiovarusteisiin tai niitd saa alan liikkeisté (katso myds
»Lisdvarusteet«).

Pesuharja

isojen ja sileiden pintojen pesuun — esim. autossa,

asuntovaunussa tai veneessa. Puhdistusaineen

kayttdé mahdollista.

Pydriva pesuharja

materiaalia séastévaan ja perusteelliseen puhdistuk-

seen — esim. ajoneuvojen Korit ja lasipinnat. Puhdi-

stusaineen kaytté mahdollista.

Rotojet-suurtehosuutin

pinttyneen lian poistoon —esim. sammaleenirrotta-

miseen jalkakaytavilta tai julkisivuista. Lian irrotus

ilman puhdistusaineita ja suurimmalla tyépaineella.
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Kayton lopetus

aseta paakytkin asentoon »0/OFF«.

irrota verkkopistoke pistorasiasta.

sulje vedentulo.

irrota pesuri vesiliitdnnasta.

paina késikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pe-
surissa ei enda ole painetta.

e varmista pesuri tahattomalta k@ynnistymiseltad
painamalla varmistuspainiketta.

Sailytys

(i] Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikéli sitd ei ole ko-
konaan tyhjennetty vedesté. Pesuria on parasta séi-
lyttaé talvella ldmpimissa tiloissa.

e |rrota suihkuputki kdsikahvasta ja pane.

e Kelaaliitdntajohto ja ripusta se esim. kdsikahvan
ympdérille.

Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesuri on pitempaan kayttamatta, esim. talvella:

¢ |rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdi-
stusaineen imuletkusta ja pese juoksevan veden
alla.

e Irrota lattapihdeilld sihti vesilitdnnasta ja pese
juoksevan veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Varaosat

Kayta ainoastaan alkuperéisid Kércher-varaosia.
Luettelo varaosista on kayttdohjeen lopussa.
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Toimenpiteet héiri6tapauksessa

Kayttohairidt johtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjei-
den avulla. Jos olet epavarma tai jos viat eivét kor-
jaannut ohjeiden avulla k&anny valtuutetun huolto-
liikkeen puoleen.

(i) Sahkoiskun vaara!
Pesurille tehtavat korjausty6t saa suorittaa ainoa-
staan valtuutettu huoltoliike.

- Tarkista verkkojéannite.

- Tarkista, ettei liitdntajohto ole vaurioitunut.

Laite ei kehitd painetta

- limaapesuri: Kéyta pumppuailman korkeapainelet-
kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukosta
tulee tasaisesti vettd. Asenna sitten korkeapainelet-
ku paikoilleen.

- Puhdista vesiliitdnnan sihti.

- Tarkista sy6ttdveden maara.

- Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syéttéjohto-
jen tiiviys ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut

- Puhdista korkeapainesuutin. Poista lika suuttimen
rei’isté neulallaja huuhtele puhtaaksivedelld edesta
pain.

Pumppu vuotaa

- 10 tippaa minuutissa on sallittua. Mik&li vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdistusaineen syéttd ei toimi

- Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin.
Tarkista vuotaako letku.

Puhdistusaineet

Jotta tydskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Kércher-puhdistus- ja hoitoaineiden kayttamista.
Niista 16ytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohtei-
siin. Pyyda lisatietoja tai tuotekohtaiset esitteet puh-
distusaineista. Tassa pieni valikoima:
Yleispuhdistusaine

Profi RM 555 ULTRA

Autonpesuaine

Profi RM 565 ULTRA

Yleispuhdistusaine taloon ja puutarhaan

Profi RM 570 ULTRA

Veneenpuhdistusaine

Profi RM 575 ULTRA

Huolto

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Kér-
cher-yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja
valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessa ota yhteys jalleenmyyjaéan tai la-
himpé&én huoltopisteeseen. Toimita laite varustei-
neen ja takuukortteineen sinne valittdmasti. Vauri-
ot, jotka aiheutuvat ammattitaidottomasta laitteen
kasittelysta tai siten, ettei kayttdohjeita ole nouda-
tettu, eivat kuulu takuun piiriin.

Huoltopalvelu
Kun Sinulla on kysyttavaa tai tarvitset apua hairi6-
tapauksissa, autamme mielellamme.



Lisavarusteet

Pesurin kdyttdmahdollisuudet laajenevat lisdvarus-
teilla. Lis&tietoja saat Kércher-laitteita myyvisté liikk-
eista.
Kuvat sivulla 110.

1 Rotojet-suurtehosuutin

itsepintaisia epapuhtauksia varten, kuten esim. sammal-
tuneet tai rapautuneet ulkopinnat

2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja
tukkeutuneiden putkien ja viemérien varalta
4 Py6riva pesuharja
autokori- ja lasipintojen puhdistamiseen
5 Pesuharja
sileiden pintojen puhdistamiseen, esim. auto, vene
6 Markéahiekkapuhallussarja
ruosteen tai vérin poistamiseen
7 Taipuva suihkuputki

kaannettava suutin vaikeasti kasiksi paastavien paikko-
jen puhdistamiseen

8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki
9 Suihkuputki ahtaisiin paikkoihin
erikoispitké suihkuputki, esim. raystéskourujen puhdist-
amiseen
10 Koteloitu lattiasuutin
11 Suihkuputken jatkokappale
12 Korkeapaineletku
13 Jatkoletku
14 Isojen méérien imusarja
15 Imuletku ja suodatin
vesivarastojen imemiseen, esim. lammista ja vesitynny-
reista
16 Vedensuodatin
17 Takaisinimusuoja
18 T-Racer

pintojen roiskumattomaan puhdistamiseen, esim. teras-
sit, tulovaylét, talonseinat

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta
Jénnite (1~50/60 Hz) 220-240 V
Liitantajohto 1,4 kW
Verkkosulake (hidas) 10 A
Kotelointiluokka 2, IPX5
Vesiliitanta
Tuloldmpétila (max.o) 40 °C
Tulomaara (min) 8 I/min
Syo6ttépaine (Omax.) (12 bar) 1,2 MPa
Tehotiedot
Nimellispaine (80 bar) 8 MPa
Paine max. (100 bar) 10 MPa
Vesimaara (330 I/h) 5,5 I/min
Puhdistusaineen sy6ttd 0,4 1/min
Takaiskuvoima késikahvaan kun
ty6paine on (max.) 10 N
Konetéring (1ISO 5349) 0,8 m/s?
Aénitaso, L.,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Adnitehotaso, L, ,(2000/14/EY) 92 dB(A)
Mitat
Pituus/Leveys/Korkeus 420/140/250 mm
Paino 4 kg
Sahkokaavio

M1 Moottori

Q1 Kayttokytkin
S1 Painekytkin
Z1 hairidnpoistaja

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, etta alla mainittu tuote vastaa suunnitte-
lultaan jarakenteeltaan seké valmistustavaltaan EU-direkti-
ivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
koneeseen tehddan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole endd voimassa.

Tuote: Korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.320-xxx
Asianomaiset EU-direktiivit:
98/37/EY

73/23/ETY (+ 93/68/ETY)

89/336/ETY (+ 91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)
2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut normit:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Sovellettu standardinmukaisuuden arviointimenetelma
Liite V

Laitteen danitehotasa

Mitattu: 90 dB(A)

Taattu: 92 dB(A)

Siséisin toimenpitein varmistetaan, etté sarjatuotantolait-
teet vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaa-
timuksia ja sovellettuja normeja. Allekirjoittaneet toimivat
yrityksen johdon toimeksiannosta ja valtuuttamina.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

}V@gﬁz«

S. Reiser
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Mpiv TNV MPWTN XPrion

Appoouaa xprion

Xpnoloroleite auTr T oUoKeUn amoKAELOTIKA Kat pévo yia

IWTIKA Kat Oxt yla enayyeAuaTikn xprion

- yla Tov Kabaplopd pnxavwv, oxnudtwv, oKodOopwY,
gpyahelwv, mPoodYewy, TAPATOWY, GUOKEUWV KATOU KTA.
pe d€apn vepou uynAig nieong (av xpelaotel pe mpoobnkn
QMOPPUTIAVTIKWV),

- yla Tov KaBapIopd KivnTrpwv UOvo e TOMoug e avaloyo
dlaywptotr Aadtou,

- Je efaptiuata, avtaMaKTIKG Kal arnoppumavTikd,
eykekpluéva amnd tnv Kdrcher. Mpooégte Tiq umodeiEelg, ot
oroieg ouvodeliouv TA AMOPEUNAVTIKA.

ZuvappoAdynon

EAéyETe KaTG TO EEMAKETAPIONA TO TEPLEXOMEVO TNG
ouokeuaoiag. Ze mepimrwon mou dlamoTwoeTe PAGRES arod
TN HETaQopd MapakaleioBe va €MKOWWVAOETE HE TO
KATdomua, aro To onoio ayopdoarte Tr ouokeun.

HAekTpikr) ouvdeon

A\H ouokeu emTpénetal va ouvdgeTal NAEKTPLKA e
oUvdean, n ortoia S1e&rxBn ané nAektpoAdyo oUpPwVa e
70 |IEC 60364.

AH ouokeun emtpénetral va ouvdéetal povo e
evalaoodpevo pelpa. H évtaon mpénet va ouppwvel pe
TO TIVAKIBIO avayv@plong TG CUCKEUNG.

I\ ENGyiotn eEaogahion g npifag 10 A (ue emBpdduvan).

AT ™y anoguyn Tuxov atuxnudtwv Adyw nAektplopoul
0ag OUMBOUAEUOULE va Xpnotdorole(Te Tpileg e KAeLoTO
MPOOTATEUTIKG  Slakdmtn AavOdvovtog pelpatoq
(ovopaoTiki andéluan nAektpikng Loxvog 30 mA 1o
avwTepo).

ATpogoyn: Ot akatdAnAeq mpoekTdoelg pnopouv va
anopouv emikivduveg. Xpnolomonote EMopéVaG Uévo Tig
npoekTdoelq ekeiveg, mou eival oxedlaopéveq Kal
£E0UCL0B0TNEVES IO AUTG TO OKOMO e TNV anattoUpevn
yla auto To oKomo dlatoun):

And 1 €wg 10 m: 1,5 mm2 10 €éwg 30 m: 2,5 mm2

A\ To @ig kat 1 GUZEUEN HLAG XPNOIUOTIOMUEVNG TTPOEKTAANG
aywyou mpérel va eivat adldppoxa.
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A\ ZeTuNiETe TeAelwg Tov aywyo eniprikuvong and 1o kapoUAL.

A\Mnv xpnotponotette moté pBappévoug aywyous auvdeong
e TO NAEKTPIKO SiKTUO 1) TIPOEKTATELS, TIoU EX0UV pBapE!!
Av 0 aywyoéq olvdeong €xet umoatel {npia, mpémnel va
avtikataoTadel Le e131kd aywyo auvdeang, ou dlartibetat
and Ty KaTaokeudoTpLa eTap(a 1 TNV QVTINPOowNela Tng.

AEniong npoog€te pnv Tuxov mpokAnBel Inuia otoug
aywyoUq ouvdeong 1 Tig mpoektdoelg and matnua,
oUVEAN, okioo KATT. MPo@UAAETE Toug aywyoUs ard T
{éon, Ta A&d1a Kat TIG ALXUNEES YWVEES.

A Mny rudvete moté 1o @I 1} Tv mpia ue Bpeypéva Xépla.

A\H o0vdeon petagl SiktUou kal aywywv ouvdeong 1
SikTUoU Kal TPOEKTACEWV anayopeUeTal va BpiokeTal aTo
vePO.

A\ONa Ta NAEKTPIKWG EVEPYA TEUAXIA OTOV XWPO £pyactiag,
and Ta ornoia mepvdel TO NAEKTPIKG pelpua MPEMeL va
npootatedovral and Tiq déopeq vepou.

2Z0vdeon oTov aywyo vepou

Tnpeite T1q mpodlaypapég g unnpeoiag Udpeuong.

(D Ta g Tipég ouvdeang, BA. Mivakida Timou/Texvikd
XOPAKTNELOTIKE.

A\ Xpnoluomnoleite ovov eUkaumto owhrfjva napoxig (dev
napadidetal pall pe T ouokeur) pe T akdhoubeq
dlaotdoelg:

- MAkog TouNdylotov 7,5 m
- AldpeTpog TouAdxioTov 1"

A\ AkaBapoieq oto vepd mpooaywynig mpokaholv BAGBE
omv avtAia. Mpog amouyn BAaBwv otnv avtAia
€MOTOUE PNTWG TNV IPOTOXT 0aG 0T XPrOM TOU Vepou
oiktpou Kdrcher (kwd. mapayyehiag 4.730-059).

Yrnodeigeiq acpaleiag

ANH Aettoupyla og xtpoug, drou undpyet kivduvog €kpnéng,
anayopeveTal

AKatd v TomoBEmoan tng ouokeung o emikivduvoug
XWPOUE (TLX. mpatipla Uypwv kauoiuwy) emBAAeTaL 1
MUN Twv anapaimTtv HETPwY aopaleiag.

AMnv Balete ™ ouokeur) oe Aettoupyia av 0 aywyog
oUvdeong pe To diktuo 1 dAa JwTikig onuaciag TUApaTa
NG oUoKeuncg, Omwg .. oTolxela aopaleiag, cwAveg
UYnAng mieong, To MOTOAETO Yekaopou K.d., EXouvV
unoortel npia.

ATNpoooyn: Ot cwhijveq uynAijq mieong, Ta ouoTipara
oThPLENG Kat ot ouleUEelg Exouv teyaAn onuacia yia Ty
aopalela TG ouokeunq. Xpnotloroleite Uovo owArjveq
uyPnAng miieong, ouoTipata oTHEIENG Kat ouleVEeLS, oL
oroieq elval eykekpiupévol amd v Karcher.

A\ H ouokeun dev mpénet va Aettoupyeital and nadid vy arné
npéowna rou dev Exouv eEdelkeubel o Aettoupyia Tng

AOL Xpri0TeG TPEMEL va XENOLMOTO00V TN CUOKEUN
oUpgVa e TOUG KavoVIoUOUG Kat To OKOMO Aettoupyiag
q. Emiong mpémet va AapBdvouv um’ oyn Tov
nepIBANovVTa Xwpo Kal katd v dldpkela g epyaoiag
va poagxouv Tpita mpéowna, Kupiwg matdid.

A Tpogoyn: Mnv xpnaiornoteite T ouokeur av Bpiokovral
oe kovTv) andotaon dAa dropa, eKTdg av opouv oTOAR
npootaciag.

ANpoooxn: Aéopeg uyniig mieong evdéxetal va
dnuoupynoouv coBapolg kvduvoug, av n xeron dev eivat
oUMQWVN pe TIC odnyleg Kat To okomd xprong Tng
OUOKEUNG.

H déopn anayopeletal va oTPEPETAL IPOG TO MEPOG
atéuwv, {wwv, nAekTpIKoU eEOMAIOOU eV evepyeia i ipog
T0 KéPog NG (dlag ™G GUOKEUNG.

A\ H d¢oun dev mpénel va OTPEPETAL IPOG TO UEPOG 0ag 1
TIPOG TO MEPOG ANNWV 1€ TKOMO TOV KABAPLOUO POUXWY 1)
unodnudtwv.

AMnv Pekdlete avtike(eva, mou mepléxouv ouaieq
emkivouveg yla v uyela (.x. auiavro).

ANpoooxn: Ta AdoTixa Tpoxopdpwv oxnudTwv Kat ot
BaApideq Aaatixwv evdéxeTal va unootolv {nuieg and mv
déoun uYnAnig nieong kat va okdoouv. To MPWTO
olpnTwua elvar n ahhayn xpwuarog Tou Aaotixou. Ta
eAatTopatika Adotixa kat BarBideq Tpoxopdpwv
oxnudaTwv eivau emkivduva yia m {wn oag. O kaBaploudg
uropel va yivetat pévo and andotaon Touldylotov 30
EKATOOTV.



A OL epyaoieq Kabaptopou, Katd Tiq ornoieg MEOKUMTOUV
uypd ehawwdn Aluara, 6nwg m.X. MAUOIHo unxavig,
TG00 Tou untodamédou kA, eritpénetal va SleEdyovtal
udvo og mMuvtripla e dlaxwplothpa Aadiod.

A\ Katdtov kabaplopé AouaTpaplopévwy EMpavelwV TIOETEL
va kpatdre andotaor Touldylotov 30 ekaTooTawy, yia va
ano@uyete evdexopeveq Jnuieq.

A\ Moté pnv elodyete SlahuTikd uypd 1 un apawpéva oféa
kat SlaluTika! Edd evidooovral peta&l dAwv T.x. 1
BevCivn, 1o JLAAUTIKG XpwpdTwv Kat To METPENALD
Béppavang. To vépog YekaopoU eival dkpwg eUpAeKTo,
EKPNKTIKG Kat SnANTNELdES. Mnv Xpnotomoleite aoeTov,
N apatwpéva of€a kat SLIAAUTIKG, Ka®' OTL Ta TeheuTaia
nMPOORANOUY Ta UAKA ToU Xpnotgomnoténkav otn
OUOKeUN.

AT v npootacia Twv mPog Ta mow ektogeudpevwv
Tepayiwv evdelkvutal va popdte o mepiTwon avaykng
KQTAMNAN TIPOOTATEUTIKI eVOUMACIa KOl TPOOTATEUTIKA
yuah.

A\ T0TE pnv agrioeTe TN oUoKeur xwpig enortteia, 600 exelvn
Bploketal oe Aetroupyla.

ATpoooyn: H ouokeur| autr dnuioupyriBnke yia m xpron
péowv kabaptopgol Tou  diatiBevrat amd TNV
kataokeudoTpla etatpian eykpivovratané autrv. Hxprion
ANV PEOWY KaBaptopoU 1 XNUKWY oucLdv Unopel va
BAAYeL TNV aopdhela TNG OUOKEUNG.

ZuoTpata acpaleiag

Ta ouotiuata aopakeiag egurmpetolv v mpoaotacia and
TPAUMATIONOUG Kat Oev eMTEEMETAL va AAaxToUV oUTe va
ayvonBouv.

BaABida uneppdptwong e dlakomn mieong

Av ageBel n okavdaAn aTo TIOTOAETO XelpdG eAeUBepN, TOTE
0 dlakdrng nieong B€tel v avtAia ektdg Aetroupyiag kain
Béapn uPnAng mieong otapatd. Av TpaBnxtel n okavadAn,
o dlakdrrtng nieong enavadétel v avihia oe Aettoupyia.
H BaABida unteppoptwong eunodilelextdg autou Ty umépBaon
NG emTpenTtrq nieong Aetroupyiag.

Koupni acpdhiong

To koupm{ ao@AdNong 0To TUOTOAETO XELPOG eumodilel v
akouala BEon TG ouokeuriq oe Aeltoupyia.

MpooTacia mepiBAAAovTog

Anéoupon TnG ouokeuaaiag

Metaxeipion g ouokeuaoiag pe TPOMO PINKG TPOG TO
nepiBaMov. Ta ulikd Tng ouokeuaoiaq eival avakukAdhota.
MapakaheioBe va anoBEaete T ouokeuaoia oe xwpoug, 6oy
OUNEyovTal UNKA avakUKAWONG.

Anéoupon TG MAaAIdg CUCKEUNG

Katd tn didpkela g kataokeunq kat eEEAENG autiq g
OUOKeUNG d06nKe Leydhn Bdon oy Suvatdtnta avakUkAwong
NG ouokeunq. QoTO00 EVOEXETALVA EUMEPLEXOVTAL OTT) CUCKEUT
Tuuara 1) ouoleg, mou dev mpénet va netaxfolv uall pe Ta
OKIaKd anépAnTa.

Xelpiopég

MpocToipacia
+ JUvdéaTe 0Tn 0UVdEDT vepoU TNG CUOKEUNG KaL TNV Tapoxn
vepoU (T.x. Bpuaon) évav eUKaUmTo wAva napoxng .

+ AvoiEte v napoyr| vepou.

A\H Aetroupyia Tou pnxavriuarog kabapiouou pe uynAn
niieon evw n mpooaywyr vepou eival KAEIOTN, Exel oav
ouvéneta v mpokAnon PAaBWV atnv KUAIVSPOKEPAAR.
Moté un xpnowonoleite To unxdvnua kadaptouou e
uynAn niieon evad n Bouon eivat KAELOTH.

+ Bdhte 10 i o mpiZa.

« Tupiote ToV Kevtpikd dlakdrmn ato “1/ON”.

ANSGyw G e€epxCuEVNG OEOUNG VEPOU OTO AKPOTTOUIO
uynAnc mieong aokeital oTo MOTOAETO XelpOG Eva
“‘kAdtonua” (duvaun avremioTpo@ric). M’ auté kpardre
KaAd To moToAETO Kal Tov owArjva ektdEeuang.

©€aon ot AeiToupyia
* MNartrfjote 10 Koupni aopdMong oTo TIOTOAETO XELPAG Kal
TPaBAETE TN OKAVOAAN.

©€an eKTOG AeiToupyiag

+ AgnioTe TN okavdaAn eelBepn.
Ttadlahelpparaepyaotag katdtav eyKataAemeTe T GUOKEU),
ao@ahilete TN ouokeur and akouola Béon oe Aettoupyia,
NATwvTag 1o Koupni aopaAiong.

MpdopeiEn amoppunavrikou

+ Anopoviote Tov owhjva ektéEeuong amd To MOTONETO
XEPOQ.

(i KgbAou amoppuravtiké oe uynArj micon :

+ EUKounTog owAnvag avappognong anoppunavtikolu
Kpépaoua oo doxelo anoppumavtikou

+ Av Souléyare e anoppunaviikd: Kpeudote ) BahBida
pUBUIoNGg 8d0Ng anoppunavtikou péoa oe Soxelo pe
kabapd vepd, BETeTe TN oUoKeUN| Mepimou eni 1 Aerté oe
Aettoupyia kat EemAdvte .

Zuviotwyevn péBodog kabaplopou

1.WekdleTe TO amoppunavTikd olkovouikd mdvw otn oteyvi
EMQAVELT KAl TO APAVETE Va SPACEL (v [ OTEYVWOEL).

2. AnopakpUVeTe TOUG MaAaKWEVOUG PUTIOUG e Tn don
uPnAig miieong.

Z0vdeon eEapTnudTwv

+ AVTIKATAOTHOTE TOV OWAIVA KTOEEUONG e TO ekATTOTE

eEapmua.

(i Ta akdAouba e€aptriuara napadidovtal, avdAoya e TO
uovtého, padi e ™ ouokeun 1j dlatibevrar ota €10ikd
karaotriuara (BA. emiong “Eidikd e&aptruara’).

BouUptoa nAuoiuatog

yla Jeyaheg, Aeleg emipdveleg - Tt.X. OTO QUTOKIVITO, TPOXAOTITO

1) okdgog.

Mropeite va mpoobéoeTe anoppunavIko.

Meplotpepduevn Bolptoa muaiuatog

yta anahd kaBaplopd oe BABog -y, empaveldv apagwudrwv

Kal YUGAMVWV ETQAVELWV.

Mropeite va mpoobéoeTe anoppunavIko.

Meplotpe@duevo akpooTéuLo

yta dUokohoug puroug - m.y. pUroug and Bpla oe mAdkeq

NBdotpwtou 1 mpoodyelq Kripiwv. Aouhelete Xwpig

QrOPPUTAVTIKG Kal pe Tn péylotn nieon epyaciag.
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AREn Aeiroupyiag

« Tupiote ToV Kevtpkd dlakorm oto “0/OFF”.

+ Tpaprére 1o eig and v mpida.

+ Khelote v mapoxn vepod.

+ Antopovwate T ouokeun] and T alvdean vepou.

+ TpaprEre v okavdAAn 0To TILOTOAETO XELPAG, UEXPLVA NV
undpxel miieon ot oUoKeun.

+ Mamote To Koupni ao@AAlong oTn ouokeun, yla va Ty
aopahioete évavtt akoUolag 6éong oe Aettoupyia.

®UAagn
(i) O nayetd6 umopel va KaTAgTPEYel T GUTKEUN, and v
orola Oev éxel adetaotel evieAds 1o vepd. Kard
didpkela Tou xewpwva odg ouviotouue va QUAdTe
ouaKeun o€ xwpo mou dev mpoofdAAeTal and nayetd.
+ AnopovwoTe Tov owhijva ekToEeuong and To MOTOAETO
XELPOG.
+ TuNiETe TO KAAWSI0 TUVBEONC Kal KPEUATTE TO TLY. YUPW
and To THOTOAETO XELPOG.

®povTida Kai cuvTipnon

Ka6apiopdg

Mptv arnd Ty unoeﬁksuon yia LeyaAUTEPO XPOVIKO SIATTN A,

TLY. TOV XEWOVAL:

. TpaBaTs N BaABiSa pubuiong ddong amoppunavtikoU and
TOV eUKAWTTTO ow)\nva uvappO(pnonq anoppunav-rmou Kat
v kabapilete kdtw and TpexoUuevo vepo.

+ TpaBdreto piktpo 0N oUVdEDT VEPOU TIPOG Ta EEW e EVOQ
Kal To kabapilete kdtw and TPEXOULEVO VePO.

Zuvtipnon
H ouokeur| dev xpeldletal ouvtripnom.

AvTaAAaKTIKG

Xpnotoroleite anokAeloTIKA auBevTikd aviahakTikd Tng
Kdrcher. Evav ouvorttikd nivaka avtaAakTikav 8a Bpelte ato
TENOG QUTWV TWV OBNYLOV XELPLTHOU.
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AvTigeTwmon BAapwv

O1 BAGBeG €xouv auxva amhég artieg, Tiq oroleq Unopeite va
TIq avtipeTwrioeTe ol idlo/eq e tn Boribela Tou akohouBou
ouvortikoU mivaka. Ze mepimtwon aueiBohiag 1y av dev
avagépetat N BAGRn/avtiyetdnion mapakaleiobe va
aneubuvBeite oe efoualodotnuévn umnpeaia TeXVIKAG
eEunmPEoNg MeAaTv.

A Kivduvog nAekTpomAngiag!

OLepyQaoieg EMOKEUWY 0T OUCKEUN| ETITPEMETAL VA EKTENOUVTAL

udvov and eEouatodotnuévn ummpeoiatexvikig egunmpémong

neAaTwv.

H ouokeur| de Aettoupyet

- EAéyEre avn tdon g mivakidag TUmou TG GUOKEUNG ouprti-
TITEL He ekelvn Tou SIKTUoU PEUNATO.

- EAéyEre TOV TPOQOJOTIKG aywyo OXETIKA e BAGREC.

H ouokeur) dev €xel miean

- Na e&aepwbel n ouokeur): AgrioTe v avtAia va Aettoupyel
XwpIg Tov eUKaprTo owArva uPnAig mieong, PExpL vou va
EépxeTaivepd xwpig puoahideg. Katdmy ouvdate mahi Tov
eUKapnTo owArva uPynAig nieong.

- Kabapiote T o1jta To pakép napoxrq vepou (auto yivetat
eUKON i Jia mévoa)

- EAéyEte v noodmra mpooaywyng vepou.

- EAéyEre 6Aeq TIQ OWANVWOELG TOOOAYWYNG P0G TNV avTAlL
yia Tuxdv dlappoég 1 Bouwuara.

loxupéq dlakuudvoelg nieang

- Kabapiletat o otdpio ugnAig miicong. Ot Bpojutég and to
AvotypaTou oTopiou Umopolv va agatpeBouy e pia BeAdva.
Kartémv va EemuBel To oTéuio and pnpootd e vepod.

H avtAia napouatdlel dlappoég
10 gtaydveg oo Aerrd enrpénovral. Otav eivat eyakitepn
n dlappor, Ba mpénel va aneubuvBeite otnv unnpeoia
eEUMMPETNONG MEAATAV.

KaBdAou avappéenon anoppunavrikou

- KaBapiote 10 QIATPO OTOV  eUKAUMTO  OwARva
anoppuNavTikou.

AmoppumnavTika

Maanpdokonm epyaoiakalavahoya e ToveKAoToTe KABaPLopO
04G oUVIOTOUE TO TPOYPAMLA AOPPUMAVTIKWY KAl HECWV
nepwoinong g Kdrcher. Mapakakeiobe va Inthoete
OUUBOUAEG 1 TIG OXETIKEQ MANpPOPopies. ESW oag divoupe pua
JIKpY| TIAOYN:

AnoppumavTikd yevikig xpong

Profi RM 555 ULTRA

AnoppumavTiké auToKIVATWV

Profi RM 565 ULTRA

AnoppunavTiké oIKiaKig Xpong kai Kijmou

Profi RM 570 ULTRA

AnoppunavTiké oKaQwv

Profi RM 575 ULTRA

ZEppig

Eyylinon

Ze KGBe xwpa Loxuouv ot dpol eyyunang mou ekdéBnkav and
nvetapeia pagr and toveloaywyéa. BAaBeg emdlopBuwvouyie
otn ouokeun oag dwpedv ota m\aiola tng eyyunong, epdoov
n artia Ba eival eNdTTwpa UAKOU 1} OPAMIA KATAOKEUNG.
Ze nepimtwon mapoxng eyyunong ameubuveote pe Ta
eEaptriuara kal v anddelén ayopdg oTo KAtaotnua, and
To ontoio ayopdoate Tn OUOKEUN 1) OTnV TANCLETTEEN
€E0U0L0d0TNUEVN UTNPETiaTEXVIKIG EEUTNEETNONG TIEAATAV.

Yrnpeoieq TeXVIkig eEUNPETNONG MEAATWV
e mepimrwon epwthoewv 1 PAapwv Bpioketal otn dlabeon
0aq kaBe unokardotua g Karcher.



Eidikd e§aptripara

Ta edikd eEaptriuara dleupuvouv Ti§ duvatdtnteg xpriong
NG ouokeung oag. Meploodtepeq mAnpopopieq oxeTikd
urope(te va ndpete and to kardotnua g K3rcher.
Aneikovioelg, BA. otn oeAida 110.
1 MepLoTPePGPEVO aKPOOTOMO
Ma 3UOKOAEG BPWHIEG OTIWG TT.X. EEWTEPIKEG ETIPAVELEG,

ToU X0V TIAoeL UYpaotar) Exouv kataotpagpei and v
Kakokatpia.

2 Mpootacia and mro\iopara yia m ¢péla punwv
3 Zet kabaptlopol OwAVev
Ma BouAwPEVOUG OWATVEG KAl EKPOEG.
4 Meplotpepdpevn BoupToa mMAuoi{patog
Ma Tov KaBaplopd emeaveldv apagwpdTwy, Kabwg Kat
YUGAWVWV ETIPAVELDV.

5 BoUptoa mAuaiparog
a Tov KaBaplopd Aslwv empavelwy, m.x. autokivnTo,
Bdapka.
6 ZeT uypng Séaung
[a v anopdkpuvan oKouptdg 1 XPWHATWY.
7 EUkaumtoq owArvag ektogeuong
EUKaurto akpo@Uolo yia Tov kabapiopd SuoTpooiTwy
ONMELWV
8 TpmAd akpooTduLo e owAriva ektdéEeuong
9 ZwArvag ektéEeuong yla duonpdaoita onpeia
‘EETpa pakpUG owAnvag ektdgeuong, TLX. yla Tov
Kabaptopd udPopPowv TG OTEYNG.
10 ZwAnvag extdéEeuong danédou
11 Eruurikuvon owArjva ektégeuong
12 EUkaumntog owArjvag uPnAng miieong
13 Emurikuvon eUKkaumTou cwArva
14 ZeT avappdenong HeyaAwv moooTHTwv
15 EUkaurntog owArjvag avappdenong pe eiktpo
[ v anoppd@non Twv anodepdTwy vepou, .. and
deEapevéqg kat Butia vepou.
16 ®iktpo vepou
17 MapeunodioTrq avIEMoTPoPng
18 T-Racer
I"a KaBapIopo EMPAVELDY, TLX. TAPATOWV, EL0GBWV 08
QUAEG, TOIXWV OTUTIWY, XWPIG Yekaoud.

Texvikd xapaktnpioTd
Mapoxn pevpartog

Tdon (1~ 50/60 Hz) 220-240
Zuvdedepévn LoxUg 1,4
HAektpiki agpdhela (duotnktn) 10
Kamyopia pévwong 2, IPX5
Napoxn vepou

Oepuokpaaia mpooaywyng (uey.) 40
MNapexduevn oodmrta (eAdy.) 8
Miean mapoxng (pey.) (12 bar) 1,2
ZTo1xEin amédoong

Ovoy. miieon (80 bar) 8
Mieon péy. (100 bar) 10
Mapeyopevn mogotnta (330 1/h) 5,5
Avappdenan anoppunaviikou 0,4

Advayn omioBodpdunong ato popnto

TILOTOAETO eKT6EeuOng We Tieon epyaciag 10
Aovrioelg pnxavipatog (IS0 5349) 0,8
Z1a8yn nieong ryou, L,,(EN 60704-1) 78
21G6un nynukig mieong , L,,(2000/14/EK) 92
AlagTtdoeig

Mrikog/M\dtog/ Yyog 420/140/250
Bdpog 4

v
kW

Zx€010 KaAwdinong

M1 Kwnmpag

Q1 Awakdmng ouoKeung
S1 MAnktpodlakemng
Z1 Avunapaottiko eiltpo

ARAwon Motétnrag EK

Epelg, dnhdvoupe pe v mapolod, 4Tt To unxdvnua mnou
xapaktnpiletatnapakdtw, Adyw Tou oxedlaopou KatTou Tpdrou
Kataokeung, Onwg kat Adyw g napallaynqg nou diatibetat
and pag oTnv ayopd, avTanokpiveTal oTiq OXETIKEG BATIKEG
anairioelg aopaleiag kat uyeiag Twv Odnyiwy EK. Ze mepi-
TITWOT AAAAY OV OTO UNXAVN A XWPIG TPONYOUEVT CUVVEVONOT
pad{ pag, navet va loxtel n napotoa SAwon.

Mpoidv: Zuokeur kaBaplopou pe uPnAR mieon

Tumog: 1.320-xxx

ZxeTikéq Odnyieg EK:

98/37/EK

73/23/EOK (+ 93/68/EOK)

89/336/EOK (+ 91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EK

Evappoviopéva mpdTuma mou EXouv QpappoooeEi:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 -79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Epnppoopévn diadikagia umoAoyioHoU GUHPWVIAg TIHWV:
Napdpmua V

oTAdYN NXNTIKAG Tigong:
Metpnbeiooa
Eyyunéeicoa

90 dB(A)
92 dB(A)

Me AnpOévTaeowTtepIkA uETPaéXeleEA0PANTBEL, OTLOLOUTKEUEG
0elpdq KATAOKEUNG avTanokpivovTal mavta oTig anattioelg
Twv enkaipwv odnylwv EKkat ota epappocbévranpdtuna. Ot
UTIOYPAPOVTEG EVEQYOUV e EVTONT| KaL KATOTIY EE0UCLOBGTNONG

™g Mevikig AledBuvong. 6 057-684 (09103

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

}V@gﬁz«

S. Reiser
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Cihazi ilk kez calistirmadan énce

Cihazin kullanim alanlari

Cihazi sadece sanayi tipi olmayan islerde kullaniniz

— Bu cihaz, makinalarin, tagitlarin, binalarin, alet ede-
vatlarin, dis cephelerin, balkonlarin ve bahge iglerin-
de kullanilan aletlerin temizlenmesinde kullanilir.

— Motorlarin temizligini yaparken calisilan yerde mutla-
ka atik yag toplayicisi bulundurunuz.

— Sadece Kércher tarafindan uygun gériilen aksesuar-
lari, yedek parcalari ve temizlik malzemelerini (deter-
janlan) kullaniniz. Temizlik maddelerinin (izerinde
yazan yada beraberinde verilen agiklayici bilgileri
dikkatlice okuyunuz.

Cihazin montaji

Cihazi ambalajindan ¢ikarirken ambalajin icinde bulun-
anlari kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan hasarlari
derhal saticiniza bildiriniz.

Elektirik baglantisi

A Cihaz, IEC 60364 standardina uygun olarak bir elek-
trik tesisatgisi tarafindan kurulmus besleme kaynagi-
na baglanabilir.

A Cihaz sadece alternatif akima baglanmalidir. Voltaj,
cihazin Uzerindeki tip levhasinda verilen bilgilerle 6r-
tusmelidir.

A\ Priz igin minimum sigorta degeri 10 A (gecikmeli).

A\ Elektrik kazalarini énlemek igin kagak akima karsi
koruma salterli prizlerin (azami 30 mA nominal kontak
akimi) kullaniimasini éneriyoruz.

A Uyari: Uygun olmayan uzatma kablolarinin kullanil-
masi tehlikeye yol acabilir. Disarida sadece agik ha-
vada kullanima uygun ve yeterli kablo kesitine sahip
uzatma kablolari kullanin:
1-10m arasi: 1,5 mm2 10 — 30 m arasi: 2,5 mm?

A Kullanilan uzatma kablosunun figi ve baglanti birimi
su gecirmez olmahdir.

A\ Her zaman uzatma kablosunun tamami kablo bobin-
inden ¢6zulmelidir.
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AHicbir zaman arizal elektrik besleme kablosu veya
uzatma kablosu kullanmayin! Besleme kablosu ha-
sar gérmus ise, Ureticiden veya ilgili musteri hizmetin-
den yeni bir besleme kablosu temin edilmelidir.

A\Elektrik besleme kablosunun veya uzatma kablo-
sunun ezilme, sikisma veya gerilme yoluyla zedelen-
memesine veya hasar gérmemesine dikkat edilmeli-
dir. Besleme kablolarini sicaktan, yagdan ve keskin
kenarlardan koruyun.

A\Elektrik fisi veya prizi higbir zaman 1slak elle tutulm-
amalidir.

A\Elektrik besleme/uzatma kablosu su birikintilerinde
kalmamalidir.

AGalisma alanindaki elektrik tagiyan tim pargalar su
jetine karsi korunmusg olmalidir.

Su temini

Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirlemis ol-

dugu ybnetmelikleri dikkate aliniz.

(i) Baglantilara iliskin degerler icin bak. Tip levhasi ve
Teknik bilgiler.

A\ Su baglanti hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen)
uzunlugunun en az 7,5 m gapinin ise '/," olmasi ge-
rekir.

Acihaza gelen suyun kirli olmasi halinde pompa hasar
gorebilir. Bu tip bir durumu engellemek icin Kércher
sufilitresi (siparig no 4.730-097) kullanilmasi énemle
tavsiye olunur.

Giuvenlik Bilgileri

A\ Patlama riski olan ortamlarda cihazin kullaniimasi ya-
saktir.

A Cihaz tehlike olusturacak boélgelerde (6rn. benzin
istasyonlarinda) kullanildiginda gerekli glivenlik 6n-
lemleri alinmalidir.

AElektrik baglanti kablosu veya cihazin givenlik
araglari, yiksek basing hortumlari, puskirtme taban-
casl gibi énemli parcalari hasarh ise, cihaz
calistirimamalidir.

A Uyani: Yiksek basing hortumlari, armatiirler ve bag-
lanti birimleri cihaz guvenligi agisindan 6nemlidir.
Sadece Uretici tarafindan dnerilen yiiksek basing
hortumlari, armatirler ve baglanti birimleri kullanil-
malidir.

A Cihaz, gocuklar ve kullanim bilgisi yetersiz kigiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

A Kullanici cihazi talimatlara uygun bigimde kullanma-
lidir. Kullanici ¢evre kosullarini dikkate almali ve ci-
hazi kullanirken diger kisilere ve 6zellikle gocuklara
dikkat etmelidir.

A Uyarni: Cihaz kullanilirken yakin ¢cevrede bagka kisiler
bulunmamali veya bulunan kisiler koruyucu elbise kul-
lanmalidir.

A Uyani: Yiksek basingli su jeti talimatlara uygun bigim-
de kullaniimadiginda tehlike yaratabilir.

Basingli su kisilere, hayvanlara, calisir durumdaki
elektrikli cihazlara veya cihazin kendisine yéneltiime-
melidir.

A Kullanicl, giyecek veya ayakkabilari temizlemek ama-
clyla basinglh su jetini kendi veya bagkalarinin Gzeri-
ne tutmamalidir.

A Basingli su jeti, sagliga zararli maddeler (6rn. asbest)
taslyan esyalarin Uzerine puskurtiimemelidir.

A Uyarni: Basingli su jeti otomobil lastiklerine ve lastik
supaplarina hasar verebilir ve lastigin patlamasina
yol acgabilir. Buna iliskin ilk belirti, lastigin renk
degistirmesidir. Hasar gérmus lastikler ise hayati teh-
like olusturur. Bu nedenle yikama islemi en az 30 cm
uzakliktan yapiimaldir.



A\ Otomobil motor/taban yikama gibi yagh atik su
olusturan temizlik isleri, sadece atik yag toplayicisi
bulunan yikama yerlerinde yurGtilebilir.

ACilal yizeylerin temizlenmesinde hasara yol
acmamak icin en az 30 cm’lik bir mesafe korunmali-
dir.

A\ Higbir zaman ¢6zlicti madde igeren sivilari veya incel-
tilmemis asit ve ¢ézlcli maddeleri cihazin igine ¢ek-
meyin. Bu tlirmaddeler arasina érn. benzin, tiner veya
fuel-oil girer. Plskirtmede yayilan su bulutu ylksek
derecede yanici, patlayici ve zehirlidir. Cihazi
olusturan maddeye zarar vereceginden, aseton,
inceltiimemis asitler ve ¢6ziici maddelerden uzak
durulmahdir.

A Sigrayan maddelere karsi korunmak igin gerekirse
uygun koruyucu elbise ve koruyucu gézltk kullanil-
malidir.

A Galisir durumdaki cihaz daima kullanicinin gézetimi
altinda bulunmalidir.

A\ Uyari: Bu cihaz sadece Uretici tarafindan verilen veya
6nerilen temizlik maddeleri kullanilacak bigimde ge-
listirilmistir. Bagka temizlik maddelerinin veya kimya-
sal maddelerin kullanilmasi, cihazin givenligini teh-
likeye atabilir.

Giivenlik ara¢ gerecleri

Guvenlik ara¢ gerecleri, muhtemel yaralanmalari engel-
lemek icin yapilmis olup, Gzerinde herhangi bir degisiklik
yada benzeri bir igslem yapilamaz.

Basing ayar salterli su jeti ventili

Puskurtme tabancasinin tetiginden elinizi ¢ektiginiz tak-
tirde, basing ayar salteri pompayi devreden ¢ikarir. Boy-
lece yiiksek basingli su akimi kesilir. Tetige basildigi anda
basing salteri pompayi devreye sokar. Su Jeti ventili,
istenilen calisma basincindan daha yliksek basing
olusmasina engel olur.

Giuvenlik salteri

Pusklrtme tabancasindaki guvenlik salteri ile, cihazin
istenmeyen durumlarda galismasi engellenir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemelerinin atiimasi

Ambalaj malzemelerinin tamami yeniden kullanilabile-
cek sekilde (recycle) imal edilmig olup butiin ambalaj mal-
zemelerini lutfen tekrar kullanilacak sekilde gideriniz.
Eski cihazlarin giderilmesi

Cihaz uretilirken recycle edilebilmesi gz dniinde bulun-
durulmusdur. Fakat buna ragmen cihazin bazi pargala-
rinin ve maddelerinin normal ev ¢épline atiimamasina
6zen gosterilmelidir. Cevre dostu gidermeye iligkin ge-
rekli bilgileri K&rcher saticinizdan edinebilirsiniz.

Cihazin kullanimi

On hazirlik

e Su hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) bir ucu-
nu cihaza su baglantisinin yapildigi yere, diger ucunu
ise musluga takiniz.

* Muslugu aginiz.

A\ Yiiksek basingli temizlik cihazlarinin ¢alistinldigi sira-
da, cihazin su giriginin kapall olmasi halinde, silindir
kafasi hasar gérebilir. Yiiksek basingli temizlik cihazla-
nini, musluk kapall iken kesinlikle calistirmayiniz.

¢ Cihazn figini pirize takiniz

e Ac — Kapa dugmesini “1/ON” konumuna getiriniz.

A\ Basingli su jeti plskdrtiilirken, pliskirtme tabancasin-
da geri tepme kuvveti olugur. Cihazi giivenli bir sekilde
kullanabilmek icin plskiirtme tabancasini ve namlus-
unu sikica tutunuz. Cahigirken sigrayan cisimlerden,
pargalardan korunmak icin ihtiyaca gore, gerektiginde
Koruyucu elbiseler giymeniz tavsiye edilir.

Cihazin caligtinimasi
e Once puskirtme tabancasindaki emniyet mekniz-
masini aginiz daha sonra tetige basiniz.

Cihazin dudurulmasi

* Puskirtme tabancasinin tetigini birakiniz.

Mola verirkenyada cihazinyanindan ayrilacaginizzaman
emniyet mekanizmasini kapatarak , cihazin beklenmedik
veistenmeyen durumlarda ¢alismasinakarsi 6nlemaliniz.

Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak calistirma

e Cihazi dlsuk basingda puskirtme ayarina getiriniz-
Puskirtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

(i Yiksek basingla calisirken deterjan kullanmayiniz.

* Temizlik malzemesi (deterjan) emis hortumunu uzun-
lugunu istenilen sekilde ayarlayiniz.

* Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini deterjan ka-
binin igine yerlestiriniz.

e Cihazi, temizlik malzemesi (deterjan) kullanarak
calistirdikdan sonra: Temizlik malzemesi dozaj ayar
ventilini, igcinde temiz su bulunan bir kabin igine
yerlestiriniz ve cihazi 1 dakika sure ile calistirarak
durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yéntemleri

1. Az miktarda temizlik malzemesini ylizey kuru iken
serptikden sonra ylizeye iyice etki etmesini bekleyiniz
(kurutmayacak sekilde).

2. Cozulmus kirleri yliksek basingli su jeti ile temiz-
leyiniz.

Aksesuralarin takilmasi
¢ |stenilen aksesuari puskirtme namlusunun yerine kul-
lanabilirsiniz.

(i Asagida belirtilen aksesuariar cihazia birlikte veril-
mistir. Gereken diger aksesuarlari ilgili yerleraen
satin alabilirsiniz. (bak. “Ozel aksesurlar’)

Firca )

Purlzslz, genis ylizeylerin temizliginde kullanilir. Orn.

tasitlar, karavanlar yada yatlarin temizliginde (temizlik

malzemesi ile birlikte kullanabilirsiniz).

Déner firca

Hassas ve itina ile temizlenmesi gereken yizeyler igin

kullanilir. Orn kaporta ve cam yiizeylerin temizliginde

(temizlik malzemesi ile birlikde kullanabilirsiniz).

Déner meme .

Inatci kirlerin temizlenmesinde kullanilir. Orn temizlik

malzemesi katmadan en yiksek caligma basinci ile

yosun tutmus ytizeylerin ve binalarin dis cephelerinin
temizliginde kullanabilirsiniz.
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Cihazin kapatiimasi

Ac - Kapa diigmesini “0/OFF” konumuna getiriniz.
Cihazin fisini pirizden ¢ekiniz.

Muslugu kapatiniz.

Cihaza bagli olan su hortumunu sékiniiz.
Puskirtme tabancasinin tetigine cihazin basinci ta-
mamen bosalana kadar basiniz.

* Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda galigsmasina karsi
emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

/\ Tam olarak bosaltiimadigi takdirde, cihaz don olmasi
durumunda blytik hasar gérebilir. Kisin cihazi don-
maya karsi korumaya alinmis ortamlarda saklayiniz

* Puskirtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

¢ Baglanti kablosunu sariniz ve askisina asiniz.

Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun sureli olarak kullanmayacaksaniz, érn. kis

mevsiminde

¢ Temizlik malzemesi dozaj ventilini takili oldugu temiz-
lik malzemesi emis hortumundan ¢ikariniz ve temiz
akar su ile iyice yikayiniz.

¢ Su baglantisinin saglandi§ yerdeki siizgegleri yassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar suile
iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal Kércher yedek pargalarini
kullaniniz. Yedek parcalarin listesini kilavuzun son boli-
miinde bulabilirsiniz.
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Ariza durumunda ne yapilmali

Arizalarin sebebleri genelde ¢ok basit olup asagdida be-
litilen maddelerin yardimi ile arizalari kendinizde gide-
rebilirsiniz.

Egerarizay giderirken tereddite diiserseniz yada asagida
belirtilenlerin disinda bir ariza ile karsilagirsaniz duru-
mu lUtfen derhal yetkili servise bildiriniz.

A\ Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapilacak biitlin tamirat isleri sadece konunun

uzmani yetkili servisler tarafindan yapiimaldir.

Cihaz calismiyor

- Tiplevhasi tizerinde verilmis olan gerilim (votaj) degeri
ile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) de@erleri nin ayni
olup olmadigini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basing olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompay! yiksek basin¢ su
hortumunun baglantisini yapmadan calistiriniz ve
basingli sukabarciksiz olarak ¢ikana kadar bekleyiniz.
Daha sonra yuksek basing su hortumunun cihaza ta-
kiniz.

- Su baglantisinin saglandigr yerdeki stizgecleri yassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar suile
iyice yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol ediniz.

- Pompaya baglanan biitiin hortumlarin, sizdirmazligini
yada tikali olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Blyiik basing farkhliklari olusuyor

- Plskirtme memelerini temizleyiniz: meme agzindaki
birikmis olan pislikleri bir igne ile iyice temizledikten
sonra 6n kisimdan su ile iyice yikayiniz.

Pompa sizdiriyor

- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukga nor-
maldir. Eger pompada biiylik miktarlarda sizmalar oluyor-
sa konunun uzmani yetkili servisinize bagvurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor

- Temizlik malzemesi emme hormundaki filitreyi temiz-
leyiniz.

Temizlik malzemeleri

Yapilacak olan temizligin tiriine uygun diigen ve cihazin
problemsiz ¢alismasini sadlayan Kéarcher temizlik ve bakim
malzemelerini kullanmanizi tavsiye ederiz. Konu ile ilgili
bilgi almak igin bizlere basvurabilir yada ilgili bilgi form-
larini bizlerden talep edebilirsiniz. Ornek teskil etmesi
amaci ile agadida kiiglik bir liste bulunmaktadir.
Universal temizleyici  Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizligi icin Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahce temizligi igin

Profi RM 570 ULTRA

Yatlarin temizligi icin  Profi RM 575 ULTRA

Servis

Garanti

1lgili tlkede, genel distribitérimuzin belirlemis ve
yayinlamig oldugu garanti kosullari gegerlidir. Garanti
suresi dahilinde cihazda, malzeme ve iretim hatasin-
dan olusabilecek arizalarin gideriimesi tarafimizdan
Ucretsiz olarak yapilir.

Garanti kapsamindaki arizalarin olusmasi halinde, litfen
cihazi tim aksesuarlar ve satis belgesi ile (fis, fatura)
satin aldiginiz yere yada en yakindaki yetkili servise
géturinaz.

Cihazin kullanim 6mrii 10 yildir.

Yetkili servis

Sorulariniz varsa yada herhangi bir ariza durumunda,
Kércher yetkili servisleri sizlere yardima hazirdir. Gere-
kli adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.



Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazinizin farkli alanlarda,
farkli isler icin kullaniimasini saglayabilirsiniz. Gerekli
detayl bilgileri Ké&rcher saticinizdan edinebilirsiniz. Sekiller
icin Sayfa 110 Bakiniz

1 Déner meme
yosunlasmis veya korozyona maruz kalmis dis alanlard-
aki yogun kirler igin
2 Su sigramasini 6nleyen baslik
3 Kanal temizlik seti
tikali borular ve kanallar igin
4 Déner baglikli firca
kaporta ve cam yuzeylerin temizlenmesi igin
5 Firca
cilali ytzeyleri (6rn. otomobil, tekne) temizlenmesi igin
7 Hareketli namlu

zorulasilabiliryerlerin temizlenmesiicin hareketli puskirtme
ucu

8 Ug baslikli pliskiirtme memesi ve namlusu

9 Namlu (zor ulasilan yerler igin)
6rn. oluklarintemizlenmesiigin ekstra uzun piskirtme ucu

11 Namlu uzatmasi

12 Ylksek basing su hortumu

13 Uzatma hortum

14 Buyuk miktarlari emmek i¢in kullanilan set

15 Filitreli emme hortumu
orn. havuz ve su deposu gibi yerlerden su kdtlelelerinin
emilmesi igin

16 Su filitresi

17 Cek valf

18 T-Racer
orn. teras, ev girigi ve ev duvarlar gibi ylizeylerin si¢rat-
madan temizlenmesi igin

Teknik bilgiler
Elektirik baglantisi

Voltaj (1~50/60 Hz) 220-240
Akim gicl 1,4
Ana sigorta (gecikmeli) 10
Emniyet sinifi 2, IPX5
Su baglantisi

Girig sicakhigr , azami 40
Giren su miktari /debi , asgari 8
Girig basinci, azami (12 bar) 1,2
Guc degerleri

Calisma basinci (80 bar) 8
Azami basing (100 bar) 10
Sevk miktari (330 I/h) 5,5
Emilen temizlik malzemesi miktari 0,4
Tabancada olusan geri tepme kuvveti 10
El ve kolda olusan vibrasyon (1ISO5349) 0,8
Ses basinci, L, (EN 60704-1) 78
Ses giddeti , L, (2000/14/AB) 92
Ebatlar

Uzunluk / Genislik / Yukseklik ~ 420/140/250
Agirhik 4

v
kw
A

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min
N
m/sn?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

Elektirik plani

M1 Motor

Q1 Ac - Kapa diigmesi
S1 Basing salteri

AB Uygunluk bildirisi

isbu belge ile, asa§idaadi gegen makinenin, tasarimi, yapi tarzi,
ve piyasaya tarafimizdan srllus sekliile, genel ve temel giiven-
lik ve saglik ydntemleri agisindan, asagida bildirilen AB yénet-
meliklerine uygun oldugunu bildiririz.

Bizlerin miisadesi olmadan makinede herhangi bir degisiklik
yapilirsa bu agiklama gegerliligini yitirir.

Uriin:  Yiiksek basingli temizlik cihazi

Tip:  1.320-xxx

Gegerli AB yonetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullaniimig olan uyumlu standartlar:
DINEN 60335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2: 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Kullanilan uygunluk degerleme yontemi:

Ek V

Ses siddeti

Olgulen: 90 dB(A)
Garanti edilen: 92 dB(A)

Seri Uretimden ¢ikan cihazlarin daima AB yénetmeliklerine ve
gecerli tUm standartlara uymasi, dahili dnlem ve uygulamalar
sayesinde garanti edilmisdir.
Imzalayan kisiler, isletme yénetimi adina ve isletme yénetimi
tarafindan verilen vekalete istinaden islem yaparlar.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

}V@gﬁz«
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Mepen BBOAOM B 3KCMJIyaTaLMIO

Wcnonb3soBaHue no HasHa4eHUo

JlaHHOe yCTpOMCTBO npeaHas3Ha4YeHo TONbKO AnA

HEMPOMBIWAEHHOrO UCMONb30BAHVA AJIA BbIMONHEHNA

cneaytoumx pabor:

— 4YMCTKa MawuH, aBToMobunen, CTPOUTENbHBIX
KOHCTPYKLLWA, MHCTPYMEHTOB, dbacanoB 3aaHUN,
Teppac, CaA0oBbIX MUHCTPYMEHTOB U T. A. CTPyel BoAbl
noa paeneHnem (npy Heo6XOAMMOCTU MOXHO
BOCMONb30BATLCA YNCTALLUM CPEACTBOM),

— 4ucTka ABuratenen Tonbko B MecTax, rae MMeeTcA
COOTBETCTBYIOWMIA MACNOOTAENNTEND.

— [lnA BbINONHEHUA 3Tux paboT MOXXHO MoNb30BaThbCA
TONbKO MPUHAANEXHOCTAMU, 3an4acTAMU U
YUCTAWMMU CPEACTBAMM, AONYLWEHHbIMU ODUPMON
Karcher k npumeHennto. CobnioparnTe ykasaHuA no
nNpaBUIbHOMY MCMONb30BaHMIO YMCTAWMX CPEACTB,
MMetolLMe B UX yNaKoBKe.

C6opka ycTpoiicTBa

Mpw pacnakoBke yCTPOCTBa MPOKOHTPONUPYTe, Bce Nn
Ha MecTe. Ecnun yCTponcTBO BO BpEMA TPAHCMNOPTUPOBKU
6bIN0 NOBPEXKAEHO, TO coobwnTe 06 3TOM, MOXKaNyncTa,
B TOProBylo opraH13auuio, npoaasiuyto Bam ycTponctso.

AnekTponoakntoveHne

A\ KaTeropmyeckm 3anpeLaercsa ucrnosnb3oBarh
HeucnpaeHble ceTeBble kabenu unu yanuHutenu! B
cnyyae NoBpexaeHus ceTeBoro kabens ero
Heo6X0AUMO 3aMEHUTb CNeLuanbHbIM CETEBLIM
kabenem, KOTOPbI MOXHO NONY4UTb Y U3rOTOBUTENS
VAN cNyX0bl TEXHUHECKOTO 0OCNYXNBAHUS.

A\ Cnepgutb 3a Tem, 4Tobbl ceTeBble kabenm un
YOVHUTENU He ObiNn NOBPEXAEHbI NN NPUBEAEHDI
B HErOZHOCTb NYTEM Nepees3na Yepes HUX,
cOaBnMBaHuA, pacTaxeHus un T.n. CeTeBoi kabenb
3awmLLaTh OT Xapbl, Maces 1 OCTPbIX Kpaes.

/\ He npurkacaTtbcsi MOKPbIMM pyKamu K LITENCeSbHOM
BUJIKE U PO3ETKe.

A\ CoeauHeHue ceTeBol Kabesb/yaANMHUTENb He
LOJIKHO NexaTb B BOAE.

A\ Bce TokonposoggLLme 4acTu B paboyeli 30He A0MXbl
ObITb 3aLMLLEHbI OT NONAAAHNA BOAHBIX CTPYNA.

- YCTpPOICTBO [OMKHO MOAKNIOYATHCS TONBKO K
BbIBOJlY 3JIEKTPOCETU, BbINOIHEHHOMY
3/1eKTPOMOHTEPOM B COOTBETCTBUM G
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TpeboBaHusiMu MexayHapoaHoei
anekTpoTexHuyeckon komuccum (IEC 60364).
YCTPOWCTBO NOAKIOYATL TONBLKO K CETU
nepemMeHHOro Toka. HanpsxeHne fOMKHO
COOTBETCTBOBATb NapameTpam, yka3aHHbIM B
durpmeHHo Tabnuyke ycTponcTea.
+ B kayecTBe MMHMMAaNbHOM 3amThbl UCMOb30BATh
npenoxpaHutenb po3eTkn 10 A (MHEPUMOHHDIN).
-+ Ana n3bexaHusi HECYaCTHbIX CIly4yaeB Npu
o6paLLeHnm G ANEKTPUYECTBOM Mbl PEKOMEHAYEM
MCMNONb30BaTb PO3ETKN C NPEABKIIOHEHHBIM
YCTPOWNCTBOM 3aLUMTbI OT aBapuHOro Toka (C Makc.
HOMWHAIbHOW CKnoi Toka cpadaTtbiBaHust 30 MA).
BHMMaHue : HeCOOTBETCTBYIOLLME YASIMHUTENN
MOryT NPEeACTaBNATb ONACHOCTb. MIcCNoNb3yinTe BHe
NOMELLEHMNI TONIbKO AONYLLEHHbIe ANS TAKOro
MCNOMb30BaHNS N MapKMPOBaHHbIE
COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa30M YANNHUTENN C
[0CTaTO4HbIM NOMEPEYHbIM CEHEHNEM!
or 140 10 Mm: 1,5 mm?
o1 10 go 30 m: 2,5 MMm?
LLITencenbHas BUIKa U COEAUHEHUTENbHBIN 3NEMEHT
MNCNob3yeMoro YAANHUTENS AOMKHbI ObiTb
repMeTuyHbI.
YanuHuTenb Heo6x0AMMO NONHOCTLIO pa3MaThiBaTh
C KaTyLUKK.

MoaknioveHune K Boaonposoay

MoaknioyeHne npoBoAMTe B  COOTBETCTBUM
C NpeanucaHAMU NPeAnpUATUA NO BOAOCHAGKEHMIO.
MOo>XHO ncnonbL30BaTh TONLKO WAAHT (HE COAEPXKUTCA B
o6beme MoCcTaBkK) CO CneAyoWNMY NapameTpamm:

— AJAWHA MUHUMYM 7,5 M

— AavameTp MuHumym 1/2".

MapameTpbl NoaknoYeHnA Bl HaaeTe B doupmeHHo
Tabnu4yke n pasaene “TexHN4eckne AaHHble”.

Yka3aHuAa no TexHuke 6e3onacHocTun

A\ 3anpeuiaeTcs UCnonb30BaTh YCTPONCTBO BO
B3PbIBOOMACHbIX MOMELLEHUSAX.

A\ Npun MCNoNbL30BaHNN YCTPORCTBA B OMACHbLIX 30HAX
(Hanpumep, aBTO3anpPaBOYHbIX CTAHLUAX)
cobnioaaTb COOTBETCTBYIOLLUME NPEANUCAHUS
TeXHUKM 6e30NacHOCTH.

A\ He ncnonb3osaTh yCTPOWNCTBO B Clly4ae Hanmuus
NoBpeXaeHWi B ceTeBOM kabene nim B BaXHbIX

3nemMeHTax yCTPOMCTBa, Hanpumep, B 3alUTHbIX
npucnocobneHmnsix, BBICOKOHANMOPHbIX LLIaHrax,
nucToneTe-pacnbinTene.

/\ BHumanue: BbICOKOHAMOpHbIE WiaHrv, apmartypa u
COENHUTENbHbIE 3N1IEMEHTbI BaXHbI A5
6e30nacHOCTM yCTpPoncTBa. Micnonb3oBaTh TONLKO
BbICOKOHAMOPHbIE LUNIaHIU1, apMaTypy v
COeAVHUTENbHBIE 3IEMEHTbI, PEKOMEH0BaHHbIE
M3roTOBUTENEM.

A\ 3anpeLaeTtcsa UCNoNb30BaHUE YCTPONCTBA AETEMU
M AYLamMu, He NPOLLEAWLNMM UHCTPYKTaX.

A\ Nuup, paboTaroLuee ¢ ycTPONGcTBOM, 0693aHO
MCMONb30BAaTb €r0 B COOTBETCTBMM C HA3HAYEHNEM.
Mpwn aTOM HEOBXx0AMMO cobntoaaTb MECTHbIE
0CoBeHHOCTU, Npu paboTe C yCTPONCTBOM
obpalyatb BHUMaHue Ha 6e30MnacHOCTb TPETbUX NNL,
", B 0ocOOEHHOCTHU, AeTel.

A\ Bummanue: He ncnonb3oBaThb yCTPOWCTBO, €CIN B
30He ero AenCTBNS HaXOAATCA NOCTOPOHHME NNLA,
3a UCKJII0YEHNEM CNyyYaeB, Koraa Takme nuua HocaT
3aLUNTHYIO ofexay.

A\ BHnmanme: MNpy HeHaanexatem npuMeHeHnm
HaxoAsLwascs NoA, HaNnopPoOM CTPYst MOXeT
npeacTaBNsaTb ONACHOCTb.
3anpeLlaeTcs HanpaenaTb CTPYIO HA NIOAEN,
XMBOTHBIX, BKNIIOYEHHOE 3NEKTPUYECKOE
060py0BaHNE UMM HA CaMO YCTPOIACTBO.

A\ He Hanpasnsitb CTPYIO HA camoro cebs Mnu apyrux
C LLef1blo YNCTKM OAEXAbI NN 00YBU.

A\ He unctuts cTpyeit npeameTsl, cogepxalume
BeLLLeCTBA, BpeAHble AJ19 300P0Bbs (Hanpumep,
acbecT).

A\ Buumanme: ABTOMOGUIbHBIE LLUVHBI/IUMHHBIE
BEHTWUIN MOTYT MOJIy4UTb MOBPEXAEHUS B
pesynbTate BO3AeNCTBUSA BbICOKOHAMOPHOM CTPYU U
JIONHYTb. MNepBbIM NPU3HAKOM MOBPEXAEHUS CNYXUT
M3MeHeHue UBeTa LWKHbIL. [onyyuBlune
NoBpexaeHUs aBTOMOOMIbHbIE LUNHBI/LLWHHbIE
BEHTWUNWN NPeACcTaBASIOT ONACHOCTb ANs XU3HW. Mpun
VX YNCTKE HEOOXOAMMO BblAEPXUBATL PACCTOSHME
He meHee 30 cM.

A\ Pab0oTbl N0 4MCTKE, B pesyfibTate KOTOPbIX
nosiIBNSETCS BoAa C NPUMECHIO Macesl, Hanpumep,
4yncTka aBuratenei, AHULL, aBToMobunen,
NPON3BOANTbL TONBLKO B MECTaX NI MOMKM,
OCHALLEHHbIX MaCNooTAENUTENEM.



N\ Mpy 4nCTKE NAKMPOBAHHBIX MOBEPXHOCTE BO
n3bexaHne ux NOBpPeXAeHNs BblAePXMBaTh
pacctosiHue B 30 cm.

/\ Hu B k0eM cnyyae He UCMO/b30BaTh MPU YNCTKE
XWAKOCTU, COAEPXALLME pacTBOPUTENN, @ TakxXe
Hepa3baBfieHHble KUCNOThbl 1 pacTBopuTenn! K
TakvM BeLLLeCTBaM OTHOCSTCS, Hanpumep, 6eH3UH,
pa3baBuTeNUn Kpacok, a Takke MasyT.
O6pasyolumiica B pedynbtaTe pacnblieHUs «TymaH»
JIErKoBOCMIaMeHsieM, B3pbIBOONACEH M 940BUT. He
MCMNONb30BaTh aUETOH, Hepa3baB/ieHHbIE KUCOTbI 1
pacTBopuTENU, T.K. OHU pa3pyLualoT MaTepuansl, U3
KOTOPbIX CAENaHO YCTPONCTBO.

N\ Ing 3amMThl OT pasieTalowwmxcs Npyu YNCTKe
4yacTuL, B c/lyyae HeoO6Xx0AMMOCTU HOCUTb
COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALUNTHYIO OAEXAY U 3aLLMTHbIE
OYKU.

/\ Bo Bpemst paGoThl, 0 BbIKIIOYEHNS YCTPOIRCTBA, He
oCTaBnsThb ero 6e3 npucmMoTpa.

/\ BHMmaHue: iaHHOe YCTPOGTBO Obiio paspaboTaHo
L9 TPUMEHEHUS YNCTSLLMX CPEACTB,
NOCTaBASEMbIX UIN PEKOMEHAYEMBbIX
n3rotosuteneM. Micnonb3oBaHne Apyrux YACTALLUX
CPeACTB UM XMMUKATOB MOXET HeratuBHO
noBNMsiTb Ha 6e30MacHOCTb YCTPOMCTBA.

3awmnTHbIe npucnocobneHna

3awmnTHble npucnocobneHnA npefHa3HayYeHbl AnA
npeaynpexaeHna TpaBmatuama. Hu B koem cny4ae
HENb3A HU U3MEHATb MX KOHCTPYKLLUIO, HU BBIBOAUTB UX
13 cTpoA.

TMepesBHoLi KnanaH ¢ NHeBMOBbIKIl0YaTeeM
Zorga oTnyckaeTCA pbldar PyKOATKM MMCToneTa,
MHEBMOBBIKNIOYATENb BbIKNIOYAET HACOC, YTO NMPUBOANT
K 06pbiBy CTPyuW. Mpu MOBTOPHOM HaXxaTuM Ha pbiHar
NMHEBMOBLIKIIOYAaTENb CHOBA BKNIOYAET HAcoc. Zpome
TOro, NepenunBHON KnanaH npenATCTBYeT NPeBbIWEHIO
ZLonycTUMOro paboyero AaBneHus.

lMpeaoxpaHnTesibHaA KHOMKa
MpepoxpaHnTenbHaA KHOMKa Ha pykoATKe mucToneTa
npenATCTBYET CyHaiHOMY BKIOHEHWIO YCTPONCTBA.

3awuTa oKpyXxKatouieil cpeabl

YTunusauma ynakosku

MaTepuanbl ynakoBku MpuUrofAHbl ANA BTOPUHHOMN
nepepabotku. Moxxanyncra, No3a6oTbTeCh O TOM, HTOObI
ynakoBKa ycTpoiicTBa bbina caaHa B MPUEMHBIN MyHKT,
rae 6yneT npoBefieHa ee 9KonornyHaa yTunmsauma.

YTunusauma ctaporo ycTpoicTsa

WHdopmaumio no  SKOAOrMHYHOW  yTuUAM3auuu
OTCNYXWBWUX CBOW CPOK YCTPOMCTB Bbl MoXxeTe
nony4nTb B TOProBOW opraHvu3auuu, npoaaBlemn
Bam nanenune pupmbl Karcher.

O6cnyxusaHne

BoaocHabxeHune

BHumaHue! 3arpsa3HeHHOCTb NOCTynaLwen Boabl
MOXET NOBPeAuTb HAcoC. Ans npeaoTBpaLLLeHns 3T0ro
Mbl HACTOSATENBHO PEKOMEHAYEM NPUMEHATL GUABLTP
ANsi o4NCTKY Boabl dupmbl “Karcher” (Homep 3akasa
4.730-059).

pw BKSIIOYEHNM AAHHOTO BbICOKOHAMOPHOIO MOIOLLIErO
annaparta Cc NepekpbITon Nogaqyen BoAb MOXET BbINTN U3
cTposi ronoska 6510ka unMHapoB. Mpock6a He BiJloyaTb
JaHHbBIM BbICOKOHAMOPHbIM MOIOLLMIA annapar rnpu
3aKpbITOM BOAOMPOBOAHOM KpaHe.

* OAvH KoHeL, nojarouero wnaHra (He CoaepXunTca B
ob6bemMe MoCTaBkW) MPUCOEANHUTE K SNEMEHTY
NOAKIIOYEHVA YCTPOWCTBA, a APYroN — K UCTOHHUKY
BOJLOCHAGXEHWA.

e OTKpoNnTe KpaH.

MoaroTtoska
e BcTaBbTe BUAKY B PO3ETKY.
e YcTaHOBMWTE rNaBHbIN BbIKNOYaTeNb B nonoxenve “I”.

Bknio4veHune
e HaxmMnTe Ha NpenoxpaHUTENbHYO KHOMKY Ha
PYKOATKE NUCTONETA U Ha pblHar pyKOATKMU.

BbiknioyeHne

e OTnycTUTe pbldar pykoATKN.

Bo BpemAa nepepbiBa B paboTte n B cny4ae, ecnm
YCTPOMCTBO ocTaeTcA 6e3 NpUcMoTpa, HaXxumanTe Ha
npenoxXpaHUTEeNbHYO KHOMKY, MPenATCTBYOWYO
cny4anHOMy BKMIOYEHWNIO YCTPONCTBA.

[o6aeneHune YNCTAWNX CPeACTB

e [Mepen TpaHCMOPTUPOBKOW YCTPOWCTBO cneayeT
BbIKNOYaTb.
TNpu BbICOKOM AaBeHUN BOAbI YUCTALEE CPEACTBO He
AobasnAeTcH.

 linaHr anA BcackiBaHVA YYCTAILErO CPEACTBA BCTaBbTe
B €MKOCTb C Y/CTALLUM CPEACTBOM.

e OnycTuTe knanaH ANA OO3MPOBKU 4YUCTAWErO
cpefcTBa B pe3epByap C YMCTON BOAOW, BKNOUUTE
YCTPONCTBO HA OfHY MUHYTY 1 XOPOLWEHBLKO MPOMOITE
ero.

PekomeHAayeMblii MeTOA YUCTKMN

1. MeToaom pasbpbi3rnsaHvA HaHecuTe Hebonblwoe
KONNYECTBO YUCTAWLErO CPeAcTBa Ha CyXyio
oYM aeMyto NoBEPXHOCTb (He AaBaviTe CpeacTBy
BbICOXHYTb).

2. OToenvBWMECA 3arPA3HEHUA CMOVTe CTPyei BoAbl
noa AasneHvem.

MpucoeanHeHne npuHaanexHocTen

e B nio6om cny4ae npuHaane>xHocTu
yCTaHaBnMBalOTCA Ha MeCcTo CTBONa nuctoneTa.

[i. B 3aBucumocTn ot Mogenn ycTposicTea B o6beme
rnoctasku (nan B crieLnann3npoBaHHOM Mara3uHe)
UMEIOTCA MPUBEAEHHbIE HUXE MPUHAANEXHOCTU
(cmMoTpute Takxe pasgen “CrneunanbHbie
npuHaanexHocTu”).

Motowan weTka

ANA OYUCTKWU OT 3arpA3HEHWI POBHbIX MOBEPXHOCTEN

6onbwor nnowaaun, HanpuMep, aBToMalmnH, NpuLLenos

LNA XKUNbA UV KaTepoB. B aTom cnyvae MOXHO Takxe

n,06aBnATbL YNCTALLNE CPEaCcTBa.

ANA WaAAwen, HoO OCHOBaTENbHON YUCTKKW, Hanpumep,
Ky30BOB aBTOMOGWNEN UK CTEKNAHHbIX MOBEPXHOCTEN.
B aTom cnyvae MOXHO Takxe A06aBnATb 4MCTAlWME
CpeacTBa.

AnA HNCTKn I'IOBerHOCTeVI C TPyAHO yaanAeMblMU
3arpA3HeHnAMU, HanpmmMep, 3amulenbiX NanT caaoBbIX
AOpOXeK nnn cbacanos.B AaHHOM chny4ae 4ucTalmne
CpeacTBa He ucnonb3yloTcA. PaboTbl npoBoaATCcA Npu
HauBbICLWEM AaBJieHN CTPYU BOAbI.
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OKOH4aHue paboTbl

* YcTaHOBWTE rMaBHbIN BbIKNOYATENb B NonoXxeHue “0”.

¢ BbiTawuTe BUNKY U3 PO3ETKU.

¢ 3akpoliTe BOAOMPOBOAHbIV KpaH.

e OTCOeAMHUTE WNaHr YCTPOMCTBA OT KpaHa.

¢ PblHar pyKoATKW nucToneTa AepXuTe HaxaTtbiM A0
Tex rop, noka AaBneHne BHYTpW yCTPOCTBa He byaeT
cbpouweHo.

e HaxmuTe Ha npenoxpaHUTEeNbHYO KHOMKY, C TEM
4T06blI NMPEAOTBPATUTL Cly4YallHOe BKAlOYeHne
yCTpoNCTBa.

XpaHeHune

BHumaHue! Tpu HU3KOW TemnepaType MOXeT

NpoV30MTN pa3pyweHne yCTPONCTBA, eCNU U3 Hero He

6yneT nonHocTbio cnuta Boaa. MosTtomMy 3umoii ero

ny4le BCEro XpaHuTb B OTanNAMBaeMoM NMoMelLeHnm.

¢ CHuMUTE CTBON NUCTONeTa.

e CmoTante ceTeBoii kabenb M noBecbTe e€ro,
Hanpumep, Ha NUcToneT.

Yxoa n Texob6cnyxusaHue

YucTka

Mepen LonrMm xpaHeHWeM, HanpuMmep, 3UMON:

¢ C nomolubio NNOCKorybues BbiTawmTe N3 aneMeHTa
NOAKNIOYEHNA BOAblI PUABLTP U MPOMOWNTE ero nog
NPOTO4HON BOAOMN.

Texo6cnyxusaHue
JlaHHOe yCTPOWCTBO He Hy>XAaeTcA
B Texobcny>XveaHun.

3anacHble aeTanu

Monb3yliTecb UCKNOYMTENBHO 3anacHbIMU AeTanAMn
cupmbl Kércher. O63op 3anyacTeli Bbl HanaeTe B KOHLEe
AaHHOW MHCTPYKLMN NO 06Ccny>XMBaHUIO.
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Momolb Npy ycTpaHeHUn HencnpaeHocTel

MpuYnHOI HencrnpaBHOCTM 4acTo ABNAETCA KakasA-
HWBY b MeNoYb, Tak YTO C MOMOLLbLIO MPUBEAEHHON HUXKe
Tabnuubl Bbl CMOXXeTe yCTpaHUTb ee CaMOCTOATENBHO.
B cny4ae COMHeHMA MAM Npu HEUCNpPaBHOCTWU, He
yKasaHHon B Tabnuue, obpawarntecb, noxanyncra, B
Cny»x06y cepsuca.

A OnacHocTb aneKTpoluoka!

PaboTbl M0 pEMOHTY YCTPONCTBA A,0MXHbI BbIMNOAHATLCA

TonbKo cneunannctamm Cny>xx6bl cepBuca.

YcTtpoiicTBo He paboTtaeTt

- MNpoBepbTe COOTBETCTBME HANPSKEHNSA UCTOYHMKA
TOKa HanpsXeHWIo, ykasaHHOMY B GUPMEHHOM
Tabnnyke ycTporcTea.

- MNpoBepbTe ceTeBow kabenb.

YcrtpoiicTBo He gocTuraet Heo6xoAMMoro

AaBneHns

- BbinycTute BO3a4yx U3 yCTPOMCTBA: AaTe HAcoCy
nopaboTaTtb 6€3 BbICOKOHAMOPHOrO LWJIaHra, noka Ha
BbIXOJie BbICOKOrO A@B/IEHNS He HayHeT Teyb BoAa
6e3 ny3bipbkoB BO3Ayxa. [1ocne aToro cHoBa
NpUCOEAMHUTE BbICOKOHAMOPHbIN LLNAHT.

- O4ucTute CeToUHbIN PpUNbLTP B MECTE NOAKIIIOUEHNS

nopauv Boabl. (CeTouHbln punbTp nerko

BbIHMMAETCS C MOMOLLbIO NIOCKOryOLEB).

[poBepbTE KONMYECTBO NOAABAEMOW BOAbI.

MpoBepbTe BCe nopatoLimne K Hacocy Tpy6onpoBoabI

Ha UX repMETUYHOCTb U HaNlM4Me 3acopoB.

CwibHble nepenaabl Aas/eHns

- MpouncTnTe GOPCYHKY BLICOKOTO AABAEHUS: C
NOMOLLLbIO UMbl YAANUTbL 3arpsi3HEHNE U3 0TBEPCTUS
GOPCYHKU 1 NPOMBITh €€, C NepeHen 4acTu, BOAON.

Hacoc He repmeTnyeH

- HesHauntenbHasi HerepMeTMYHOCTb Hacoca
npeacTasnseT coboit HopmanbHoe siBneHue. Mpu
3Ha4YMTENbHOW HErepMETUYHOCTY BaM crieayeT
06paTUTbLCS B YNOTHOMOYEHHYIO CNy>X0y CEPBUCHOIO
06CNYyXNBAHUS.

OTCcyTCTBME 3aKa4yku YUCTSILLUX CPEACTB

- MNMpounseeanTe YMCTKY GUnbTPa WnaHra 3abopa
YUCTSLLMX CPELCTB.

YucTAawwme cpeacTBa

Ana Ana Toro 4Tobbl Bbl Mornn pabotatb 6€3 nomex
1 nerko nofobpaTb NoaxoAfllee 4MCTAlLee CPEeACTBo,
Mbl pekomeHayeM Bam Bocrnonb3oBaTbCA MepeyHeM
YUCTAWMX CPeACTB W CPeACTB Mo yxoay
3a NoBEpPXHOCTbIO, coCcTaBNeHHbIM doupmon Kércher. Mo
aToMy noeoay obpalantech, Noxanyncra, 3a COBETOM
K cneuunanuctam cdoupmbl unu TpebyinTe noapobHyio
MHdopMaL Mo Mo AaHHoONW TeMe. Huxe npueeaeHa
He6onbwanA Bblaep)KKa U3 NepeqHa:

YHuBepcanbHbI oUNCTUTEND

Profi RM 555 ULTRA

O4ucTuTeNb ANA aBTOMaWWH

Profi RM 565 ULTRA

O4ncTuTenb ANA CTeH 3AaHUW U cafoOBbIX
npuHaanexHocTen

Profi RM 570 ULTRA

OuuncTuTenb ANA KaTepoB

Profi RM 575 ULTRA

Cepsuc

FapaHTUiiHbIEe o6A3aTenbcTBa

B nto6oii n3 cTpaH AeNCTBUTENbHBI rapaHTUNHbIe
06A3aTenbCTBa, M3AaHHbIE OpraHu3aLmen,
OTBETCTBEHHOW 3a CObIT HaWew NPOAYKLUA B AAaHHON
cTpaHe. Bo3HuKwWwKMe HeNCNpPaBHOCTM Mbl YCTpaHAEM
B Te4YeHue rapaHTuitHoro cpoka 6ecnnartHo, ecnu
NPUHMHON HENCMPABHOCTM NOCAYXMUAN
Heka4eCTBEHHbI MaTepuan unv ownbka, AonyweHHanA
MpW N3roTOBNEHNWN YCTPONCTBA.

Mpy BO3HWKHOBEHUM HENCNPABHOCTUN B TeHeHWe
rapaHTUiHoro cpoka obpatuianTechk, noxxanymncra,
nmen npu cebe HeobxoaMMbIe NPUHAANEXHOCTU

M KBUT@HLLMIO O MOKYTKe, B TOProBYIO OpraHM3aLuio,
npoaasuyto Bam ycTpoincTso, nnu B 6navxariwyio
CEPBUCHYI0 MacTepCKYI0, MMEIOLLYI0 paspeleHne

Ha PEMOHT Hawwx U3AEeNnN.

Cnyx6a cepsuca

Mpn BO3HMKHOBEHMM y Bac Bonpocos wuau npu
Henonajkax B yCTPOMNCTBE paboTHMKM Hawmx onnmanos
OXOTHO nomoryT Bam.



CneunanbHble NPUHaANEXHOCTHU

CrieunanbHble NPUHAANEXHOCTU pacwmpAloT obnactb
npumexeHuna Bawero ycTtponctea. bonee noapo6Hyto
MHdOPMaLLMIO MO 3TON Teme Bbl MOoXeTe nony4untb
B OpraHu3auum no cobiTy nsaenuin covpmel Karcher.

PUcyHKu ¢ nsobpaxkeHvem npuHaanexHocTeil Bbl
HalnaeTe Ha cTpaHuue 110.
1 dpesa AnA yaaneHnA 3arpAsHeHnin
ANng TpyaoHoO4YMwaeMblX y4aCTKOB, Kak, Hanpumep,
BHELHWE NMOKPbITble MXOM U paspyLlleHHble BO3ﬂeI7ICTBVIeM
noroAbl MOBEPXHOCTU
2 3awnTHBIN KOXYX ANA dpesbl
3 ZomMnnekT npucnocobneHnin anA YNCTKN Tpy6
015 3aCOPEHHbIX TPYO 1 CTOKOB
4 Bpauwatowanca mowouan weTtka
[0J15 MOMKI NOBEPXHOCTEN Ky30BOB aBTOMOOMIEN 1 CTEKON
5 Motowan weTtka
ansg MOWKWU rnagkum NOBEpPXHOCTeW,
aBTOMOOUNEN, 1oaoK
6 ZoMNneKT NpUHaANEeXHOCTeil ANA MOKPOIt YNCTKM
ANa yoaneHnsa pXxaByinHbl U KPacku
7 wbkana ctanbHaA Tpyba
NMOBOPOTHadA CbOprHKa anga YACTKMN TPYAHOAOCTYMHbIX
y4acTKOB
8 TpoiiHaA dhopcyHKa Co CTBONOM
9 CTBON ANA YUCTKM B TPYAHOLOCTYMHbLIX MecTax
cneumanbHas AIMHHaa cTpynHas Tpyoka,
npenHa3HavYeHHad, HanpuMmep, anasd YACTKnN
BOOOCTOYHbIX Xenobos Ha KpblWwe
10 CTBON ANA YUCTKM NONOB
11 Yannuutens anA cteona
12 BbICOKOHAMOPHbIN WnaHr
13 YanuHuTenb K wnaHry
14 ZomnnekT npucnocobneHnin AnA BcacbiBaHWUA
60MbWOro KONNYECTBA XKUAKOCTH
15 BcacbiBarowmmn wnaHr ¢ punbTpom
[J19 0OTKa4YMBaHUS BOAbI U3, HAaNpPUMep, NPyAoB 1 6o4ek
16 dunbTP ANA O4YMCTKN BOAbI
17 OrpaHun4nTens o6paTHOro NoToka
18 T-Racer
nns 6e36pbI3roBoi MOVKM NOBEPXHOCTEN, HAanpuMep,
Teppac, Bbe3[0B BO ABOPbI, CTEH JOMOB

Hanpumep,

TexHn4eckue aaHHble

MapameTpbl anekTponoaKoHeHUA

HanpaxxeHue (npu vactote 1~50/60 ML)
O6wan noaknto4aemana MOWHOCTb
lNpeaoxpaHuTenb (MHepPLMOHHbIN)
Znacc 3awmTbl

220-240 B
1,4 kBT
10 A
2, IPX5

I'IapameTphl cucTembl BoaocHabxeHua

TemnepaTypa nopaBaemoin Boabl (Makc.) 40 °C
Pacxon Boabl MUH. 8 I/min
JlaBneHune Ha BXoae Makc. (12 bar) 1,2 MPa
Pa6oune xapakTepucTmKn

Pa6oyee naBneHue (80 bar) 8 MPa
Makc. ponyctnmoe naBneHve (100 bar) 10 MPa
Mpon3BoanTENBHOCTL (330 I/h) 5,5 I/min
Jlo3npoBka 4UCTALLErO CPEACTBA 0,4 I/min
Cwvna oTaaqm nucrtoneta 10 H
YpoBeHb 3BYKOBOrO A@BNEHUS,

L, (EN 60704-1) 78 dB(A)
YposeHb wyma, L, (2000/14/EC) 92 dB(A)

FabapuTthbl
JnvHa/wvpuHa/BeicoTa
Bec

420/140/250 Mmm
4 Kr

AnekTpuyeckaa cxema

M1 MoTop

Q1 MnaBHbI BbIKNOYaTENb

S1 MoHomMeTpuyeckui
BbIK/lOYATENb

Jeknapauua cooTBeTcTBuSa TpeGoBanuam EC

HacTosiLuym Mbl 3asiBNsieM, YTO yKasaHHbI Janee annapar
M0 CBOE KOHLENLUMMW, KOHCTPYKLIN 1 NPOV3BOACTBEHHOMY
MNCMOJIHEHWNIO COOTBETCTBYET PACMPOCTPAHSIOLLMMCS HA
Hero ocHoBonosnarawLmm TpeboBaHmsm 6e30MnacHoOCTH
1 OXpaHbl 300poBbs AnpekTns EC. B cnyvae BHeceHus B
annapat He COrnacoBaHHbIX C HAMW KOHCTPYKTUBHbIX
M3MEHEeHUI HacTosILas Aeknapauns yTpaumBaeT cuy.
Tun: 1.320-xxx

CooTBeTcTBylOWME AMpeKTUBbI EC:

98/37/EC

73/23/E3C (+ 93/68/E3C)

89/336/E3C (+ 91/263/E3C, 92/31/ESC, 93/68/E3C)
2000/14/EC

MpuknapHble rapMOHU3NPOBaHHbIE CTAHAAPTbI:
DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 - 2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001
MpuMeHeHHbIi METOA OLLEHKU COOTBETCTBUSA KayecTBa
n3penus yCTaHOBJNIEHHbIM TpeOoBaHUAM:

Mpunoxexne V
YPOBEHb LIyMa
N3MepeHHbIN :
[apaHTMPOBAHHBIN:

90 dB(A)
92 dB(A)

MprMeHsiemMble BHYTPUNPOU3BOACTBEHHBIE MEPbI FAPAHTUPYIOT
NOCTOSIHHOE COOTBETCTBME CEPUIAHO  BbIMYCKAEMOrO
o6opynoBaHus TpeboBaHWUsSM AeicTBYOLWMX AmpekTuB EC n
NpUKNasHbIX CTaHAApTOB. [lognucaswmecs nuua aencTeyioT
N0 NMOPYYEHWIO AVPEKLLUN N HAAENEHBI €10 COOTBETCTBYIOLLUMMU
NOAHOMOYUSAMMN. 5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

1% @?SQ(

Tel.: +49 7195 14-0 Cos
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Az elsé Gizembe helyezés el6tti teenddk

Rendeltetésszerli hasznalat

Akeésziléket kizarolag nemipari korilmények kozott

szabadhasznalni:

- gépek,jarmivek, éplletek,szerszamok,homlokza-
tok,teraszok, kertikészlilékekstb.tisztitasaranagy-
nyomasuvizsugarral(szikségeseténtisztitdszerhoz-
zdadasaval).

- motoroktisztitasaracsakmegfeleléolajlevalasztoval
ellatotthelyen.

- aKarchercégaltalengedélyezetttartozékokkal, tar-
talékalkatrészekkeléstisztitoszerekkel. Tartsa bea
tisztitoszerekhezmellékelthasznalatiutasitast.

Osszeszerelés

Akicsomagolaskor ellendérizze a csomag tartalmat.
Szallitas kdzben keletkezett karok esetén értesitsa az
eladét.

Villamos csatlakozas

A\ Akésziiléketcsakolyan elektromos csatlakozohoz
szabadcsatlakoztatni,melyetegyvillanyszerel6azEC
60364 szabvanynakmegfeleléenszereltbe.

A\ Agépetcsakvaltéaramracsatlakoztassa! Afesziilt-
ségnekmegkellegyeznieaberendezéstipustablajan
talalhatoértékkel.

A\ Adugaljlegkisebbbiztositéka10A/hordozé/.

A\ Azaram(itésesbalesetekelkeriiléseérdekébenajan-
liuk, hogyzarlatmentesitébiztositékkalellatottdugal-
jat(max.30mAnévlegeskiolddaramerésségli)hasz-
naljon!

A\ Figyelmeztetés!Amuszakilagnemmedgfelel6hosszab-
bitévezetékekigenveszélyeseklehetnek.Szabad-
bancsakazecélrajovahagyott,szabalyosanjel6ltés
medgfelelévezetékszelvény-keresztmetszetlikabelt
hasznalja:1-10m-ig1,5mm?,10-30m-ig2,5mm?

A\ Ahosszabbitdékabeldugdscsatlakozojanakésakup-
lungnakegyarantvizhatlannakkelllennie!

A\ Ahosszabbitdévezetéketmindigteljesenlekellteker-
niakabeldobrol!

70-Magyar

A\ Sosehasznaljonhibashaldzaticsatlakozotvagyhos-
szabbitovezetékeket!Haacsatlakozovezetékmeg-
sérll, aztagyarto, vagy annak vevészolgalataaltal
forgalmazottkilonleges, specialiscsatlakozéveze-
tékkelkellpotolni!

AUgyeljenra, hogyahalozaticsatlakozo,vagyahos-
szabbitovezetéktaposassal,szakitassal,szétprése-
lésselvagyhasonlémoédonnesériljon!

A\ Ahaldzativezetéketvédjeaforrosagtol,olajszennye-
z6déstdlésazélesszegélyektol!

A\ Adugaljatésacsatlakozétsoseérintsemegnedves
kézzel!

A AzOsszekotéhalodzaticsatlakozdénakésahosszab-
bitovezetékneksosemszabadvizbenfekiidni!

A\ Amunkateriletentalalhatovalamennyiaramvezetdal-
katrésznekvédvekelllennieavizsugartol!

A vizhal6zatra torténd bekétés

Tartsabeavizm(ivekeldirasait.

(i) Acsatlakozasiértékeketlasdatipustablan/miiszaki
adatoknal.

A\ CsakakoOvetkezéméretekkelrendelkezébevezetd-
tomlét(nemalaptartozék)hasznaljon:

-hosszminimum7,5m,
-atméréminimum1/2".

A\ Abefolydvizbenlevészennyezédésektonkreteszika
szivattyut. Ennekmegakadalyozasaérdekébennyo-
matékosan felhivjuk a figyelmét, hogy hasznaljon
Karchervizszlrét(rendelésiszam4.730-059).

Biztonsagi utasitasok

A\ A készlléket tilos robbanasveszélyes helyiségben
hasznalni!

A\ Haakészlléketveszélyeshelyentizemeltetik /pld.
benzinkut/,abiztonsagielbirasokatbekelltartani!

A\ Nehelyezzelizembeakésziléket,haahalozativeze-
ték vagy a készllék fontos részei, pld. biztonsagi
berendezések,magasnyomasutémlék, permetezéd
pisztolyok, sértiltek.

A Figyelem! Amagasnyomasu tomlék, szerelvények
éstengelykapcsolokakésziilékbiztonsagoslizemel-
tetésébenfontosszerepetjatszanak! Csakagyarto
altalajanlottmagasnyomasutémléket,szerelvénye-
ketéstengelykapcsolokathasznaljon!

A\ Akésziléketnemizemeltethetikgyermekekésoly-
anszemélyek,akiketagépmiikddésérenemoktat-
tak!

A\ Agépetcsakrendeltetésszerlienszabadhasznaini!
Az lzemeltetének tekintettel kell lennie a helyi
adottsagokra, ésagéphasznalatakdzbenjelenlévd
harmadikszemélyekre, kilondsengyermekekre!

A Figyelem! Ne (izemeltesse akésziiléket, haannak
hatétavolsagabanmasszemélyektartozkodnak, ki-
véve, haazokvéddruhatviselnek!

A Figyelem! Amagasnyomasuvizsugarszakszer(tlen
alkalmazaseseténveszélyeslehet.
Avizsugaratnemszabadszemélyekre,allatokra, ize-
meléelektromosberendezésekrevagymagaraatisz-
titdbgépreiranyitani!

A\ Avizsugarattilosruhazatavagycip6je megtisztitasa
céljabolsajatmagaravagymasokrairanyitani!

A\ Neiranyitsaavizsugarategészségreartalmas/pl.
azbeszt/anyagottartalmazéberendezésekre!

A Figyelem!Agépjarmivekkerékkopenyei/akope-
nyszelepekamagasviznyomastolmegsérilhetnek,
ésszétdurranhatnak.Ennekelséeldjeleakerékels-
zinezédése. A sérlilt kerékkdpenyek és szelepek
életveszélyesek.Tisztitasuknallegalabb30cmtavol-
sagotkelltartani!



A\ Amennyibenatisztitassoranatisztitovizolajszennye-
zettlesz, pl. motorvagyalvazmosasesetén,amui-
veletet csak olajlevalasztoval ellatott mosohelyen
szabadelvégezni.

A\ Asérilésekelkerllése érdekébenlakkozottfellle-
tektisztitasakortartsonlegalabb30cmtavolsagot!

A\ Sohanehasznaljonoldodszertartalmufolyadékokat
vagyhigitatlansavakatésolddszereket.|ldetartoznak
mégpéldaulabenzin,festékhigitokvagyatiizeldolaj.
Ezeklevegbébenporlasztottelegyerendkiviltiz-és
robbanasveszélyessugyanigymérgezé.Nehasz-
naljon acetont, higitatlan savakat és oldoszereket,
mertezekmagataberendezésanyagatiskarositjak!

A\ Avisszafroccsendrészecskékellen-sziikségszerint
-hasznaljonvédéruhatésvéddszemiveget.

A\ Aziizemel6berendezéstsosehagyjafelligyeletnél-
kal!

A\ Figyelmeztetés: Agépetagyartdaltalszallitottvagy
ajanlotttisztitdszerrefejlesztették. Mastisztitoszerek
vagyvegyszerekhasznalataagépbiztonsagosmi-
kodésétveszélyeztethetik.

Biztonsagi berendezések
Abiztonsagiberendezésekfeladata,hogymegvédjenek
asérulésektél, ezértnemszabad megvaltoztatnivagy
lUzemenkivilhelyeznidket.
Tularamszelepnyomaskapcsoldval
Haakéziszoropisztolykapcsoldkarjatelengedi,akkor
anyomaskapcsolokikapcsoljaaszivattyut, ésanagy-
nyomasusugarmegszlinik.A kapcsolokarmeghuzasakor
anyomaskapcsoldismétbekapcsoljaaszivattyut.
Atularamszelepmegakadalyozzaamegengedettiize-
minyomastullépését.

Biztositégomb
Akéziszoropisztolyontalalhatobiztositogombmegakada-
lyozzaakésziléknemszandékosbekapcsolasat.

Koérnyezetvédelem

Csomagolas eltavolitasa
Azalkalmazottcsomagoldanyagokujrafelhasznalhatoak.
Keérjlk,azujrafelhasznalhatdszemetekhezdobja!

Régi eszkoz leselejtezése
Marazeszkozkifejlesztése soran ligyeltiinkannakjé
Ujra-felhasznalhatésagara.
Ennekellenéretartalmazhatolyanrészeket,anyagokat,
amelyeknemszabad, hogyahaztartasiszemétbekeril-
jenek.

A késziilék kezelése

El6készités

* Akészllékvizcsatlakozoéjatésaviz-bevezetést(pl.a
vizcsapot)kdsse O6sszeegytomldvel.

¢ Nyissakiaviz-bevezetést.

M\ Haanagynyomasutisztit6hasznalatakoravizbe-
vezetéselvanzarva,akkorahengerfejegységtén-
kremegy. Kérjiik, hogy a nagynyomasu tisztitot
sohanelizemeltesseelzartvizcsappal.

¢ Dugjabeahalozaticsatlakozoét.

¢ Afékapcsolotkapcsolja,, 1/ON“-re.

M Anagynyomasufejenkeresztiilkilépbvizsugarko6-
vetkeztébenvisszalbkéerbhatakéziszoropiszto-
lyra.Alljonbiztospoziciéban, éstartsaszorosana
kéziszoropisztolytésavizsugarcsovet.

Bekapcsolas
* Nyomjameg a kézi szoropisztolyon a biztositd
gombot, és hlizza meg a kapcsolokart.

Kikapcsolas

* Engedje el a kapcsolokart.

A munka szuneteltetésekor és a készulék
magarahagyasakor a biztosito gomb megnyomasaval
biztositsa a készliléket nem szandékos bekapcsolas
ellen.

Tisztitoszer bekeverése

* ValasszaleavizsugarcsOvetakéziszordpisztolyrol.

[ii Nagynyoméseseténnehasznéljontisztitészert

* |Logassabeatisztitoszerszivotomlétatisztitdszertar-
talyba

* Hatisztitoszert kevert hozza: Logassabele a
tisztitdszer-adagoloszelepet egy tiszta vizet
tartalmazé tartalyba, kb. 1 percre kapcsoljabe a
késziiléket és Oblitse at.

Ajanlotttisztitasimodszer
1. Szorjafel takarékosan atisztitoszert a szaraz
fellletre, és hagyja hatni (ne varja meg, hogy
megszaradjon).
2. A feloldott szennyez6dést a nagynyomasu
sugarral mossa le.

Tartozék csatlakoztatasa
* Cserélje kiavizsugarcsovet az adott tartozékra.

L Akbvetkezébtartozékoktipustolfiiggéenvagyalap-
tartozékok,vagyaszakkereskedésbenbeszerez-
hetbk(lasda,Kliilbnlegestartozékok“c. résztis).

Mosokefe

nagy, sima fellletekhez - pl. auto, lakékocsivagy

csonak esetén. Tisztitdszert lehet hozzakeverni.

Forgd mosokefe

kimélé és alapos tisztitashoz - pl. karosszéria- és

Uvegdfellletekhez. Tisztitdszert lehet hozzakeverni.

Forgéfuvoka

nehezen eltavolithatd szennyezédésekhez -

pl. mohas jarélapokhoz vagy homlokzatokhoz.

Tisztitoszer nélkil és alegnagyobb Gizemi nyomassal

dolgozzon.
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A munka befejezése

A fékapcsoloétkapcsolja,0“-ra.

Huzza ki a halozati csatlakozot.

Zarja el aviz-bevezetést.

Valassza le a készUléket a vizcsatlakozasrol.
Addig huzza a kézi szoropisztoly kapcsoldkarjat,
amig a készlilék nyomasmentessé nem valik.
Nyomja meg a biztosito gombot, hogy ezzel

a készliléket anem szandékos bekapcsolas ellen
biztositsa.

A késziilék tarolasa

Figyelem:A fagytdnkre tehetia késziléket, ha a viz

nincs teljesen eltavolitva beléle. Télen a késziiléket

olyan helyiségben tartsa, ahol nem fagyhat be.

* Valasszale avizsugarcsovet a kézi
szoropisztolyrol.

* Tekerje fel a csatlakozokabelt, és pl. akasszara a
kézi szoropisztolyra.

Apolas és karbantartas
Tisztitas
Hosszabb ideig tarto tarolas elétt, pl. télen:
¢ Huzzale atisztitészer-adagoloszelepet
a tisztitdszer szivotomlordl, és folyo vizzel
tisztitsa meg.
¢ Lapos fogéval hlizza ki a vizcsatlakozas szliréjét,
és folyo vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
Akésziilék nem igényel karbantartast.

Tartalék alkatrészek

Kizarolag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. Atartalék alkatrészek listaja ezen
gépkonyvvégén talalhato.
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Segitség Gizemzavar esetén

Az lizemzavaroknak gyakran egyszerU okai vannak,
amiket a kdvetkezd leiras segitségével On is
megszlintethet. Kétes esetekben, vagy az itt nem
szerepld zavarok esetén kérjik, hogy forduljon az
arra feljogositott vevészolgalathoz.

A Aramités veszélye!
Akésziiléken a javitasimunkakat csak az arra
jogosult vevészolgalat végezheti el.

AkésziiléknemmUkodik

- Ellenérizze,hogyatipustablanfeltiintetettfesziltség
megegyezik-eahalozatifeszlltséggel.

- Ellendrizzeacsatlakozévezetéket,hogynemsérdilt-
emeg.

Nemjonlétrenyomasakészilékben

- Légtelenitseakésziiléket: MUkodtesseaszivattyuta
nagynyomasutomlénélkiilegészenaddig,amigaviz
buborékmentesennemjénkianagynyomasukime-
neten.Ezutanismétkdssebeanagynyomasutom-
16t.

- Tisztitsa meg a vizbeko6tésnél levd szlrét.
(Laposfogovalkdnnyenkilehethuzni.)

- Ellenérizzeabefolyovizmennyiségét.

-EllenérizzeaszivattylUdsszesbemendvezetékét,hogy
kelléentomitett-evagynincs-eeldugulva.

Erésnyomasingadozasok

- Tisztitsakianagynyomasufejet:
Egytlveltavolitsaelafuvokafuratabdlaszennyezddést,

ésvizzelelblrdloblitseki.

Aszivattyatdmitetlen

- Aszivattyakismértékitomitetlenségenemhiba.Erés
tomitetlenségeseténazerrejogosultvevdszolgala-
totbizzamegajavitassal.

Akésziléknemszivfeltisztitoszert

- Tisztitsamegatisztitdszerszivotdmlészirojét.

Tisztitoszerek

A zavarmentes munkavégzés elésegitéséhez és az
illetd tisztitasi munkaknak megfeleléen ajanljuk

a Karchertisztitdszer- és dpoldszerprogramunkat.
Kérje ki a tanacsunkat, vagy kérjen tovabbi
informaciokat. ime néhany példa:

Univerzalis tisztitoszer

Profi RM 555 ULTRA

Autétisztito

Profi RM 565 ULTRA

Haz- és kerttisztito

Profi RM 570 ULTRA

Csonaktisztito

Profi RM 575 ULTRA

Szerviz

Szavatossag
Mindegyikorszagbanazilletékesterjeszté-tarsasagunk
altalkiadottszavatossagifeltételekvannakérvényben.
Akészlilékesetlegeshibaita garanciaidénbelllkdlt-
ségmentesenmegszlntetjliik, haazanyag-vagygyarta-
sihibaravezethetévissza.
Garancialisigényeseténkeérjik,hogya tartozékokkal
ésavasarlasibizonylattalegylttforduljon akereske-
déjéhez,vagyalegkdzelebbi,ilyenesetekintézésére
jogosultvevészolgalatitelephez.

Vevészolgalat
Ha kérdése van, vagy lizemzavar lépett fel, akkor
a Karcher-képviseletiinkszivesensegitségérevan:



Kilonleges tartozékok

Akildnleges tartozékok ndvelik a késziilék
hasznalhatésagat. Kdzelebbiinformaciokat
a Karcher- kereskeddknél kaphat.
Azabraka(z)110oldalontalalhatok.

1 koszmaroé
makacsszennyezddésekeltavolitasara,példaulmohasodottvagy
malladozofeliiletekesetében

2 frocskolésvéddakoszmarohoz

3 csétisztitokészlet
eldugultcsdvekéslefolyoktisztitasara

4 forgdmosokefe
karosszériakésiivegfeliiletektisztitasara

5 mosokefe

simafeliiletek,példaulautékvagycsénakoktisztitasara

6 nedvesitékészlet
rozsdaésfestékekeltavolitasara

7 hajlékonyvizsugarcsé

allithatészérofejanehezenelérhetéhelyektisztitasara

8 harmasfuvokavizsugarcsével

9 vizsugarcsdnehezenhozzaférhetéhelyekhez
kiildnésenhosszivizsugarcsd,példaulatetdereszektisztitasahoz

10 padlévizsugarcsé

11 vizsugarcséhosszabbito

12 nagynyomasutomlé

13 tdmléhosszabbito

14 nagymennyiségetszivokészlet

15 szivocsoszlrdvel
viztartalékokkiszivasara,példaultavakbol,viztaroldedényekbdl

16 vizsz(rd

17 visszaaramlasgatld

18 T-Racer
cseppmentesfelilettisztitas,példaulteraszok,udvaribejarok,haz
falakesetében

Miszaki adatok

Haloézati csatlakozas
Feszlltség(1-50/60Hz)
Becsatlakozasiteljesitmény
Haldzatibiztositék(lassu)
Védelmiosztaly
Vizcsatlakozas
Belépéhémérséklet(max.)
Belépdévizmennyiség(min.)
Belépdnyomas(max.)
Teljesitményadatok
Nyomasnom.

Nyomasmax.
Széllitottmennyiség
Tisztitdszerfelszivas

220-240 V
1,4 KW
10A

2,IPX5

40 °C
8 I/min
(12 bar) 1,2 MPa

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
(8330 1/h) 5,5 I/min

0,4 I/min

Reakcioeréakéziszoropisztolyon

lizeminyomasnal

Hangnyomésszint,LPA(EN 60704-1)
Hangteljesitmény, LWA(2000/1 4/EG)

Méretek

10N
78 dB(A)
92 dB(A)

Hossz/szélesség/magassag 420/140/250 mm

Suly

4 kg

Kapcsolasi rajz
M1 motor

Q1 akészlilékkapcsoloja

St nyomaskapcsolo
Z1 zavarsz(rd

Ko6zos Piaci Konformitasi Nyilatkozat

Ezennelkijelentjik,hogyazaldbbigépkoncepciojaéstipusa
alapjan,valamintazaltalunkforgalombahozottkivitelbenmeg-
felelazalabbiakbanfelsoroltKézodsPiacilranyelvekidevonat-
kozdalapveto,biztonsagiésegészségligyikbvetelményeinek.
Haagépenvellinknemegyeztetettvaltoztataskerilvégreha-
jtasra,akkorezanyilatkozatérvényétveszti.

Termék: nagynyomasutisztitd

Tipus: Kéarcher2.08

Idevonatkozé EG-Iranyelvek:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN60335-1

DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Alkalmazott konformitas-értékeld eljaras:

FliggelékV
Hangnyomasszint

Mért: 90dB(A)
Garantalt: 92dB(A)

Belséintézkedéseknekkdszonhetéenbiztositjuk, hogyasoro-
zatbangyartottkésziilékekmindigmegfelelnekazaktualisK6zos
Piacilranyelveknekésazalkalmazottszabvanyoknak.Azalairok
aceégvezetéségénekmegbizasaalapjanjarnakel, ésteljes-

koérlimeghatalmazassalrendelkeznek.
5.957-684(09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2»0/ 1 @;SQ(

H. Jenner S. Reiser
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Pred prvnim provozem

Oblasti nasazeni pfistroje

Tentopristrojlzevyhradnépouzivatv nezivnostenské

oblasti

- kcisténistroju, vozidel, staveb, naradi, fasad, teras,
zahradnich pfistrojd apod. pomoci vysokotlakého
paprsku (v pfipadé potreby s pfidavkem éisticich
prostiedku),

- kcisténi motord, pouze vSak na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a cisticimi
prostfedky schvalenymi firmou Karcher. Dodrzujte
upozornéni, prilozenak ¢isticim prostredkim.

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pfi $§kodach
zpUsobenych dopravou informujte prosim Vaseho
obchodnika.

Elektricka pripojka

A\ Pristrojsmibytnapojenpouzenatakovyptipojelek-
trickéhovedeni, ktery bylinstalovan autorizovanou
osobouvsouladusnormoulEC60364.

A\ Pristroj napojujte pouze na stfidavy proud. Napéti
uvedenénatypovémstitkumusisouhlasitsnapajecim
napétim.

A\ Minimalnisitovapojistkazasuvky: 10A(setrvacna).

A\ Abysezabranilonehodamelektrickymproudem,do-
poru¢ujeme pouzivatzasuvku s pfedfazenymoch-
rannymspina¢emchybnéhoproudu(jmenovitaintenzita
proudunazapnutispinacemax.30mA).

A\ Pozor! Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
zdrojemnebezpedi.Pouzivejteprotopfipracispfistro-
jemvenkupouzepredepsanéapfislusnymzplisobem
oznac¢enéprodluzovacikabelysdostateGnympriie-
zemvodi¢ld: 1-10m:1,5mm?

10-30m:2,5mm?

A\ Zastrckyaspojepouzivanéhoprodluzovacihokabe-
lumusibytvodotésné.

74 - Cesky

A\ Prodluzovacikabelmusibytzcelaodvinutyzkabelo-
véhobubnu.

A\Nikdy nepouzivejte poskozeny privodni kabel se
sitovouzastr¢kouciposkozenyprodluzovacikabel!
Je-lipfivodnikabelposkozen,jenutnonahraditho
novymkabelem, ktery obdrzite od firmy Karcher ¢i
prislusnéservisnisluzbyfirmyKarcher.

A\Dbejtenato,abynedoslokposkozenipfivodnihogi
prodluzovaciho kabelu prejetim, nepfimérenym st-
lacenim,trhavympohybemapod.Kabelynevystavu-
jtevysokymteplotamachrantejepredstykemsole-
jemciostrymihranami.

A\ Sitové zastrcky i el. zasuvky se nikdy nedotykejte
mokrymarukama.

A\ Spojeni mezi pfivodnim a prodluzovacim kabelem
nesmilezetvevodé.

A\Vsechny vodivé ¢asti v prostoru provozu pfistroje
musibytchranényprotistrikajicivodé.

Pfipojeni na vodovodni potrubi

(i) Pripojovacihodnotyviztypovystitek/technické
udaje.

A\ Pouzijtepouzepfivodnihadici(nenisoucastidodav-
ky)s nasledujicimirozméry:
-délkanejméné7,5m
-primérnejméné1/2".

A\ Necistotyvpfivodnivodéposkozujicerpadlo.Abyse
tomuzabranilo, upozoriujemevyslovné nanutnost
pouzivanivodnihofiltru(obj.¢.4.730-059).

Bezpecnostni upozornéni

A\ Nikdynepouzivejtepfistrojvprostorachohrozenych
vybuchem.

A\ Pripouzivaniptristrojevmistechzvysenéhonebez-
peci (napf. benzinova pumpa) je nutno dodrzovat
prislusnabezpecnostniopatreni.

A\ Pristrojnikdynezapineijte, pokudjeposkozenpfivod-
ni kabel se sitovou zastrékou ¢ijiné dalezité ¢asti
pristroje,jakonapf.bezpecénostnizarizeni,vysokot-
lakahadice, strikacipistoleapod.

A\ Pozor!Vysokotlakéhadice,armaturyaveskeraspo-
jenijsou dlilezita pro bezpec¢nost chodu pfistroje.
Pouzivejteprotovyhradnépouzevysokotlakéhadice,
armaturyaspojenischvalenafirmouKarcher.

A\ Pristrojnesmiobsluhovatdéti¢iosobynesezname-
nésprovozempristroje.

A\ Uzivatelje pfipracis pfistrojem povinendodrzovat
ustanoveniprojehoprovozauzivani. Musirespekto-
vatdanostivmistéuzivanipristroje,jakozibratzretel
nadalSiosoby,zejménadéti.

A\ Pozor! Pfistrojnepouzivat, nachazeji-lisevijehobliz-
kostiosoby, kterénejsouopatienyochrannymodé-
vem.

A\ Pozor! Pfineodbornémzachazenispfistrojemmo-
hou byt vysokotlaké paprsky zdrojem nebezpedi.
Paprseknikdynesmérujtenaosoby,zvirata,zapoje-
néelektrickézarizeni¢inapristrojsamotny.

A\ Paprseknikdynesméfujtenasebesamacinajinou
osobuzaucéelemvycisténiodévudcibot.

A\ Neostrikujtepredmétyobsahujicizdraviskodlivélat-
ky(napf.azbest).

A\ Pozor! Pfi¢isténi pneumatik vozidel/ventilt pneu-
matikmGzedojitkjejichposkozeniciprasknuti. Prvni
znamkoutakovéhoposkozenijezabarvenipneuma-
tiky.Poskozenépneumatikyvozidel/ventilypneuma-
tik jsou Zivotu nebezpecné. Pri Cisténi pneumatik
vozidel/ventild pneumatik proto zasadné dodrzujte
odstupminimalné30cm.



A Cisticiprace naolejnatych predmétech nebo pro-
storach (napf. ¢isténi motoru, podvozku vozidla
apod.)sesmiprovadétvyhradnénaktomuuréenych
mistech(myc¢kyvozidel),vybavenychodpovidajicim
odlu¢ovacemoleje.

A\ Pficisténilakovanychplochrovnézdodrzujte odstup
minimalné30cm, abystezabranilipfipadnémupo-
Skozeniplochy.

A\ Pripracisvysokotlakymcisticemsezasadnévyvaru-
jtenasanitekutinyobsahujicirozpoustédlo,nefedé-
nékyseliny&irozpoustédla! Takovymitekutinamijsou
napf. benzin, fedidla barev nebo topny olej. Mlha
vznikajicipfijejichrozprasovanijevysocevznétliva,
explozivniajedovata. Tytolatky(aceton, nefedéné
kyselinyaredidlaresp.rozpoustédla)zplsobujiznac-
néskodynamaterialupfistroje.

A\ Na ochranu proti odstfikujicim ¢aste¢kam noste v
pripadépotfebyochrannyodévaochrannébryle.
A\ Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je

zapnutyhlavnivypinac.

A\ Pozor! Tentoptristrojjevyvinutvyhradnépropouziti
Cisticich prostifedkl schvalenych firmou Karcher.
Pouzitijinych ¢isticich prostfedk( ¢ichemikaliinez
schvalenychfirmouKarchersemlzenegativnépro-
jevitnabezpecnostiprovozupfistroje.

Bezpecnostni zafizeni
Bezpecnostnizafizenichranipfedporanénima nesméji
bytzménénanebosenesmiobejit.
Prepoustéciventilstlakovymspinacem
Pripusténipéaky narucnistfikacipistolivypnetlakovy
spinac¢c¢erpadlo,vysokotlakypaprsekje prerusen.Pri
tahnutipakytlakovyspinaécerpadloopétzapne.
Mimotozabranujeprepoustéciventilprekrocenipfipust-
néhoprovoznihotlaku.

Pojistnyknoflik
Pojistnyknofliknaruénistfikacipistolizabranujeneu-
myslnémuzapnutipfistroje.

Ochrana zivotniho prostiredi

Likvidace obalu
Obalovématerialyjsourecyklovatelné.Odevzdejteprosim
obalkopétovnémupouziti.

Likvidace starého pfistroje.
Jizprikonstrukcibylkladendtraznato, abybylpfistroj
conejléperecyklovatelny.Pfrestomlzepfistrojobsahovat
c¢asti¢ihmoty, kterébysenemélydostatdobézného
domacihoodpadu.

Obsluha

Pfiprava

® Pfipojte privodni hadicivody (nenisoucasti
dodavky) s vodni pripojkou pristroje a s pfivodem
vody.

e Otewvrete privod vody.

A\ Priprovozuvysokotlakéhocisti¢esuzavienymvo-
dovodnim potrubim dojde k poSkozeni valcové
hlavy.Vysokotlakycisti¢prosimnikdyneprovozu-
jtesezavienymvodovodnimkohoutkem.

e Zastréte sitovou zastréku.

e Nastavte hlavnivypinac¢ do polohy “1/ON”.

A\ Vystupujicimvodnimpaprskemnavysokotlakétry-
sceucinkuje narucénistfikacipistolizpétna sila.
Zajistéte si pevny postoj a ruéni stfikaci pistoli
a rozpraSovacitrubkupevnédrzte.

Zapnuti
e Stisknéte pojistny knoflik na ruéni strikaci pistoli a
tahnéte paku.

Vypnuti

® Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pfistroj
v pracovnich prestavkach a pfijeho opusténi
pfed neimysinym zapnutim.

Pfimiseni ¢isticiho prostfedku

® QOdpojte rozprasovacitrubku od ruéni strikaci
pistole.

(i Privysokém tlaku nepouZivejte ¢istici prostiedek

® Sacihadicipro Cistici prostfedek zavéste do
nadoby na Cistici prostredek.

® Byl-li pfimichavan istici prostfedek: Zavéste
davkovaci ventil Cisticiho prostfedku do nadoby s
Cistou vodou, pristrojna ca. 1 minutu zapnéte a
vyplachnéte.

Doporuc¢enadisticimetoda

1. Nastrikejte Cistici prostfedek Usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte plisobit (avSak
nikoliv zaschnout).

2. Uvolnénou necdistotu ostrikejte vysokotlakym
paprskem.

Pfipojeni prislusenstvi
* \lyménte pozadované pfislusenstviza rozprasSovaci
trubku.

i Nasledujici pfisluSenstvi je, podle modelu, bud’
soucastidodavkyneboje kdostanivodbornych
prodejnach(viztaké “Zvlastnipfislusenstvi”).

Myci kartac

pro velké, rovné plochy - napf. na auté, obytném

privésu nebo ¢lunu. Je mozné pfimichat Cistici

prostredek.

Rotujici myci kartac¢

pro dikladné ¢isténi, neposkozujici plochy - napf.

karosérie nebo sklenéné plochy. Je mozné pfimichat

Cistici prostredek.

Rotorova tryska

Pro pevné ulpivajici necistoty napf. chodniky porostlé

mechem nebo fasady. Pracuijte bez ¢isticiho

prostiedku a s nejvyssim pracovnim tlakem.
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Ukoncéeni provozu

Nastavte hlavnivypinac do polohy “0”.

Vytahnéte sitovou zastrcku.

Uzavrete pfivod vody.

Odpojte pristroj od vodni pfipojky.

Tahnéte paku na ruéni strikaci pistoli, az je pfristroj
beztlaku.

K zajisténi pfistroje proti neumysinému zapnuti,
stisknéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor! NelpInévyprazdnénypristrojmizemrazposkodit.

Preszimuskladujtepfistrojvprostoruchranénémpred

mrazem.

® (QOdpojte rozprasovacitrubku od rué¢ni strikaci
pistole.

® Smotejte pfipojovaci kabel a zavéste jej napf. okolo
rucni strikaci pistole.

Osetrovani a udrzba
Cisténi
Preddelsimskladovanim, napf. v zimé:
e Stahnéte z nasavacihadice Cisticiho prostredku
davkovaci ventil a vycistéte jej pod tekoucivodou.

® Pomociplochych klesti vytahnéte sitko ve vodni
pripojce a vycistéte jej pod tekoucivodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Prehled nahradnich dil(i naleznete
na koncitohoto navodu na obsluhu.
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Pomoc pri poruchach

Poruchyzptsobujicastojednoduchépficiny, kterémuizete
samiodstranitpomocinasledujicihoprehledu.Vpfipadé
pochybnostinebopfinejmenovanépomociproodstranéni
poruchy se prosim obratte na autorizovanou servisni
sluzbu.

A\ Nebezpedi trazu elektrickym proudem!
Opravy na pfistroji smi provadét pouze autorizovana
servisnisluzba.

Pristrojnebézi

- Zkontrolujte, zdanapétiuvedenénatypovémstitku
souhlasisnapétimnapajecihozdroje.

- Zkontrolujte,zdaneniposkozenpripojovacikabel.

Pristrojinedosahnepozadovanéhotlaku

- Pristrojodvzdusnéte: nechejte cerpadlobézetbez
vysokotlaké hadice, azvytékanavysokotlakémvy-
stupuvodabezbublin.Potévysokotlakouhadiciopét
pripojte.

- Vycistétesitkovevodnipripojce.(Lzejejsnadnovy-
tahnoutpomociplochychklesti.)

- Zkontrolujte pritokovémnozstvivody.

- Zkontrolujte veskeraprivodnivedenik cerpadluna
tésnostneboucpani.

Silnakolisanitlaku

- Vycistétevysokotlakoutrysku.
Znecdisténivdérachtryskyodstrantepomocijehlya
vodouzepreduvyplachnéte.

Netésnécerpadlo

- Malanetésnostéerpadlajenormalni. PrivétSinetés-
nostiuvédomteautorizovanouservisnisluzbu.

Pristrojnenasavadisticiprostiedek

- Vycistétefiltrnanasavacihadicicisticihoprostredku.

Cistici prostfedky

Probezporuchovoupracidoporuc¢ujemenasprogram
CisticichaosetfovacichprostiredkiKarcher, kteréjsou
vhodnéprodanyucelcisténi.Nechejtesiprosimpora-
ditnebosiktomutotématuvyzadejteinformace.Zdeje
malyvybér:

Universalreiniger (Univerzalni ¢istic)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cisti¢ pro automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cistié pro domy

a zahrady)

ProfiRM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cistié pro &luny)

ProfiRM 575 ULTRA

Servis

Zaruka
Vkazdézemiplatizaruénipodminkyvydanénasipfris-
lusnoudistribu¢nispolecénosti. Eventualniporuchyvz-
niklénapfistrojiodstranimebéhemzaru¢nidobybez-
platnévpfipadé,je-lipfic¢inouporuchychybamaterialu
nebovyrobce.

Vpfipadézarukyseprosimobrattei s pfisluSenstvima
prodejnimuctemnaVasehoobchodnikanebonanejblizsi
autorizovanouservisnisluzbu.

Servisni sluzba
V piipadé otazek nebo poruch Vam rady pomohou
nase pobocky Karcher.



Zvlastni prislusenstvi

ZvlastniprislusenstvirozsifujemoznostivyuzitiVaseho
pristroje.BlizsiinformacevtétovéciobdrziteuVaseho
obchodnikafy.Karcher.

\Vlyobrazeniviz strana 110.

1 Frézananecistoty
kodstrarovanitvrdosijnychnecistot,jakonapf.chodnikizarost-
lychmechem izvétralychvenkovnichploch

2 Ochranaprotistfikaniprofrézunanecistoty

3 Cisticisadaprotrubky
kéisténiucpanychtrubekaodtoki

4 Rotujicimycikartac
k¢isténikarosériiasklenénychploch

5 Mycikartac
kéisténihladkychploch,napf.naauténebo¢lunu

6 Rozprasovacisadazamokra
kodstrafiovanirezuabarvy

7 Ohebnarozprasovacitrubka

vykyvnahubice(tryska)k¢isténitézkopfistupnychmist

8 Trojucelovatryskasrozprasovacihubici

9 Rozprasovacihubiceprotézkopristupnamista

specielnédlouhahubice,napf.k¢isténistiesnichokapl

10 Rozprasovacihubicepropodlahy

11 Prodlouzenirozprasovacihubice

12 Vysokotlakahadice

13 Prodluzovacihadice

14 Sacisadaprovelkamnozstvi

15 Nasavacihadicesfiltrem
knaséavanivody,napf.zrybnikaéivodnichrezervoarl

16 Vodnifiltr

17 Jednosmérnyventil

18 T-Racer
kbezstfikovémugisténiploch,napf.teras,vjezdidodvora,do-
movnichzdi

Technické udaje

Proudova pripojka

Napéti(1~50/60Hz) 220-240 V
Prikon 1,4 KW
Siovapojistka(setrvacna) 10A
Ochrannatrida 2,IPX5
Vodni pfipojka

Privodniteplota(max.) 40 °C
Privodnimnostvi(min.) 8 I/min

Privodnitlak(max.)
Vykonové udaje

(12 bar) 1,2 MPa

Tlaknom. (80 bar) 8 MPa
Tlakmax. (100 bar) 10 MPa
Dopravovanémnostvi (330 1/h) 5,5 1/min
Nasav. gist.prostiredku 0,4 I/min
Silazpétnéhorazurucénistrikaci
pistolepfipracovnimtlaku 10N
hladinazvukovéhotlaku,LPA(EN 60704-1) 78 dB(A)

hladinazvukovéhovykonu, L, (2000/14/ES) 92 dB(A)
Rozméry
Délka/Sitka/Vyska
Hmotnost

420/140/250 mm
4 kg

Schéma zapojeni
M1 Motor
Qi Vypinacpfistroje
S1 Tlakovyspinacé
Z1 Odrusovacifiltr

Prohlaseni o konformité

Timtoprohlasujeme,zedaleoznacenéstrojeodpovidajinazaklade
své koncepceakonstrukéniho provedeni, jakoziodnasdo
provozuuvedenychprovedenipfislusnymzakladnimbezpecénost-
nimazdravotnimpozadavkimnizeuvedenychsmérnicES.
Prizménéstroje, kteranebylaodnasodsouhlasenapozbyva
totoprohlasenisvouplatnost.

Vyrobek: Vysokotlakycistic¢
Typ: 1.820-xxx
PrislusnésmérniceES:
98/37/ES

73/23/EHS(+93/68/EHS)
89/336/EHS(+ 91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN60335-1
DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Pouzity zplsob hodnoceni konformity:

DodatekV

Hladina zvukového vykonu
Méfena: 90dB(A)
Zaruéena: 92dB(A)

Zasluhouinternichopatfenijezabezpeceno,zesériovénaradi
vzdyodpovidapozadavkimaktualnichsmérnicESapouzitych
norem.Podepsanijednajivpovéreniasplnoumocijednatelstvi.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2»0/ 1 @;SQ(

H. Jenner S. Reiser
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Pred prvim zagonom

Namenska uporaba

To napravo se sme uporabljati izkljuéno za privatne

namene:

- zaciscenjestrojev,vozil,zgradb, orodij, teras, vrtnih
naprav, itd. zvisokotlaénimbrizganjem(po potrebi
tudizdodatnigistilnimisredstvi).

- zacdisc¢enjemotorjevsamonamestih,kisoopremlje-
nazalocilnikomolja.

- insamozKarcherjevimpriborominnadomestnimideli
tercistilnimisredstvi. Prosimo, upostevajtenavodila,
kisoprilozenacistilnimsredstvom.

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino
posilike. Ce opazite poskodbe na napravi, takoj
obvestite svojega prodajalca.

Elektriéni prikljucek

M\ Napravasesmeprikljucitinaelektri¢cnovti¢nico, ko
jojeinstaliralelektrikvskladuz|EC60364.

A\ Napravopriklju¢itesamonaizmeniénitok. Napetost
semoraujematistipskoplo¢iconanapravi.

A\ Minimalnovarovanjevti¢nice 10A(inertno).

A\ Za preprecitev elektricnin nesre¢ priporo¢amo
uporabovti¢nicspriklju¢enimprednapetostnimsti-
kalom(maks.30mAzacetneganazivnegatoka).

A\ Opozorilo: Neustrezni podalj$evalni kabliso lahko
nevarni.Naprostemuporabljajtesamodovoljenein
ustreznooznacenepodaljSevalnekablespremerom:
1do10m:1,5mm? 10do30m:2,5mm?

A\Vti¢inspojkauporablienegapodalj$evalnegakabla
moratabitiodpornanavodo.

A\ Podaljsevalnikabelvednopopolnomaodvijtezbob-
na.

A\ Nikoli ne uporabljajte poskodovanih priklju¢nih ali
podaljéevalnihkablov!Cejeprikljuénikabelpoéko-
dovan, morate ga zamenjati za posebni priklju¢ni
kabel,kigalahkodobiteodproizvajalcaalinjegove
servisnesluzbe.
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A\ Pazite,dasepriklju¢nialipodalj$evalnikabelnepo-
Skodujesprevazanjem, meckanje,vle¢enjeminpd.
Mreznonapeljavojetrebazascititiodvrocine, oljain
ostrihrobov.

A\ Mreznegavtiainvticnicenikolinedotikajtezvlaznimi
rokami.

A\ Povezava priklju¢nega/podaljSevalnega kabla ne
smelezativvodi.

AVsivodljividelisevdelovnempodro¢jumorajozasci-
titiodvodnegacurka.

Vodni prikljuéek

Upostevajtepredpisepodjetjazapreskrbozvodo.

(i) Priklju¢ne vrednosti so opisane natipskitabliciin
v tehni¢nihpodatkih.

A\ Napravopriklju¢imoprekodovodnecevi(nivsestavu
naprave), kiimaslede¢emere:
-dolzinanajmanj7,5m
-premernajmanji1/2"palca.

A\ Necisto¢evdovodnivodilahkoérpalkoposkodujejo.
Dasetonemorezgoditi,vamizrecnopriporo¢amo
uporaboKarcherjevegavodnegafiltra(narocilnaste-
vilka4.730-097).

Varnostni napotki

A\ Delovprostorih,vkaterihobstajanevarnostodeks-
plozij,nidovoljeno.

A\ Priuporabinapravenanevarnostnihnobmodjih(npr.
nabencinskih&rpalkah)jetrebaupostevatiustrezne
varnostnepredpise.

A\ Napravenezaganjajte, cesoposkodovaniprikljuéni
kabelalipomembnidelinaprava,npr.varnostnena-
prave,visokotlacnecevi, brizgalnapistola.

A\ Opozorilo:Visokotlaénecevi,armatureinspojkeso
pomembne zavarnost naprave. Uporabljajte samo
visokotlacnecevi,armatureinspojke, kijihpriporoca
proizvajalec.

A\ Znapravonesmejodelatiotrociinneinstruiraneose-
be.

A\ Uporabnikmoranapravouporabljativskladuzdo-
lo¢ili. Moraupostevatimestne pogojeinpridelihz
napravopazitinadrugeosebe, predvsemnaotroke.

A\ Opozorilo:Naprave ne uporabljajte, ko sevblizini
nahajajodrugeosebebrezzascitneobleke.

A\ Opozorilo:Visokotlacnobrizganjejeprinestrokovni
uporabinevarno.
Curkaneusmerjajatenaosebe, Zivali, aktivnoelek-
tricnoopremoalinasamonapravo.

A\ Curkaneusmerjajtenaseinnadruge, dabiodistili
oblacilaaliobutev.

A\ Nevlazitepredmetov, kivsebujejozivljenjskonevar-
nesnovi(npr.azbest).

/A Opozorilo: Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahkozvisokotlacnimcurkomposkodujejoinpocijo.
Prviznakposkodbejespremembabarvepnevmati-
ke.Poskodovanepnevmatikevozil/ventilipnevmatik
sozivljenjskonevarni.Pnevmatikesesmedistitisamo
naoddaljenostiodnajmanj30cm.

A Cistilnadela, prikaterih nastajajo oljaste odpadne
vode(npr.cis¢enjemotorjev, ¢iS¢enjepodvozja)se
smejoopravljatisamonamestih, kisoopremljenaz
locilnikomolja.

A\ Zaradiizogibanjuposkodbamjepri¢i§¢enjulakiranih
povrsin potrebnodrzatioddaljenostod najmanj 30
cm.



A\ Nikolinevsesavajtetekocinzrazredcilialinerazre-
dcenihkislininrazredc¢il! Vtesnovistejejonpr.ben-
cin,barvnorazredciloalikurilnoolje.Razprsenoskro-
pivo je zelo vnetljivo, eksplozivno in strupeno. Ne
vsesavajteacetona,nerazredcenihkislininrazreddil,
kerrazjedajosnovivnotranjostinaprave.

A\ Zazasc¢itoododletavajocihdelcevpopotrebinosite
zascitnooblekoinzaséitnaocala.

A\ Napravemeddelomnikolinepus$c¢ajtebreznadzora.

A\ Opozorilo:Tanapravajepripravljenazauporabo ¢i-
stilnihsredstev, kijihdobavljaalipriporo¢aproizvaja-
lec. Uporaba drugih ¢istilnih sredstev ali kemikalij
lahkozmanjsavarnostnaprave.

Varnostne naprave
Varnostnenapravesonamenjenezaséitipredposkodb-
amiinsejihnesmespreminjatialipremostiti.
Pretoéniventilstlaénimstikalom
Cerogiconabrizgalnipistolipopustite, tlagno stikalo
izklopi¢rpalkoinsebrizganjeprekine.Ko spetpritis-
netenarodico,tlacnostikaloponovnovklopic¢rpalko.
Preto¢nostikalopreprecuje,dadelovnitlaknarastepreko
dovoljenemeje.

Varnostnigumb

Varnostni gumb na ro¢ni brizgalni pistoli preprecuje
nehoten vklop naprave.

Varovanje narave

Recikliranje embalaze
Materiale,izkaterihjenarejenaembalaza, sedarecikli-
rati.Prosimo,daembalazooddatevponovnorecikliranje.

Odstranjevanje odsluzene naprave
Zeprirazvojute napravsmo pazilinadobre lastnosti
recikliranja.Kljubtemusevnapravilahkonahajajodelci
alisnovi,kinespadajovhi$sneodpadke.

Posluzevanje

Priprava

e Priklju¢no cev (ni dobavljena z napravo) prikljucite
na vodni priklju¢ek naprave in na dovod vode.

® Odprite dovod vode.

A\ Pridelovanjuvisokotlacnegadistilnikaprizaprtem
dovoduvodelahkopridedoposkodbnaenoticilin-
driéneglave. Cistilniknajnikoline delujezzaprto
vodnopipo.

® Mreznivti¢ vtaknite v vti¢nico.

e Glavno stikalo zavrtite v polozaj «1/ON».

A\ Ko voda izhaja skozi visokotlacno Sobo, deluje
na brizgalnopistoloreakcijskasila.Pribrizganju
poskrbite,datrdnostojiteinbrizgalnopistoloter
cevdobrodrzZitevrokah.

Vklop
® Pritisnite varnostni gumb na brizgalni pistoliin
stisnite rocico.

Izklop

® Rocico popustite.
Obprekinitvahdelaalizapustitvinapraves pritiskomna
varnostnigumbpreprecite,da se napravanehotevkl-
juci.

Primesanje Cistilnega sredstva

® Brizgalno cevlocite z brizgalne pistole.

[i_ Ne uporabljajte ¢istil z visokim tlakom.

® Cevza Cistilno sredstvo potopite v posodo s
Cistilnim sredstvom.

e Ce ste dodali ¢istilno sredstvo, potopite dozirni
ventil za Cistilno sredstvo v posodo s ¢isto vodo,
napravo vkljucite za 1 minuto in napravo tako
splaknite.

Priporo¢enametodaciscenja
1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhem
objektu in ga pustite delovati, ne da se posusi.
2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotlac¢nim brizganjem.

Prikljucitev pribora
® Brizgalno cevzamenijajte z vsakokratnim delom
pribora.

[ Naslednjipriborjegledenamodelvsestavinapra-
vealipasegadakupitivstrokovnihprodajalnah
(glejtudi«Posebenpribor»).

Umivalna krtac¢a

za velike, gladke povrsine - npr. na vozilu, pocitniski

prikolici ali ¢olnu.

Lahko dodate ¢istilno sredstvo.

Vrte¢a se umivalna krtaca

za pazljivo in temeljito ¢is¢enje - npr. karoserijin

steklenih povrsin.

Lahko dodate ¢istilno sredstvo.

Vrtea se Soba

zatrdovratnoumazanijo-npr.zmahomporaséenepoti

alifasade.

Stempriboromgcistitebrezcéistiinegasredstvainnajvis-

jimtlakom.
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Konec delovanja

e glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,

® jzvlecite prikljuc¢nivtic,

® zaprite dovod vode

® innapravo odklopite z vodovodnega omrezja.

e rocico pistole stisnite, dokler naprava ne ostane
breztlaka in

® pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred
nehotenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzal lahko napravo, ki ni popolnoma

izpraznjena, unic¢i. Napravo pozimi shranjujte

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

® Brizgalno cev locite z brizgalne pistole .

* Navijte prikljuéni kabel in ga obesite npr. na
brizgalno pistolo.

Nega in vzdrzevanje
Ciséenje
Pred daljsim shranjevanjem npr. pozimi:
® |zvlecite dozirni ventil za Cistilno sredstvo
s sesalne cevi za ¢istilno sredstvo in ga
operite pod teko¢o vodo.
e Sitov prikljucku za vodoizvlecite s kljunastimi
kle$c¢amiin ga operite pod teko¢o vodo.

Vzdrzevanje
Naprava ne terjavzdrzevanja.

Nadomestni deli

Uporabite izkljuéno originalne Karcherjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih delov
najdete na koncu teh navodil za uporabo.
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Pomoc¢ ob motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradi enostavnih vzrokov, ki jih lahko odpravite sami.
V dvomljivem primeru, ali ¢e je v tabelito izrecno
omenjeno, poiséite pomo¢ v avtorizirani strokovni
delavnici.

A\ Nevarnost elektricnega udara!
Popravila smejo izvesti izklju¢no v avtorizirani
strokovni delavnici.

Napravanetece

-Preverite, ¢e navedena napetost na napravi ustreza
mrezninapetosti.

-Preveritepriklju¢nikabel,cejeposkodovan.

Napravaneproizvedetlaka

-Napravoodzracdite: napravanajtecebrezpriklju¢ene
visokotlacnecevi,doklervodaneizhajabrezmehurckov.
Natoponovnoprikljuc¢itevisokotlaénocev.

-Ocistitesitovpriklju¢kuzavodo (tolahkoenostavno
izvleceteskljunastimikles¢ami).

-Preverite,Cesenapravidovajadovoljvode.

-Preveritevsepriklju¢enecevidocrpalke,cesozamasene
alicepuscajo.

Velikanihanjatlaka

-Oc¢istitevisoaénosobo:
UmazanijolahkozigloodstraniteizSobeinjooplaknite
odspredajzvodo.

Crpalkanetesni

-Manjsepusc¢anjecrpalkejenormalno.Privecjinetesnosti
pokli¢iteservisnosluzbo.

Napravanesesacistilnegasredstva

-Ocistitefilternacevizasesanjecistilnegasredstva.

Cistilna sredstva

Za delovanje brez motenjin za primernost k vsakemu
nacinu ¢is¢enjavam priporo¢amo uporabo
Karcherjevih gistilnih in negovalnih sredstev. Pro
prodajalcu zahtevajte ve¢ informacij o Cistilnem
programu in si pustite svetovati. Spodaj najdete le
manjsiizbor ¢istilnih sredstev:

Univerzalno &istilno sredstvo

Profi RM 555 ULTRA

Cistilno sredstvo za avtomobile

Profi RM 565 ULTRA

Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt

Profi RM 570 ULTRA

Cistilno sredstvo za éolne

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Garancija

Vvsehdezelahveljajogarantnipogoji, kijihdefinirajo
pripadajo¢apredstavnistvaproizvajalca.Morebitnene-
pravilnostinanapravi, kise pojavijozaradimaterialnih
oziromaproizvodnihnapak,nadomestimovgarantnem
¢asubrezplaéno.
Vprimeru,dasenapravapokvari,sezoriginalnimracunom
inpripadajocimpriboromoglasitepriprodajalcuoziroma
prinajblizjiavtoriziraniservisnisluzbi.

Servisna sluzba
Privprasanjihalinastankumotenjvamradipomagamo
prinaslednjihpodruznicah:



_Poseben pribor

Vsestranskost vase naprave se z uporabo posebnega
pribora zelo poveca. Ve¢ informacij o tem dobite pri
prodajalcu Karcherjevih naprav.
Glejslikenastrani110.

1 VrteCaseSoba
zatrdovratnoumazanijonprnamahovinastihaliobrabljenihzu-
nanjihpovrsinah

2 Varovalopredskropljenjemprirezkalnikuumazanije

3 Sestavzacisc¢enjecevi
protizamasenimiceviinodvodi

4 VrteCaseumivalnakrtaca
zatiScenjekaroserijinsteklenihpovrsin

5 Umivalnakrtaca
zaciScenjegladkihpovrsin,npr.avto,éoln

6 Sestavzamokrobrizganje
zaodstranjevanjerjealibarve

7 Fleksibilnabrizgalnacev
prepogljivasobazaci$cenjeteskodosegljivihmest

8 Trojnasobazbrizgalnocevjo

9 Brizgalnacevzatezkodostopnamesta
posebnodolgabrizgalnacev,npr.zacis¢enjestresnihZlebov

10 Brizgalnacevzapod

11 Podaljsekbrizgalnecevi

12 Visokotla¢nacev

13 Podaljsekcevi

14 Sestavzasesanjevelikihkoli¢in

15 Sesalnacevsfiltrom
zasesanjevodnihzalognpr.izribnikovalisodov

16 Vodnifilter

17 Protipovratniventil

18 T-Racer
zacis€enjepovrsin(npr.teras,dovozov,hi$nihsten)brezbrizgan-
ja

Tehni¢ni podatki
Elektriéni prikljucek

Napetost(1~50/60Hz) 220-240 V
Prikljuénamoc¢ 1,4 KW
MrezZnavarovalka(poc¢asna) 10A
Varnostnirazred 2,IPX5
Vodni prikljuéek
Temperaturadovodnevode(maks.) 40 °C
Koli¢inadovodnevode(min.) 8 I/min

Tlakdovodnevode(maks.)
Podatki o mogi

(12 bar) 1,2 MPa

Tlaknom. (80 bar) 8 MPa
Tlakmaks. (100 bar) 10 MPa
Potisnakoli¢ina (330 1/h) 5,5 1/min
Doziranjecistilnegasredstva 0,4 I/min
Reakcijskasilabrizgalnepistole

obdelovnemtlaku 10N
Nivozvoénegatlaka,LPA(EN 60704-1) 78 dB(A)
Nivozvocnemodi,L, ,(2000/14/EG) 92 dB(A)
Dimenzije:

Dolzina/Sirina/Vigina 420/140/250 mm
Teza 4 kg

Elektriéni naért
M1 Motor
Q1 glavnostikalo
S1 Tla¢nostikalo
Z1 filterradijskihnmotenj

Izjavi o konformnosti ES

Stoizjavopotrjujemo,davnadaljevanjuomenjenanapravazaradi
svojezasnoveinnacinaizdelave, kakortudiuporabljenihtemel-
jnihvarnostnihinzdravstvenihzahtevustrezaspodajnastetim
smernicamES. Cekdonapravobreznaseprivolitvespremeni,
izgubitaizjavasvojoveljavnost.

lzdelek: Visokotla¢nicistilnik
Tip: 1.8320-xxx
Zadevnesmernice ES:
98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335-1

DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Uporabljeni postopek ocenjevanja konformnosti:

PrilogaV

Nivo zvoéne mogi
Izmerjeni: 90dB(A)
Zajamceni: 92dB(A)

Zinternimiukrepijezagotovljeno, daserijskenapravevedno
ustrezajozahtevamaktualnihsmernicESinuporabljenihuskla-
jenihnorm.Podpisaniravnajoponarodiluinspooblastilomvodstva

podietia. 5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser

Slovensko - 81




Przed pierwszym uruchomieniem

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzeniaprzeznaczonejestdostosowaniawytaczniew
gospodarstwiedomowym,aniedouzytkuzarobkowego
- doczyszczeniamaszyn,pojazdow, budowli,narzed-
zi, elewacji, tarasow, urzadzen ogrodowychitp. za
pomoca wysokocisnieniowego strumienia wody
(w raziepotrzebyzdodatkiemsrodkaczyszczacego),

- do czyszczenia silnikow tylko w miejscach
z odpowiednimoddzielaczemoleju,

- zzastosowaniemwyposazenia,czes$cizamiennychi
srodkowczyszczacychdopuszczonychprzezfirme
Kéarcher.Przestrzegaéwskazéwekpodanychnaopa-
kowaniachsrodkowczyszczacych.

Montaz

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze zawiadomic
natychmiast Panskiego sprzedawce.

Podtaczenie elektryczne

A\ Urzadzeniemozebyc¢podtaczonetylkodoprzytacza
elektrycznegowykonanegoprzezelektrykazgodnie
zIEC60364.

A\ Urzadzeniepodtaczaétylkodopragduzmiennego.Na-
piecie musiby¢ zgodne ztabliczka identyfikacyjna
urzadzenia.

A\ Minimalnezabezpieczeniegniazdka10A(inercyjne)

A\ Dlauniknieciawypadkowspowodowanychpradem
zalecamyuzywaniegniazdekzpodtgczonymszere-
gowowytgcznikiemochronnympraduuszkodzenio-
wego (znamionowy prad wytaczajacy o natezeniu
max.30mA)

A\ Uwaga:Nieodpowiednieprzedtuzaczemogabycnie-
bezpieczne. Na dworze nalezy uzywac tylko
przedtuzaczy dopuszczonych przez producenta
urzadzenia, odpowiednio oznaczonych i o
wystarczajgcymprzekroju: 1-10m:1,5mm?

10-30m:2,5mm?
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A\ Wtyczkaitaczenieprzedtuzaczamuszabyéwodosz-
czelne.

A\ Przedtuzacz nalezy zawsze rozwija¢ z bebna w
catosci.

ANigdy nie uzywac¢ uszkodzonych kabli
przytaczeniowych lub przedtuzaczy! Jesli kabel
przytagczeniowyjestuszkodzonynalezywymieni¢ go
na odpowiedni kabel dostepny u producenta
urzadzenialubwjegoserwisie.

A\ Nalezyzwracacuwage,abykabelprzytaczeniowylub
przedtuzacz nie zostaty uszkodzone wskutek prze-
jechaniaponich, miazdzenia, rozcigganiaitp. Prze-
wodynalezychroniéprzedupatem, olejemiostrymi
krawedziami.

A\Nigdyniedotykacgniazdkaiwtyczkimokrymirekami.

A\kaczenie kabla przytaczeniowego z przedtuzaczem
niemozeleze¢wwodzie.

A\ Wszystkieelementyprzewodzacepradwzasiegupra-
cyurzadzeniamuszabyéchronioneprzedstrumienia-
miwody.

Przytacze wodne
Przestrzegaéprzepiséwterenowegoprzedsiebiorstwa
zaopatrujgcegowwode.

(i) Danedotyczaceprzytaczypatrztabliczkaznamiono-
wa/danetechniczne.

A\ Zastosowactylko wazdoprowadzajacy(nie nalezy
dozakresudostawy)wodeowymiarach:
-dtugosc7,5m
-$rednicaconajmniej1/2".

AMNZanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie
doptywowejmogauszkodzi¢pompe.Abytemuza-
pobiecpolecamybezwzgledniezastosowacfiltrwod-
nyfirmyKarcher(numerdozamowienia4.730-097).

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uzytkowanie urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonychwybuchemjestzabronione.

AW przypadku uzytkowania urzadzenia w strefach
narazonych naniebezpieczenstwo (np. nastacjach
benzynowych) nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepiséwdotyczacychbezpieczenstwa.

A\ Nieuruchamiac¢urzadzenia, jeslikabelprzytaczeniowy
lubwazneczesciurzadzenia,np.czescistanowiaceo
bezpieczenstwieuzytkowania,wezewysokocisnienio-
we, pistoletnatryskowysauszkodzone.

A\ Uwaga:Wezewysokoci$nieniowe,armaturaielemen-
tytaczacesaistotnedlabezpieczenstwauzytkowania
urzadzenia.Uzywactylkowysokocisnieniowychwezy,
armatury i elementow taczacych zalecanych przez
producenta.

A\ Urzadzenianiemogauzytkowacdziecilubosobynie
poinstruowane.

A\ Uzytkownik powinien uzywac urzadzenia zgodnie z
jegoprzeznaczeniem.Powinienuwzgledni¢okolicz-
nosci towarzyszace pracy z urzadzeniem i zwrécic
uwagenaosobytrzecie,aszczegolniedzieci.

A\ Uwaga: Nieuzywacurzadzenia, jesliwzasiegujego
pracyznajdujasieinneosoby,chybazeubranesaw
odziezochronna.

A\ Uwaga: Niewtasciwe obchodzenie sie zwodg pod
wysokimcisnieniemmozebyéniebezpieczne.
Strumienwodyniemozebyckierowanynaludzi, zwie-
rzeta, na samo urzadzenie lub na inne czynne
urzadzeniaelektryczne.

A\ Niekierowaéstrumieniawodynasiebielubinneosoby
wceluoczyszczeniaodziezylubobuwia.

A Nie polewa¢ wodag przedmiotéw zawierajacych
sktadnikiszkodliwedlazdrowia(np.azbest).

A\ Uwaga: Oponylubwentyledetekmogazostac¢ usz-
kodzone przez strumienwody pod wysokim cisnie-
niemiwskutektego peknaé. Pierwszgoznakatego
jest przebarwienie opony. Uszkodzone opony lub
wentyledetekmogastanowi¢niebezpieczenstwodla
ludzkiegozycia.lchczyszczeniemoze sie odbywacd
tylkozodlegtosciconajmniej30cm.



A\ Mycie, w wyniku ktérego powstajg wody sciekowe
zawierajgceolej,np.myciesilnika,mozebyc¢przepro-
wadzanetylkomiejscachzwbudowanymoddzielac-
zemoleju.

A\ Przyczyszczeniupowierzchnilakierowanychwcelu
unikniecia uszkodzen nalezy zachowac¢ odstep co
najmniej30cm.

A\ Nigdynienalezyzasysac¢ptyndéwzawierajacychroz-
puszczalnikilubrozcienczonychkwasow!Nalezgdo
nich np. benzyna, rozcienczalnik do farb lub olej
opatowy. Ich opary sg szczegolnie tatwopalne, wy-
buchoweitrujgce. Nie wolno zasysa¢ acetonu, nie
rozcienczonychkwasowirozpuszczalnikdw, ponie-
wazmogaonezniszczyémateriaty, zktérychzbudo-
wanejesturzadzenie.

AW celu ochrony przed odpryskami nalezy w razie
potrzebyzatozy¢odpowiednieokularyiubranieoch-
ronne.

A\ Urzadzeniawruchunigdyniezostawiacbeznadzoru.

A\ Uwaga:Konstrukcjaurzadzeniadostosowanajestdo
srodkow czyszczacychdostarczanychbadzzaleca-
nych przez producenta. Uzywanie innych srodkow
czyszczacych lub chemikaliow moze powadzi¢ do
uszkodzeniaurzadzenia.

Wyposazenie bezpieczenstwa.

Wyposazenie bezpieczenstwa stanowi ochrone przed
zranienieminiewolnogozmieniac,aniwytaczac.
Zaworprzelewowyzwytacznikiemcisnieniowym
Pozwolnieniudzwignirecznegopistoletunatryskowe-
go wytacznik cisnieniowy wytacza pompe, strumien
wysokocisnieniowyprzestajewyptywacé.Ponacisnieciu
dzwigniwytacznikcisnieniowywtaczaponowniepompe.
Zaworprzelewowyzapobiegaprzekroczeniudopuszczal-
negocisnieniaroboczego.

Przyciskzabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajacy umieszczony nargcznym
pistolecie natryskowym uniemozliwia przypadkowe
wiaczenie urzadzenia.

Ochrona srodowiska

Recykling opakowania
Materiatyuzytedoopakowanianadajasiedorecyklin-
gu.Prosimyooddanieopakowaniadorecyklingu.

Recykling zuzytych urzadzen

Juzwfazie projektowania uwzgledniono przydatnosc¢
niniejszegourzadzeniadorecyklingu.
Mimotourzadzeniemozezawieraéczescilubmateriaty,
ktoreniepowinnybyc¢wyrzucanedozwyktychpojem-
nikéwnasmieci.

Obstuga

Przygotowanie

® Waz doprowadzajacy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy) przytaczy¢ do przytacza wodnego urzadzenia
i do przytacza wody doptywowej (np. zawdr wodny).

® Doptywwody otworzyé.

A Wiaczenie wysokocisnieniowego urzadzenia
czyszczgcego przy zamknietym doptywie wody
spowodujeuszkodzeniejednostkigtowicycylin-
dra. Nie wolno nigdy wigczac urzadzenia, jezeli
zawordoprowadzajacywodejestzamkniety.

* Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.

* Wyitacznik gtéwny nastawié na «1/ON».

A Strumiennwodnywyptywajacyzdyszywysokocis-
nieniowejwywofujesiteodrzutunarecznympisto-
lecienatryskowym.Przypracyprzyjacpewngpo-
zycjeitrzymaémocnorurkestrumieniowa.

Wiaczanie

® Przycisk zabezpieczajacy na recznym pistolecie
natryskowym nacisng¢ i pociagna¢ dzwignie
recznego pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

® Dzwignie zwolnic.

Na czas przerw w pracy i przed pozostawieniem
urzadzenia zabezpieczyé go przed niezamierzonym
wtaczeniem poprzez nacisniecie przycisku
zabezpieczajgcego.

Dodawanie srodka czyszczacego

® Rurke strumieniowg odtaczy¢ od recznego
pistoletu natryskowego.

[ Przy pracy z uzyciem wysokiego ci$nienia nie
stosuje sie Srodka czyszczacego

* Wazzasysajacy srodek czyszczacy zawiesié w
zbiorniku srodka czyszczacego.

® Po pracy ze $rodkiem czyszczacym: Zawoér dozujacy
srodek czyszczacy zawiesi¢ w zbiorniku z czysta
woda, wtaczy¢ urzadzenie i przeptukac¢ okoto 1
minute.

Zalecanametodaczyszczenia
1. Suchg powierzchnie spryskac oszczednie
srodkiem czyszczacym i pozostawic¢ pod jego
dziataniem (nie dopusci¢ do wyschniecia).
2. Rozpuszczony brud sptukac wysokocisnieniowym
strumieniem.

Przytgczanie wyposazenia
e Kazdorazowewyposazeniezamieni¢zrurkastrumie-
niowa:

[ii Opisane nizej wyposazenie zalezne od typu
urzgdzenianalezydozakresudostawy,wzglednie
jest do nabycia w sklepach specjalistycznych
(patrz rowniez«Wyposazeniedodatkowe»).

Szczotka do mycia

doduzych,gtadkichpowierzchni-np. w samochodzie,

przyczepiekampingowejlub an jachcie.Moznadodac¢
srodkaczyszczacego.

Szczotka do mycia, obrotowa

dodelikatnegoigruntownegoczyszczenia-np. karoserii

i powierzchni szklanych. Mozna doda¢ $rodka

czyszczacego.

Dysza obrotowa

dozaschnietychlubtrwatychzanieczyszcen-np.ptyty

chodnikowelubelewacjeobrosnietemchem.Czysci¢
bezuzyciasrodkaczyszczacegoi z najwyzszymcis-
nieniemroboczym.
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Zakonczenie pracy

Whytacznik gtowny ustawic¢ na «0».

Wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.

Zamknac¢ doptyw wody.

Urzadzenie odtaczy¢ od przytacza wodnego.
Dzwignie recznego pistoletu natryskowego
nacisnac, zaczekac az cisnienie catkowicie
opadnie.
Przyciskzabezpieczajacynacisnaé,abyzabezpiec-
zyéurzadzenieprzedprzypadkowymwiaczeniem.

Przechowywanie

Uwaga! Mrozzniszczyurzadzenie, jezeliniebedzie

catkowicieopréznionezwody.Zimanajlepiejprzechowy-

wac urzadzenie w pomieszczeniuchronionym przed

mrozem.

® Rurke strumieniowg odtaczy¢ od recznego
pistoletu natryskowego.

® Elektryczny przewdd zasilajgcy zwingéinp.
zawiesi¢ na recznym pistolecie natryskowym.

Czyszczenie, przeglad i konserwacja

Czyszczenie
Przedodstawieniemurzadzenianadtuzszyczas,np.na
zimenalezy:

e Zawordozujacy srodek czyszczacy zdjaé zweza
zasysajacego srodek czyszczacy i wymyc¢ pod
biezaca woda.

® 7 przytacza wodnego wyjac sitko za pomoca
ptaskich kleszczy i wymyé pod biezgca woda.

Przeglad i konserwacja
Urzadzenie nie wymaga przegladdw, ani konserwaciji.

Czesci zamienne
Dlategoproszestosowaéwytacznieoryginalneczesci
zamienne. Listaczescizamiennychznajdujesienakoncu
tejinstrukcjiobstugi.
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Pomoc wrazie zaktocen

Przyczynazakidécensaczestodrobnostki, ktéremozna
samemuusunackorzystajagcze wskazowekumieszc-
zonychdalej.Wwatpliwychprzypadkach,albowprzy-
padkach nie uwzglednionych w tym wykazie prosze
zwrécic sie do autoryzowanego punktu serwisowego
naszejfirmy.

A\ Niebezpieczenstwo porazenia pragdem!
Naprawyurzadzeniamozedokonactylkoautoryzowany
punktserwisowy.

Urzadzenieniewtaczasie.

- Sprawdzi¢,czynapieciepodanenatabliczceznamio-
nowejjestzgodneznapieciemzrodtapradu.

- Sprawdzi¢,czyelektrycznyprzewddzasilajacyniejest
uszkodzony.

Urzadzenieniedajepozadanegoci$nienia

- Urzadzenie odpowietrzyé: Wtaczy¢ urzadzenie bez
wezawysokocishieniowegoipozostawi¢natakdtugo,
azzprzytaczawysokocisnieniowegopolejesiewoda
bez pecherzykow powietrza. Nastepnie ponownie
przytaczyéwazwysokocisnieniowy.

- Wyczyscié sitkow przytaczuwodnym (sitkomozna
tatwowyjac¢zapomocagptaskichkleszczy).

- Sprawdzi¢natezenieprzeptywuwodydoptywowe;j.

- Sprawdzi¢,czywszystkieprzewodydoptywowepompy
saszczelneiczyniesazatkane.

Znacznewahaniacisnienia

- Wyczysci¢dyszewysokocisnieniowa:
Usungc¢zanieczyszczeniazotworowdyszyzapomoca
igtyiprzeptukaéprzeciwnymstrumieniemwody.

Nieszczelnapompa

- Nieznacznenieszczelnoscipompysazjawiskiemnor-
malnym.Przywiekszychnieszczelnosciachzawiado-
mi¢autoryzowanypunktserwisowy.

Srodekczyszczacyniejestzasysany

- Wyczyscicfiltrwwezuzasysajacymsrodekczyszczacy.

Srodki czyszczace

Polecamy program $rodkow czyszczgcych
i pielegnujacychfirmyKarcher, ktéryzapewnibezawa-
rying prace i utatwi dobor odpowiedniego srodka do
danego zadania. Prosze zwrocic sie o porade, albo
zazadacinformacji. Dowyboruproponujemy:
Uniwersalny $rodek czyszczacy

ProfiRM 555 ULTRA

Srodek czyszczacy do samochodéw

ProfiRM 565 ULTRA

Srodek czyszczacy do domu i ogrodu

Profi RM 570 ULTRA

Srodek czyszczacy do jachtow

Profi RM 575 ULTRA

Serwis

Gwarancja
Wkazdymkrajuobowiazujgwarunkigwarancjiwydanej
przeznaszeprzedstawicielstwohandlowewtymkraju.
Ewentualne usterkiurzadzeniausuwane sgw okresie
gwarancji bezptatnie, oile spowodowane sg btedem
materiatowymlubprodukcyjnym.
Wprzypadkuroszczeniagwarancyjnegoproszezwro-
ci¢siezurzadzeniemwrazzwyposazeniemi dowodem
kupna do Waszego sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanegopunktuserwisowego.

Punkty serwisowe
Proszezwracacésiezpytaniamidooddziatéwnaszejfir-
my,tamuzyskacie Panstwodalszagpomoc:



Wyposazenie dodatkowe

Wyposazeniedodatkowerozszerzamozliwosci
uzytkowePanskiegourzadzenia.Blizszeinformacje
moznaotrzymac¢wpunkciesprzedazyfirmyKéarcher.
Rysunki patrz strona 110.

1 Frezdobrudu
do trudnych do usunigcia zanieczyszczen jak np. powierzchni
zewnetrznychpokrytychmchemlubzwietrzatych
2 Ostonaodpryskowafrezudobrudu
3 Zestawdoczyszczeniarur
przeciwzatkanymruromiodptywom
4 Obrotowaszczotkadomycia
doczyszczeniakaroseriiipowierzchniszklanych
5 Szczotkadomycia
doczyszczeniagtadkichpowierzchni,np.samochodu,todzi
6 Zestawstrumieniowy
dousuwaniardzylubfarby
7 Elastycznarurkastrumieniowa
ruchomadyszadoczyszczeniatrudnodostgpnychmiejsc
8 Dyszaztrzemanastawieniamizrurkastrumieniowg
9 Rurkastrumieniowadoczyszczeniatrudnodostep-
nychmiejsc
szczegoiniedtugarurastalowa
10 Rurkastrumieniowadoczyszczeniapodtoza
11 Przedtuzaczrurkistrumieniowej
12 Wazwysokocisnieniowy
13 Przedtuzaczweza
14 Zestawdozasysaniaduzychilosci
15 Wazzasysajgcyzfiltrem
dozasysaniawodyzzasobnikéw,np.zestawéwibeczekzwoda
16 Filtrwodny
17 Zaworprzeciwzrotny
18 T-Racer
donierozpryskowegomyciapowierzchni,np.taraséw,wjazdéwna
podwdrze,$ciandomow

Dane techniczne

Podtaczenie elektryczne

Napiecie(1~50/60Hz) 220-240 V
Mocprzytacza 1,4 kW
Bezpieczniksieciowy 10 A
Klasaochrony 2,IPX5

Przytacze wodne

Temperaturawodydoptywowej(max.) 40 °C
Natezenieprzeptywuwody
doptywowej(min.) 8 I/min

Cisnieniewodydoptywowej(max.)(12 bar) 1,2 MPa
Wydajno$é urzadzenia
Cisnienieroboczenom.
Cisnienieroboczemaks.
Wydajnos¢pompy
Zasysanies$rodkaczyszczacego
Sitaodrzutunarecznympistolecie
natryskowymprzycisnieniuroboczym 10 N
Poziomcisnieniaakustycznego,L ,(EN607041) 78 dB(A)
Poziommocyakustycznej,LWA(2000/14/EG) 92 dB(A)
Wymiary

Dtugosc/szerokosé/wysokos¢ 420/140/250 mm
Masa 4 kg

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
(330 1/h) 5,5 1/min

0,4 |/min

Strimskema
M1 silnik
Q1  wytacznikurzadzenia
S1  wylgcznikcisnieniowy
Z1 filtrprzeciwzaktoceniowy

Deklaracja zgodnosci Wspélnoty Europejskiej (EG)

Niniejszymoswiadczamy,zenizejokreslonamaszynaodpro-
jektupoprzezkonstrukcje, azdowersjiwprowadzonejprzez
nasdouzytkuspetniaobowiazujace podstawowewymagania
bezpieczenstwaihigienypracywymienionychwytycznychEWG.
Wprzypadkuwprowadzeniazmianwmaszynie, ktéreniezostaty
znamiuzgodnionedeklaracjatatraciswojgwaznos$c¢.

Typ: 1.8320-xxx

Obowiazujagce wytyczne Wspélnoty Europejskiej (EG)
98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowane zgodne normy:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335-1

DINEN60335-2-79

DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Zastosowana metoda oceny zgodnosci:
ZataczniknrV

Poziom mocy akustycznej

zmierzony: 90dB(A)

gwarantowany: 92dB(A)

Poprzezodpowiedniedziataniawewnetrznezapewniasie, ze
urzadzenia seryjne spetniaja zawsze wymagania aktualnych
wytycznychWspolnotyEuropejskiej(EG)i zastosowanychnorm.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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inainte de prima utilizare

Domeniile de utilizare recomandate

Aparatulsevafolosinumaipentruuzpersonalla:

- curatarea cu jet de inalta presiune (la nevoie
cu detergent) a masinilor, a autovehiculelor,
a constructiilor,auneltelor, afatadelor,a teraselor,
auneltelordegradinarie,

- curatareamotoarelor-numaiinlocuriamenajatecu
separatordeulei,

- curatareacuaccesorii,piesedeschimbsi detergenti
omolgatidefirmaKarcher.Respectatiindicatiilede
peeticheteledetregentilor.

Instructiuni de montare
Verificaticontinutullivrarii.incazulincareconstatatiun
defectdatorattransportului,anuntatiimediatcentrulde
desfacere.

Alimentarea electrica

A\ AparatultrebuiesafieconectatelectricconformlEC
60364,decatreunelectricianautorizat.

A\ Aparatul trebuie sa fie alimentat electric numai cu
curentalternativ. Tensiuneadealimentaretrebuiesa
corespundaceleiindicatepeplacutaaparatului.

A\ Protectieminimaldaprizei1 OA(inerta)

A\ Pentruevitareaaccidentelorelectricerecomandam
safiefolosite prize de protectie diferentiala cuun
intrerupatordeprotectiesuplimentar(max.30mAcu-
rentelectricnominalprinintrerupator)

A Atentie:Prelungitoareleelectricenecorespunzatoa-
repotsafiipericoloase.Folositiinspatiiliberenumai
cablurielectriceomolgatesimarcatecorespunzator
cusectiuneatransversala:1pana10m:1,5mm?

10pana30m:2,5mm?

A\ Fisasicuplajulcabluluielectricprelungitorfolosittre-
buiesafieetansateermetic

A\ Cablulelectricdeprelungiretrebuiesasedesfagsoare
indeplindepetambur.
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ANiciodatasanufolositicablurisauprelungitorielec-
tricedeteriorate.Atuncicandcablulelectricsedete-
rioreaza, eltrebuieinlocuitcuuncabluelectricpotri-
vitcaresepoateprocuradelaproducatorsaudela
serviciuldereparatiiallui.

A Laconectarealareteauaelectricatrebuiesafiedata
o atentie deosebita a cablurilor sia prelungitorilor
electrice casanufie stricate prin calcare, strivire,
tragereetc.Cablurileelectriceareteleitrebuieferite
decaldura,uleiurisimuchiiascutiti. DieNetzleitun-
genvorHitze,Olundscharfen Kantenschitzen.

A Numanipulatiniciodatafisacumanileumede.

A\ Cuplajulintrecablulelectricsiprelungitortrebuiesa
nufieinapa.

AToatepartileconductibileaflateinzonadelucrutre-
buiesafiiprotejatedejetuldeapa.

Alimentarea cu apa de lareteaua de apa potabila

Respectatiindicatiilefurnizoruluidumneavoastrade apa.

(il Parametridealimetare:veziplacutaindicatoare/Date
tehnice

A\ Utilizatinumaifurtuneprelungitoare(nuselivreazain
versiuneastandard)cuurmatoarelecote:
-lungimeaminimum?7,5m
-diametrulminimum1/2".

A\ Utilizareaaparatuluicurobinetuldealimentarecuapa
inchis,determinadeteriorareacapuluipistonului.Va
rugamsanuutilizatiniciodataaparatulcurobinetul
dealimentarecuapainchis.

Pentru siguranfa dumeavoastra

A\ Esteinterzisafolosireainincapericupericoldeex-
plozie.

A\ Lafolosireaaparatuluiinimprejurimipericoloase(de
exemplulastatiidebenzina)trebuieluateinconsi-
derareindrumariledesigurantacorespunzatori.

A Aparatulsanufiepusinfunctiune,dacaestedeterio-
ratcabluldealimentarecucurentelectricdinretea
saupartiimportantealaparatului,deexempluele-
menteledesiguranta, furtunuriledeinaltapresiune,
pistoluldeejectie.

A Atentie: furtunurile de apa de inalta presiune, ar-
maturele si racordurile sunt importante pentru
sigurantaaparatului. Safiefolositenumaifurtunuride
inaltapresiune, armaturesiracordurirecomandate
decatreproducator.

A Aparatul nutrebuie pusin functiune de catre copii
saupersoaneneautorizare.

A\ Aparatul se va folosi numaiin mod propriu. Safie
luateinconsiderareconditiilelocalesilalucrareacu
aparatul sa se atraga atentie a prezentei uneialte
persoane,indeosebicopii.

A\ Atentie: Aparatulsénufiefolositincazulincarein
perimetrulactiuniiseaflaaltepersoanedecéatdaca
poartastraiedeprotectie.

A Atentie: jetuldeapadeinaltapresiunepoatefiperi-
coloslafolosireaneregulata.
Jetuldeapanutrebuieindreptatspreoameni,anima-
le, utilajeelectricesubtensiunesauspreaparat.

A Nuindreptatijetulspresineinsusisausprealti, pen-
truacuratastraiesauincaltaminte.

A Nuindreptatijetulspreobiectecarecontinsubstante
vatamatoare(deexempluazbest).

A Atentie: Pneurilevehiculelorsauventileleacestora
pot fideteriorate de jetul de inalta presiune si pot
exploda.Unprimindiciuinacestsensestedecolora-
reapneului. Deteriorareapneurilorvehiculelor sau
ventileloracestoraduceunpericoldemoarte! Spalati
pneuriledelaodepartaredecelputin30cm.



A\ Activitatidecuratarelacareseobtineapareziduala
cuuncontinutdecarburant,deexemplulaspalarea
motoarelordedesubt, trebuiefacutenumaitnlocuri
despalatcudispozitivdeseparareauleiului.

A Lacuratareasuprafetelorlustruitetrebuiepastratao
distantaminimadecelputin30cm, pentruaseevita
deteriorarealor.

A Niciodatdsanuseaspirdlichizicarecontinsolventi
sauacizinediluate!Dinacestgensuntdeexemplu
benzina, solventul de vopsea sau pacura. Vaporii
care rezulta la ejectia jetului sunt usor inflamabili,
explozivisiotravitori. Sanusefolosescacetona,acizi
si solventi nediluate, pentru prevenirea distrugerii
aparatului.

A\ Pentru protectiaimpotriva obiectelor antrenate de
jetuldeapaserecomandasapurtatilanevoieim-
bracamintedeprotectiesiochelarideprotectie.

A\ Aparatulsanufielasatniciodatafarasupravegherein
timpullucrarii.

A\ Atentie: Acest aparat este elaborat de a folosi
detergenti, caresuntlivratisauomolgatidecatrepro-
ducator.Folosireaunoraltordetergentisauchimica-
lepoatestricasigurantaaparatului.

Dispozitive de securitate
Dispozitiveledesecuritatesuntdestinateprotectieicontra
accidentelor.Esteinterzisamodificareasaudemonta-
realor.

Ventildepreaplincucomutatormanometric
Dacaseelibereazaparghiapistolului,pompaseopreste
prinintermediulcomutatoruluimanometric. Laonoua
actionareaparghieipistolului,comutatoruimanometric
declanseazaiarasipompa.
Ventiluldepreaplinimpiedicadeasemeneadepasirea
presiuniimaximeadmise.

Butondeasigurare

Butonuldeasigurare de pe pistolimpiedecapornirea
accidentalaaaparatului.

Protectia mediului

Dezafectarea ambalajului

Materialele din care este confectionatambalajul sunt
reciclabile.Varugamséapredatiambalajullacentrelede
colectaresireciclare.

Dezafectarea filtrului vechi
incadinstadiuldeproiectareaacestuifiltrus-aurmarit
caelsapoatafireciclatcumareusurinta.
inciudaacestuifapt, filtrulpoate sacontinapiesesau
materialeacarorajungereinreziduurilemenajereseva
evita.

Manuirea aparatului

Pregéatirea pentru lucru

® |Legatifurtunul de alimentare (nu se livreazain
versiunea standard) la racordul aparatului si la
sursade alimentare cu apa.

® Deschidetirobinetul.

A\Impuritatiinapadealimentaredeterioreazapom-
pa. Pentruaevitaaceastavdatragem atentiain
modspecialsautilizatifiltruldeapaKéarcher(Nr.
decomanda4.730-059).

® Introducetifisain priza.

® Suciticomutatorul in pozitia,, 1/ON".

A\Jetul de apa produce un recul la pistol. Pentru
sigurantadumneavoastravarecomandamsastati
inechilibrusisastrangetibinepistolulcuména.

Pornirea
® Apasatibutonul de asigurare de pe pistol si
actionati parghia.

Oprirea

® Eliberati parghia pistolului.

in timpul unor pauze sau daca lasati aparatul
nesupravegheat, apasati butonul de asigurare pentru
a evitaporniriaccidentale.

Lucrul cu detergent

* Demontatiteava de pe pistol.

(i Nu utilizati detergent la lucrul cu inalta presiune.

® Introduceti furtunul de absorbtie pentru detergent
in rezervorul de detergent.

® Dacaati utilizat detergent: Introduceti ventilul de
dozare a detergentuluiinrt-un recipient cu apa
curata si lasati aparatul sa functioneze in gol circa
1 minut.

Varecomandamurmatorulmodde lucru
1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata; lasati-1 sa
actioneze (nu-llasati sa se usuce).
2. Murdariainmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Montarea accesoriilor
* Teavaseinlocuiestecuaccesoriulcorespunzator:

(i infunctiedemodelselivreazdsausepotprocura
delacentrelededesfacerediverseaccesorii(vezi
si,Accesoriisuplimentare”).

Perie

pentru curatarea suprafetelor mari si plane -

deex.laautovehicule,rulotesauambarcatiuni.Sepoa-

telucracudetergent.

Perie rotativa

pentru curatareaprotectiva - de ex. acaroseriilor si

parbrizelor/geamurilor.Sepoatelucracudetergent.

Duza cu rotor

pentru curatarea murdariei persistente -

deex.placidebetonsifatadeculicheni.Serecomanda

lucrulfaradetergentsicupresiunemaxima.
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Terminarea lucrului

Treceticomutatorul pe pozitia,,0*.
Tragetifisadin priza.

Inchideti robinetul.

Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.
Actionati parghia pistolului pana la reducrea
presiuniilazero.

Apasati butonul de asigurare pentru a se evita
pornireaaccidentala a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozitaintr-o incapere ferita de inghet.

* Demontatiteava de pe pistol .

¢ Infasurati cablul de alimentare si agatati-l de ex. de
pistol.

intretinerea aparatului

Curatarea

inaintea unei depozitari maiindelungate, de ex. pe

timpuliernii:

e scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si
clatiti-l cuapa curenta.

® cuajutorul unuicleste plat extragetisita din
racordul de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa
curenta.

Lucréri de intretinere
Aparatul nu necesita lucrari de intretinere.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb originale Kércher. La
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare gasiti o lista
cu cele maiimportante piese de schimb.
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indrumaéri de depanare

Unledefectiunile,careauinmultecazuricauzeminore,
leputetiremediadumneavoastracuajutorulindrumaru-
luide maijos. in cazul unordefectiuni, care nusunt
mentionateinacestcapitol,varecomandamsavaadresati
unitatilorde reparatiiautorizate.

A\ Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile de
reparatii autorizate.

Aparatulnuporneste

- Verificatidacatensiuneadealimentarecorespunde
cutensiuneaindicatapeplacutaaparatului.

- Verificatiintegritateacabluluidealimenatre.

Aparatulnuarepresiune

- Aerisitiaparatul:lasatipompasafunctionezefarafur-
tunuldeinaltapresiunepanaceapaiesefarabule
prinracoduldeinaltapresiune.Apoiracordatifurtu-
nuldeinaltapresiunedinnou.

- Curatatifiltruldinracorduldealimenatrecuapa(se
poatescoateusorcuajutorulunuiclesteplat).

- Verificatidebitulsurseideapa.

- Verificatietanseitateacircuituluidealimentarecuapa
alpompeisicontrolati-lsanufieinfundat.

Variatiimaridepresiune

- Curatatiduzadeinaltapresiune:impuritatiledinori-
ficiulduzeiseindeparteazacuunac;seclatesteduza
subjetdeapa.

Pompanuesteetansa

- Pierderimicidelichidsuntnormale.Dacapierderile
suntmaimarisevasolicitasprijinulunitatilordereparatii
autorizate.

Aparatulnuaspiradetergent

- Curatatifiltrulfurtunuluipentruaspirareadetergentu-
lui.

Detergenti

AlegetidinprogramulfirmeiKarcherdetergentiicores-
punzatoriscopuluiurmarit. Utilizareaacestoravagaran-
teazaeficientalucrului.Varecomadamsaceretisfatul
centruluidedesfaceresausasolicitatiinformatiisupli-
mentarepentrudetergenti.

Detregent universal

Profi RM 555 ULTRA

Detregent pentru autovehicule

Profi RM 65 ULTRA

Detergent menajer

Profi RM 570 ULTRA

Detergent pentru ambarcatiuni

Profi RM 575 ULTRA

Service

Conditii de garantie
infiecaretarasuntvalabileconditiiledegarantiepubli-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale
defectiunialeaparatuluidumneavoastra, caresurvinin
perioadadegarantiesicaresuntcauzatededefectede
fabricatiesaudematerial, sereparainmodgratuit.
incazulproduceriiuneidefectiunicareseincadreazéin
garantie, prezentatiaparatul,accesoriilesichitantade
cumpararelacentrulde desfaceresauceamaiapro-
piataunitatedereparatiiautorizata.

Service
incazulin careexistaneclaritatisauseproduce
o defectiuneadresati-vacuincrederelafilialele
Kércher:



Accesorii suplimentare

Accesoriilesuplimentareextinddomeniuldeutilizarea
aparatuluidumneavoastra. Centruldedesfacere Kar-
chervaoferainformatiisuplimentare.

Schitevezipagina110.

1 Frezapentrumurdariepersistenta
Pentrumurdariepersistentdsausuprafeteexterioaredeteriorate.
2 Protetiepentrufreza
3 Setpentrucuratareatevii
Pentrutuburisicanaleastupate.
4 Perierotativa
Pentrucuratareacaroseriilorsiasuprafetelordesticla.
5 Perie
Pentrucurdtareasuprafetelornetede,deexempluautoturism,barca.
6 Setpentruspalarecuapa
Pentruindepdrtarearuginiisiavopselei
7 Teavéflexibila
Caprotitorpentrucurdtarealocurilorgreuaccesibile.
8 Duzatriplacuteava
9 Teavapentruzonegreuaccesibile
Teavalungdpentrucuratareaulucelor.
10 Teavapentrupodele
11 Prelungitorpentruteava
12 Furtundeinaltapresiune
13 Prelungitorpentrufurtun
14 Setdeaspirarepentrucantitatimari
15 Furtundeaspirarecufiltru
Pentruaspirareacantitatilordeapd,deexempludinlacurisaudin
butoaiedeapa.
16 Filtrudeapa
17 Ventilderetinere
18 T-Racer
Pentrucuratareafdraimprastiereasuprafetelor,deexemplutera-
se,intraridecurte,pereti.

Date tehnice
Alimentarea electrica
Tensiunea(1~50/60Hz) 220-240 V
Putereaabsorbita 1,4 kW
Siguranta(lenta) 10A
Clasadeprotectie 2,IPX5

Alimentarea cu apa
Temperaturaapeidealimentare(maxim)
Debituldeadmisie(minim)
Presiuneadeadmisie(maxim)
Parametri de lucru

40 °C
8 I/min
(12 bar) 1,2 MPa

Presiuneadelucru (80 bar) 8 MPa
Presiuneaapei (100 bar) 10 MPa
Debitul (330 1I/h) 5,5 I/min
Consumdedetergent 0,4 I/min
Reculullapistoluldemana 10N

Nivelulpresiuniisonore,LPA(EN60704-1) 78 dB(A)
Nivelulputeriisonore,LWA(2OOO/14/EG) 92 dBA)

Gabaritul aparatului
Lungime/latime/inaltime
Greutateafaraaccesorii

420/140/250 mm
4 kg

Schema electrica

M1 motor

Q1 Comutatorulaparatului
S1 intrerupatormanometric
Z1 Filtrudedeparazitare

Declaratie de conformitate

pentru Uniunea Europeana

Prinprezentacertificamcaaparatulmaijosmentionat, cores-
pundedirectivelorfundamentalealeUniuniiEuropenereferitoa-
relasigurantasisanatateatatprinconceptiaconstructivacatsi
prinvariantarealizatasicomercializatdde noi.incazulmodi-
ficariiaparatuluifaraavizulnostru,aceastadeclaratiedeconfor-
mitateisipierdevalabilitatea.

Produsul: Dispozitivdecuratatcuinaltapresiune
Tipul: 1.320-xxx

Directivele fundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/32/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EU

Norme armonizate:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997

DINEN60335 -1

DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001

Metoda aplicata de conformitate pentru apreciere:
AnexaV

Nivelul puterii sonore

masurat: 90dB(A)

maxim: 92dB(A)

Prinregulamenteinterioareesteasiguratcaaparateledinproductia
deseriecorespundprevederilordirectiveloractualealeUniunii
Europenesinormelormentionate. Semnatariiactioneazainnumele
sicuimputernicireaconduceriifirmei.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
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GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
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Pred prvou prevadzkou

Oblasti nasadenia pristroja

Tentopristrojmoznopouzivatvyhradnevnezivnostenskej

oblasti

- nadisteniestrojov,vozidel,stavieb,naradia,fasad,teras,
zahradnychpristrojovapod.pomocouvysokotlakéholica
(vpripadepotrebyspridavkomdistiacichprostriedkov),

- nacisteniemotorov,vsakibanamiestachvybavenych
zodpovedajucimodluc¢ovac¢omoleja,

- sprislusenstvom,nahradnymidielmiacistiacimipro-
striedkami schvalenymi fy. Karcher. Dodrzujte
upozorneniaprilozenékdistiacimprostriedkom.

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pri Skodach
sposobenychdopravouinformujte, prosim,Vashoob-
chodnika.

Elektricka pripojka

A\ Zariadeniesamézepripojitibanaelektrickyprivod,
ktory vyhotovil elektroinstalatér podla normy IEC
60364.

A\ Zariadenie mozno pripojitibanastriedavé napatie.
Napatiemusizodpovedathodnoteuvedenejnatypo-
vomstitkuzariadenia.

A\ Minimalnaochranazasuvkyje 10A(pomala).

A\ Aby sa predislo Urazom spdsobenym elektrickym
napéatim, odporu¢ame, aby sa pouzivali sietové
zasuvkyspredradenymistiComprotizvodovémupru-
du(spustacizvodovypradmax.30mA).

A\ Upozornenie: Nevhodné predlzovacie kable mozu
bytnebezpecéné.Navolnompriestranstvepouzivajte
iba schvalené a prislusne oznacené predlZzovacie
kablesdostatoénymprierezomvodicov:
1az10m:1,5mm? 10az30m:2,5mm?

A\Vidlicai konektor pouzitého predlzovacieho kabla
musiabytvodotesné.

A\ Predlzovaci kabel vzdy Uplne odvinte z kablového
bubna.
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A Nikdynepouzivajte poskodenysietovy privodnyani
predlzovacikabel!Akjeprivodnysietovykabelpos-
kodeny, musisavymenitzaosobitnyprivodnykabel,
ktorydodavavyrobcaaleboservisnasluzbavyrobcu.

A\ Dbaijte,abysasietovyprivodnykabelanipredlZzovaci
kabelneposkodilaneznehodnotilprejazdmi, privret-
im,fahanimaniinympodobnymspdsobom. Sietovy
privodny kabel chrante pred zvySenymi teplotami,
olejmiapredostrymihranami.

A\ Nikdysanedotykajtesietovejvidliceanisietovejza-
suvkyvlhkymirukami.

A\ Spojsietového privodnéhokablaapredizovacieho
kablanesmiebytvovode.

A\Vsetkydielyvpracovnejzdne, ktorésupodnapatim,
musiabytchranenéprotiodstrekujucejvode.

Pripojenie na vodovod

Dodrziavajte platné predpisy vodarenského podniku.

(i) Pripojovacie Udaje: pozri typovy $titok/technické
udaje.

A\ Pouzivajteibaprivodnuhadicustymitorozmermi(nie
jesucastoudodavky):

-Dizkanajmenej7,5m
-Priemernajmenej1/2".

A\ Necistotyvprivadzanejvode poskodzuju erpadlo.
Aby sa tomu predislo, vyslovne upozornujeme na
potrebupouzitiavodnéhofiltraKarcher(objednava-
ciecislo4.730-097).

Bezpedénostné pokyny

AJezakazanépouzivatzariadenievpriestorochsne-
bezpecenstvomvybuchu.

A\ PripouzitizariadeniavzonachsozvySenymnebez-
pecenstvom (napr. ¢erpacie stanice pohonnych
hmot)samusiadodrziavat prislusnébezpeénostné
predpisy.

A\ Zariadeniesanesmieuvadzatdocinnosti,akjepos-
kodenysietovyprivodnykabelaleboinédolezitédiely
zariadenia,napr.bezpecénostnéprvky,vysokotlako-
véhadice, striekaciapistolapod.

A Upozornenie: Vysokotlakové hadice, armatury a
spojovacieprvkysudoélezitézhladiskabezpeénosti
zariadenia. Pouzivajte vyhradne vysokotlakové ha-
dice,armaturyaspojovacieprvkyodporuc¢anévyrob-
com.

A\ Zariadenienesmuobsluhovatdetianiosobyzbave-
nésvojpravnosti.

A\ Pouzivateljepovinnypouzivatzariadenievsulades
jehourcenim. Musizohladnovat prislusné miestne
podmienkyapripracisozariadenimbratohladnainé
osoby, predovSetkymnadeti.

A\ Upozornenie:Nepouzivajtezariadenie,aksavpra-
covnompriestorenachadzajuinéosobybezochran-
néhoodevu.

A Upozornenie:Prineodbornejmanipulaciiméze byt
vysokotlakovyprudvodynebezpecny.
Prudvodysanesmienasmerovatnaosoby,zvierata,
naelektrickézariadeniapodnapatim,aninasamotné
zariadenie.

A\ Pradomvodynemiertenasebaaninainéosoby, ani
pricisteniodevovaleboobuvi.

A\ Neostrekujteziadnepredmety, ktoréobsahujilatky
ohrozujucezdravie(napr.azbest).

A Upozornenie: Vysokotlakovy prud méze poskodit
pneumatikyautomobilovaventilynanich.Pneumati-
kasamoze uplneznehodnotit. Prvympriznakomje
zmenafarbypneumatiky. Poskodenépneumatikya
ventilystuzivotunebezpeéné. Cisteniejemoznézo
vzdialenostinajmenej30cm.



A Cistiaceprace, priktorychvznikajiodpadovévodys
obsahomoleja, napr. priumyvanimotora, umyvani
podvozku a pod., sa m6zu vykonavat iba na um-
yvacichplochachslapac¢omoleja.

A\ Pricistenilakovanych povrchovsamusidodrziavat
minimalnavzdialenost 30 cm, aby sa predisloich
poskodeniu.

A\ Nikdy necerpajte tekutiny s obsahom rozpustadiel
anineriedené kyseliny arozpustadla! Medzitieto
latky patri napr. benzin, riedidla naterovych hmét
alebo vykurovaci olej. Aerosélova hmla je vysoko
horlava, vybusna a jedovata. Nepouzivajte Zziadny
aceton, neriedené kyseliny arozpustadla, pretoze
pbésobiaagresivnenamaterialypouzitévzariadeni.

A\ Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev a
ochrannéokuliare.

A Kym je zariadenie v ¢innosti, nesmie sa nikdy
ponechatbezdozoru.

A\ Upozornenie: Toto zariadenie bolo skonstruované
na pouzivanie ¢istiacich prostriedkov dodavanych
aleboodporuc¢anychvyrobcom.Pouzivanieinych¢i-
stiacichprostriedkovalebochemikaliimozeznizovat
bezpecnostzariadenia.

Bezpecénostné zariadenia
Bezpecnostnézariadeniasluzianaochranuprotiura-
zom. Je zakazanéichpozmenovat alebovyradovat z
¢innosti.

Prepadovyventilstlakovymspinac¢om
Priuvolnenipacky naruénejstriekacejpistolitlakovy
spinaévypnecerpadloavysokotlakovyprudsazastavi.
Pozatiahnutipackytlakovyspina¢znovazapnecerpad-
lo.Prepadovyventilokremtohozabranujeprekro¢eniu
pripustnéhopracovnéhotlaku.

Poistnétlacidlo
Poistnétlacidlonaruc¢nejstriekacejpistolislizinaoch-
ranuprednahodnymzapnutimzariadenia.

Ochrana zivotného prostredia

Likvidacia obalu
Obalové materialy sivhodné narecyklovanie. Obaly
laskavoodovzdajtedozbernedruhotnychsurovin.

Likvidacia starého zariadenia
Namoznostrecyklaciesapamatalouzprivyvojitohto
zariadenia.
Napriektomujezakazanévyhadzovatniektorédielyalebo
materidlydokomunalnehoodpadu.

Obsluha

Priprava

® Pripojte privodnu hadicu vody (nie je suc¢astou
dodavky) s vodnou pripojkou pristroja
a s privodom vody.

e Otvorte privod vody.

A\ PripouZivanivysokotlakovéhoistiGasuzavretym
privodomvodydochadzakpoSkodeniublokuhla-
vyvalca.Vysokotlakovycisti¢nikdynepouZivajtes
uzavretymvodovodnymkohutom.

e Zastréte sietovu zastréku.

® Nastavte hlavny vypinac¢ do polohy «1/ON».

A\Vystupujuci vodny IG¢ na vysokotlakej tryske
pbsobi narucnustriekaciupistol'spatnousilou.
Zaistite sipevnypostojarucnu striekaciu pistol’
a rozpraSovaciururkupevnedrZte.

Zapnutie
e Stlacte poistny gombik naru¢nej striekacej pistoli
a tahajte paku.

Vypnutie

® Povolte paku.

Stlacenim poistného gombika zaistite pristroj

v pracovnych prestavkach a prijeho opusteni pred
neumyselnym zapnutim.

Primiesanie éistiaceho prostriedku

® QOdpoijte rozprasovaciu rurku od ru¢nej striekacej
pistole.

[ Privysokom tlaku nepouZivajte Cistiaci
prostriedok

* Nasavaciu hadicu pre Cistiaci prostriedok z aveste
do nadoby na ¢istiaci prostriedok

® Ak bol primiesavany Cistiaci prostriedok: Zaveste
davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku do nadoby
s Cistou vodou, pristrojnaca. 1 minutu zapnite a
vyplachnite.

Doporucéenadistiacametoda

1. Nastriekajte ¢istiaci prostriedok Usporne na suchy
povrch, nechajte posobit (avsak nie zaschnut).

2. Uvolnenu necistotu ostriekajte vysokotlakym
la¢om.

Pripojenie prisluSenstva
¢ \lymente pozadované prislusenstvozarozprasova-
ciururku.

i NasledujiceprisluSenstvoje,podlamodelu,bud
sucastou dodavky alebo je k dispozicii v od-
bornych predajniach (vid' tiez «Zvlastne prislu-
Senstvo»).

Umyvaciakefa

pre velké, rovné plochy - napr. na aute, obytnom

privese alebo ¢lne. Je mozné primiesat Cistiaci

prostriedok.

Rotujuca umyvacia kefa

pre dékladné cistenie, neposkodzuje plochy - napr.

karosérie alebo sklenené plochy. Je mozné primiesat

Cistiaci prostriedok.

Rotorovatryska

Na pevne drziace sa necistoty napr. chodniky zarastené

machom alebo fasady. Pracujte bez cistiaceho

prostriedku a s najvy$sim pracovnym tlakom.
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Ukoncéenie prevadzky

Nastavte hlavny vypina¢ do polohy «0>.

Vytiahnite sietovl zastréku.

Uzavrite privod vody.

Odpojte pristroj od vodnej pripojky.

Tahaijte paku na ruénej striekacej pistoli, kym

nie je pristroj beztlaku.

Na zaistenie pristroja proti neumyselnému zapnutiu
stlacte poistny gombik.

Skladovanie

Pozor! Neuplnevyprazdnenypristrojmézeposkoditmraz.

Cezzimuskladujtepristrojv priestorechranenompred

mrazom.

® (QOdpoijte rozprasovaciu rurku od ruénej striekacej
pistole.

® Zmotajte pripojovaci kabel a zaveste ho napr. okolo
ruénej striekacej pistole.

OsSetrovanie a udrzba
Cistenie
Pred dIhsim skladovanim, napr. v zime:
e Stiahnite z nasavacejhadice Cistiaceho prostriedku
davkovaci ventil a vycistite ho pod te¢ucou vodou.
® Pomocou plochych kliestivytiahnite sitko z vodnej
pripojky a vycistite ho pod te¢ucou vodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje Gdrzbu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely

fy. Karcher. Prehlad nahradnych dielov najdete
na koncitohto navodu na obsluhu.
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Pomoc pri poruchach

Poruchy sposobuju ¢asto jednoduché pric¢iny, ktoré
mozetesamiodstranitpomocounasledujucehoprehladu.
Vpripadepochybnostialeboprinemenovanejpomoci
preodstranenieporuchysa, prosim, obrattenaautori-
zovanuservisnusluzbu.

A\ Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom!
Opravy na pristroji smie vykonavat iba autorizovana
servisnasluzba.

Pristrojnebezi

- Skontrolujte, ¢inapéatie uvedené natypovom stitku
sUhlasisnapatimnapajaciehozdroja.

- Skontrolujte, ¢iniejeposkodenypripojovacikabel.

Pristrojnedosiahnepozadovanytlak

- Pristroj odvzdusnite: nechajte ¢erpadlo bezat bez
vysokotlakejhadice, kymnevytekanavysokotlakom
vystupevodabezbublin.Potomvysokotlakuhadicu
opatpripojte.

- Vycistitesitkovovodnejpripojke.(Jemoznéholahko
vytiahnutpomocouplochychkliesti.)

- Skontrolujtepritokové mnozstvovody.

- Skontrolujtevsetkyprivodnévedeniakcéerpadluna
tesnostaleboupchanie.

Silnékolisanietlaku

- Vycistitevysokotlakutrysku.
Necistotyvdierachtryskyodstrantepomocouihlya
zpreduvyplachnitevodou.

Netesnécerpadlo

- Malanetesnostc¢erpadlajenormalna.Privacsejne-
tesnostiupovedomteautorizovanuservisnusluzbu.

Pristrojnenasavadistiaciprostriedok

- Vycistitefilternanasavacejhadicicistiacehoprostri-
edku.

Cistiace prostriedky

Prebezporuchovipracuodporiu¢amenasprogramdi-
stiacichaos$etrovacichprostriedkovKarcher, ktorésu
vhodné pre dany Gcel ¢istenia. Nechajte si, prosim,
poradit,alebosinatutotémuvyziadajteinformacie.Tu
jemalyvyber:

Universalreiniger (Univerzalny gisti¢)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cisti¢ pre automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cistié pre domy

a zahrady)

ProfiRM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cisti¢ pre &Iny)

ProfiRM 575 ULTRA

Servis

Zaruka
Vkazdejkrajineplatiazarué¢népodmienkyvydanéna-
Souprislusnoudistribu¢nouspolo¢nostou. Eventualne
poruchyvzniknuténapristrojiodstranimepocaszaruc-
nejdobybezplatnev pripade, akje pri¢inouporuchy
chybamaterialu alebovyrobcu.
Vpripadezarukysa,prosim,obratteajs prislusenstvom
a predajnym u¢tom na Vasho obchodnika alebo na
najblizSiuautorizovanuservisnusluzbu.

Servisna sluzba
VpripadeotazokaleboporuchVamradypomoézunase
pobockyKarcher:



Zvlastne prislusenstvo

ZvlastneprislusenstvorozsirujemoznostivyuzitiavVasho
pristroja. BlizSie informacie ktomu obdrzite u Vasho
obchodnikafy.Karcher.

Obrazkynajdetenastrane110.

1 Rotaénafréza
natvrdoSijnénecistoty,napr.nazvetranévonkajsiepovrchyalebo
vonkajSiepovrchyporastenémachom

2 Chrani¢protiodstrekovaniuzfrézynanecistoty

3 Supravanacisteniepotrubi
naupchatériaryaodpadovépotrubia

4 Rotacnaumyvaciakefa
nacCisteniekarosérieapresklenychploch

5 Umyvaciakefa
nacisteniehladkychploch,napr.naautomobiloch,€Inoch

6 Supravanacisteniemokrymprudom
naodstrafovaniehrdzealebofarby

7 Ohybnaprudnica
oto¢nadyza nadistenietazkopristupnychmiest

8 Trojucelovastriekaciadyzasprudnicou

9 Prudnicanatazkodostupnémiesta
mimoriadnedlh&prddnica,napr.nadistenieodkvapovychzlabov

10 Prudnicanapodlahu

11 Predlzovaciaprudnica,0,5m

12 Vysokotlakovahadica, 7,5m

13 Predlzovaciahadica

14 Velkoprietokovanasavaciasuprava

15 Nasavaciahadicasfiltrom
nacerpaniezozéasobnikovvody,napr.zrybnikovalebozosudov
svodou

16 Vodnyfilter

17 Spatnyventil

18 T-Racer
nacCistenievelkychplochbezrozstrekovania,napr.teras,vjazdov
dodvorov,stiendomov.

Technické udaje

Pradova pripojka

Napatie(1~50/60Hz) 220-240 V
Prikon 1,4 KW
Sietovapoistka(zotrva¢na) 10A
Ochrannatrieda 2,IPX5
Vodna pripojka

Privodnateplota(max.) 40 °C
Privodnémnozstvo(min.) 8 I/min

Privodnytlak(max.)
Vykonové udaje

(12 bar) 1,2 MPa

Tlaknom. (80 bar) 8 MPa
Tlakmax. (100 bar) 10 MPa
Dopravovanémnozstvo (330 1/h) 5,5 1/min
Davkovaniecistiacehoprostriedku 0,4 I/min
Silaspatnéhorazurucnejstriekacej
pistolepripracovnomtlaku 10N
Hladinaakust.tlaku,L _,(EN60704-1) 78 dB(A)
Hladinaakust.vykonu, L (2000/14/EG) 92 dB(A)

Rozmery
Dizka/Sirka/Vyska
Hmotnost

420/140/250 mm
4 kg

Schéma priebehu prudu
M1 Motor
Q1 Vypinacpristroja
S1  Tlakovyspinaé
Z1 Odrusovacifilter

Prehlasenie o konformite

Tymtoprehlasujeme,Zzedalejoznacenéstrojezodpovedajuna
zakladesvojejkoncepcieakonstrukénéhovyhotovenia,akoaj
odnasdoprevadzkyuvedenymvyhotoveniamprislusnychzaklad-
nychbezpecénostnychazdravotnychpozadaviekdalejuvedenym
smerniciamES.Prizmenestroja, ktoranebolaodnasodsuh-
lasenastracatotoprehlaseniesvojuplatnost.

Vyrobok: Vysokotlakycistic¢

Typ: 1.320-xxx

Zadevne smernice CE:

98/37/EWG
73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWGiIn93/68/EWG)
2000/14/EWG

Pouzité harmonizaéné normy:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN60335-1
DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Pouzité postupy hodnotenia suladu:

PrilohaV

Hladina akustického vykonu
Namerana: 90dB(A)
Zaru¢ovana: 92dB(A)

Zasluhouinternychopatrenijezabezpecené,zesériovénara-
die vzdy zodpoveda poziadavkam aktualnych smernic ES a
pouzitymnormam.Podpisanijednajuzpovereniaasplnoumocou
jednatelstva.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser
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Prije prvog ukljuc¢ivanja

Uporaba prema odredbama

Ovajaparatkoristiteisklju¢ivouneobrtni¢kesvrhe

- zapranjei¢is¢enjestrojeva,automobila,gradevina,
alata, fasada,terasa, strojevazaobraduvrtaitd. sa
visokotlaénimvodenimmlazom(popotrebisdodat-
komsredstavaza ¢iScenje).

- zaciséenjemotorasamonamjestimakojaimajuod-
govarajuéiodvodzaulje.

- sa priborom, rezervnim dijelovima i sredstvima
za ¢iS¢enjakojaimajuuporabnudozvoluodKarche-
ra.pridrzavajteseuputakojesuprilozeneuzsredstva
zaciscenje.

Sastavljanje aparata
Kodraspakiravanjaprovjeritesadrzajupaketu.Ako su
utokutransportanastale Stete prijavite ih kodvaseg
prodavaca.

Elektriéni priklju¢ak

A\ Aparatsesmijespojitisamonaelektri¢nipriklju¢ak
kojegajenapravioelektricaruskladuslEC60364.

A\ Aparatsesmijepriklju¢itisamonaizmjeni¢nustruju.
Naponsemorapodudaratisnatpisnomplo¢icomna
aparatu.

A\ Minimalnoosiguranjeuticnice 10A(inertno).

A\ Zaizbjegavanje elektri¢nih nesrec¢a preporucjujem
koristenje uticnicasprethodno priklju¢enimzastit-
nimprekidacem(maks.30mAnazivneja¢inepocet-
nestruje).

A\ Upozorenje:Neprikladniproduznikablovimogubiti
opasni. Naslobodnom koristite samo dozvoljenei
odgovaraju¢eoznaé¢eneproduznekablovedovoljnog
promjera:
1do10m:1,5mm? 10do30m:2,5mm?

A\ Uti¢nicaispojkaupotrebljenogproduznogkablane
smijupropustativodu.

A\ Produznikabeluvijekdokrajaodmotajtesbubnja.
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A\Nikada nemojte koristiti oste¢eni prikljuéni ili
produznikabel!Akojepriklju¢nikabeloste¢en, mo-
rategazamijenitizaposebanpriklju¢nikabelkojega
mozete dobitiod proizvodacailinjegove sluzbe za
korisnike.

A\ Pazite da se priklju¢niili produzni kabel ne osteti
prevozenjem,gnijecenjem,natezanjemilisl. Mrezne
vodovetrebazastititiodvrucéine, uljaiostrihrubova.

A Mrezniutikac¢iuti¢nicunikadane dodirujteviaznim
rukama.

A\ Spojprikljuénog/produznogkablanesmijelezatiu
vodi..

A\ Svidijelovikojiprovodestrujumorajuupodrudjurada
bitizasticeniodprskanjavode.

Prikljuéak na vodu

Pridrzavajtesepropisapoduzecazasnadbijevanje

vodom.

(i) Prikljuéne vrijednosti, gledaj natpisnu plocicu/
tehni¢kepodatke.

A\ Smijesekoristitisamodovodnocrijevo(nije obuh-
vacenodostavom)saslijede¢immjerama:

- duzinaminimalno7,5m

- promjerminimalno1/2".

Sigurnosne upute

A\ Raduprostorijamasopasno$c¢uodeksplozijanije
dozvoljen.

A\ Kodprimjeneaparataupodruc¢jimaopasnosti(napr.
benzinskepostaje)trebapostovatiodgovarajucesi-
gurnosnepropise.

A\ Aparatsenesmijekoristitiakosuosteceniprikljuéni
kabelilivaznidijeloviaparatakaonapr.sigurnosni
elementi,visokotlaénacrijevaipistoljzaprskanje.

A Upozorenje:Visokotlaénacrijeva,armatureispojke
suvaznizasigurnostaparata. Smijusekoristitisamo
visokotla¢nacrijeva,armatureispojkekojejeprepo-
ruc¢ioproizvodac.

A\ Aparatomnesmijurukovatidjecailineupué¢eneoso-
be.

A\ Korisnikaparatmorakoristitiuskladusodredbama.
Morase pridrzavatilokalnihuvjetaikodradasapa-
ratom pazitinadruge,anaposenadjecu.

A Upozorenje:Aparatsene smije koristitiakose u
blizininalazedruge osobe bezzastitneodjece.
A\ Upozorenje:Visokotlacnimlazovimogukodnestruc-

nogrukovanjabitiopasni.
Mlazsenesmijeusmjeravatipremaosobama, zivo-
tinjama, aktivnojelektri¢cnojopremiilinasamaparat.

A Mlazne usmjeravajte premasebiilidrugimakako
bisteodistiliodjec¢uiliobucu.

A\ Nemoijtevlazitipredmetekojisadrzetvariopasnepo
zivot(napr.azbest).

A Upozorenje:Visokotlacnimlazmoze ostetitiauto-
mobilske gume i ventile te dovesti do njihova
pucanja. Prvipokazatelj ove pojave je promjena
bojeguma.Oste¢eneautomobilskegume/ventilisu
opasnipozivot. Pranjeobavite narazmakuodmini-
malno30cm.

A Ciscenjekod kojegnastajeuljastaotpadnavodakao
napr.pranjemotora, pranjepodvozja,smijeseobav-
ljatisamonamjestimasodvodomzaulje.

A\ Kodciséenjalakiranihpovrsinatrebaodrzavatimini-
malnirazmakod30cmkakobiseizbjeglaostecenja.



A\ Nikadaneusisavajtetekucinesotapalimailinarazri-
jedenekiselineiotapala!Utakvetvariseubrajajuna
pr.benzin,razredivacibojailiuljezalozenje.Raspre-
Senamaglicajejakozapaljiva, eksplozivnaiotrovna.
Nekoristiteaceton, nerazrijedenekiselineiotapala,
jernagrizajumaterijaleuunutrasnjostiaparata.

A\ Za zastitu od prskajucih dijelova po potrebi nosite
prikladnuzastitnuodjecuizastitnenaocale.

A\ Aparattijekomradanikadaneostavljajtebeznadzo-
ra.

A\ Upozorenje: Ovajaparatjerazvijenzauporabusred-
stavazacisc¢enjekojajeisporucioilipreporucioproi-
zvodac.Uporabadrugihsredstavazaciscenjeilike-
mikalijamozesmanijitisigurnostaparata.

Sigurnosni uredaji
Sigurnosniuredajisluzezastitiodozljedainesmijuse
promijenitiilizaobiéi.
Zastitniventilodprejakogprotokastlacnimprekidacem
Kadseotpustiru¢icanaru¢nompistoljuzaprskanje,
tlac¢niprekidaciskljuéujecrpku,avisokotlaénimlazse
zaustavlja.Akoserucicapovuce,tlacniprekida¢ceopet
ukljuciticrpku.
Osimtogazastitniventilodprejakogprotokasprijecava
prekorac¢enjedozvoljenogradnogtlaka.
Sigurnosnigumb
Sigurnosnigumbnaru¢nompistoljusprije¢avanehotic-
noukljucivanjeaparata.

Zastita okolisa

Zbrinjavanja ambalaze
Ambalaznimaterijalimogusereciklirati. Ambalazupro-
pisnozbrinitekakobisemoglaponovnopreraditi.

Zbrinjavanja starog aparata
Veckodrazvojaovogaparatapazilosenadobremo-
gucnostirecikliranja.
Unatoétomeseunjemumogunalazitidijeloviitvarikoje
nespadajuukucéneotpatke.

Rukovanje

Priprema

e Dovodno crijevo (nije obuhvac¢eno dostavom)
prikljucite ga na prikljuc¢ak za vodu koji se nalazi na
aparatu i na dovod vode.

® Otvorite dovod vode.

e Utikac¢ ukljudite u uti¢nicu.

e Glavni prekidac¢ podesite na ,1/ON".

A lzlaZenjevodenogmlazanavisokotlatnomventilu
dljelujekaorektivnasnaganarucnipistoljzaprs-
kanje.Brinite se zavisokinivo sigurnostiicvrsto
drziteruénipistoljzaprskanjeimlaznicu.

Ukljuéivanje
® Pritisnite sigurnosni gumb na ru¢nom pistolju
za prskanje i povucite polugicu.

Iskljuéivanje

e Otpustite polugicu.

Kod radnih pauzaili napustanja aparata pritisnite
sigurnosni gumb na aparatu kako bi sprijecili
nezeljeno ukljucivanje.

Dodavanje sredstva za ¢iS¢enje

® Ventil za dozir

® Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

[iL Kod visokotlacnog djelovanja ne Koristi se
deterdZent

® Objesite usisnu cijev za deterdzentu spremnik za
deterdzent

® Ako se vodidodalo sredstvo za ¢iS¢enje: ventil za
doziranje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite u posudu s
Cistom vodom, ukljucite aparat na otprilike 1
minutuiisperite ga do ¢istog.

Preporu¢enametodaciséenija

1. Sredstvo za c¢iSéenje sStedljivo rasprsite po
suhoj povrsiniipustite da djeluje (ne dozvolite da
se osusi).

2. Necistoc¢u koja se odvojilaisperite
visokotlaénim mlazom.

Priklju¢ivanje pribora
e Doti¢nipriborzamijenitesmlaznicom.

[i_ Sljedecipriborjeovisnoomodeluobuhvaéendo-
stavomiligapakmozZetenabavitiu specijaliziranoj
prodavaonici(gledaji ,Poseban pribor*).

Cetkaza giséenje

za velike ravne, povrsine - npr. na autu, kamp-kuciciili

¢amcu. Dodati se moze sredstvo za ¢iscenje.

Rotirajuca ¢etka za CiS¢enje

za blago i temeljito ¢is¢enje - npr. karoserija

i staklenih povrsina. Dodati se moze sredstvo za

ciscenje.

Rotorska sapnica

za tvrdokornu prljavstinu - npr. plo¢e na putevima

obrasle mahovinom ili za fasade. Radite bez sredstva

za ¢iséenje ali zato sa najvec¢im radnim tlakom.

Hrvatski - 95



Isklju¢ivanje aparata

Glavniprekidacpodesitena, 0.
lzvucite mrezni utikac.

Zavrnite dovod vode.

Aparat odvojite od priklju¢ka za vodu.

Povladite ru¢icu na ruénom pistolju za prskanje
tako dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

Pritisnite sigurnosni gumb kako bi aparat zastitili od
nehoti¢nog ukljucivanja.

Pospremanje

Pozor! Aparat se mora potpunoispraznitijer

u protivnom moze doc¢i do njegova unistenja

djelovanjem niskih temperatura. Aparat preko zime

pospremite u prostoriju u kojoj nema opasnosti

od smrzavanja.

® Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

* Namotajte priklju¢ni kabeliobjesite ga npr. oko
ruc¢nog pistolja.

Njega i odrzavanje

Ciséenje

Prije dugoroc¢nijeg pospremanija, npr. preko zime:

® \entil za doziranje sresdstva za ¢is¢enje izvucite iz
crijeva za usisavanje istog i operite ga pod
teku¢om vodom.

® Pomocu plosnatih klijestaizvucite filter iz priklju¢ka
za vodu te ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Aparat nije potrebno odrzavati.

Rezervni dijelovi
UpotrebljavajteiskljuéivooriginalneKarcheroverezerv-
nedijelove.Pregledrezervnihdijelovapronaéi¢etena
krajuovoguputstvazauporabu.
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Pomo¢ kod smetnji

Uzroknekesmetnjejecestoputavriojednosdtavanpa
gauzpomocsljedeéegpregledamozeteotklonitisami.
Ukolikonistedovoljnosigurniiliakoupregledunepronade-
tetrazenusmetnju/pomocobratiteseovlastenojser-
visnojsluzbi.

A\ Opasnost od strujnog udara!
Popravkenaaparatusmijeizvoditisamoovlastenaser-
visnasluzba.

Aparatsenepokreze

- Provjeritepoklapalisenavedeninaponnanatpisnoj
ploc¢icisnaponomstruje.

- Provjeritepriklju¢nikabel.

Uaparatusenestvaratlak.

- Prozraciteaparat: Pustitedasecrpkapokreéebez
visokotlaénogcrijevadoknavisokotlacnomprikljué-
kuvodanepocneizlazitibezmjehuri¢a.Nakontoga
ponovnoprikljuéitevisokotlacnocrijevo.

- Ocistitesitoupriklju¢kuzavodu.(Mozetegalagano
izvuéipomocuplosnatihklijesta.)

- Provjeritekolicinudovodavode.

- Provjeritepropusnostilizacepljenjesvihdovodado
crpke.

Jake promjene tlaka
- Ocistitevisokotlaénusapnicu: Necisto¢e naotvoru
sapniceodstraniteiglomisprijedaisperitevodom.

Crpkapropustavodu
- Malapropusnostcrpkejenormalna.Kodjacepro-
pusnostiseobratiteovlastenojservisnojsluzbi.

Nemausisavanja sredstava za ¢i§¢enje
- Ocistitefilter nacrijevuzausisavanje sredstava za
¢is¢enje.

Sredstva za ¢iS¢enje

Zanesmetaniradiodgovarajuéisvakomzadatku kod
¢iS¢enjapreporuc¢ujemovamnasKarcherprogramza
¢iscenjeiprogramsredstavazanjegu.Informirajteseili
zatraziteinformacije.Ovdjesmopriredilimaliizbor:
Univerzalno sredstvo za ¢i§éenje

Profi RM 555 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje auta

Profi RM 565 ULTRA

Sredstvo za ¢iS¢enje kuce i vrta

Profi RM 570 ULTRA

Sredstvo za ¢iS¢enje camaca

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Jamstvo
Usvakojzemljivazecéisuuslovijamstvakojeje izdala
nasazaduzenaudrugazamarketing.Sve smetnjena-
staleunutarjamstvenogrokaotklanjamobesplatnoukoliko
jeuzrokomsmetnjegreskaumaterijaluiliseradiogre-
Skiproizvodaca.
Uslucajujamstvaobratitesesapriboromi raGunomvasem
prodavacuilisljedecéojovlastenoj servisnojsluzbi.

Servisna sluzba
KodpitanjaismetnjinausluzivamradostojenasaKar-
cherpredstavnistva:



Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguc¢nost uporabe vaseg
aparata.Daljnjeinformacijeotomedobitéetekodva-
SegprodavacaKarcheroviproizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 110

1 Okretnasapnica
zatvrdokornuprljavstinunapr.naobrabljenimpovrsinamailina
povrsinamaobraslimmahovinom

2 Zastitaodprskanjakodglodacazablato

3 Kompletzacisc¢enjecijevi
protivzacepljenihcijeviislivnika

4 Rotirajucacetkazacis¢enje
zaciS¢enjekaroserijaistaklenihpovrsina

5 Cetkazaciscenje
zacisc¢enjeglatkihpovrsina,napr.automobil, éamac

6 Kompletzamlaznovlazenje
zaodstranjivanjehrdeiliboje

7 Fleksibilnamlaznica

savitljivasapnicazaciséenjeteskopristupacnihmjesta

8 Trostrukasapnicasmlaznicom

9 Mlaznicazateskopristupacnamjesta
posebnodugackamlaznica,napr.zaciséenjezlijebova

10 Mlaznicazapodove

11 Produzetakmlaznice

12 Visokotla¢nocrijevo

13 Produzetakcrijeva

14 Kompletzausisavanjevelikihkoli¢ina

15 Usisnocrijevosfilterom
zausisavanjezalihavode, napr.izribnjakailispremnikazavodu

16 Filterzavodu

17 Osiguraczazastituodpotiska

18 T-Racer

zaciscenjepovrsina-napr.terasa, ulazaudvoriste, kuznih
zidova-bezprskanja

Tehnicki podaci

Prikklju¢ak za struju

Napon(kod1~50/60Hz) 220-240 V
Priklju¢navrijednost 1,4 KW
MreZniosigurac(inertan) 10A
Zastitnaklasa 2,IPX5
Prikljuéak za vodu

Temperaturadotoka(maks.) 40 °C
Koli¢inadotoka(min.) 8 I/min

Tlakdotoka(maks.)
Podacio snazi

(12 bar) 1,2 MPa

Radnitlak (80 bar) 8 MPa
Tlak(maks.) (100 bar) 10 MPa
Potrebnakoli¢ina (330 1/h) 5,5 I/min
DoziranjesredstvazaciSéenje 0,4 I/min
Reaktivnasilaru¢nogpistoljazaprskanje 10 N
Razinazvuc¢nogtlaka, L, (EN60704-1) 78 dB(A)
Razinazvuénesnaga,LWA(2000/14/EZ) 92 dB(A)
Mjere

Duzina/sirina/visina 420/140/250 mm
Tezina 4 kg
Shema strujnog kruga 1 L2

M1 Usisnaturbina ‘
Q1Glavnasklopka
S1Tla¢nasklopka

Izjava o uskladenosti

Izjavljujemodaunastavkunavedenistrojusvojojzamisliikon-
strukciji,tekodnaskoristenojizvedbi,odgovaraosnovnimsi-
gurnosnimizdravstvenimzahtjevimauskladusadolje nave-
denimsmjernicama.Kodizmjenestrojakojanijeuskladenasa
nama, ovaizjavagubisvojupravovaljanost.

Proizvod: Visokotla¢nadistilica
Tip: 1.320-xxx
Odgovarajué¢e smjernice EZ:
98/37/EZ

73/23/EGZ(+93/68/EGZ)
89/336/EGZ(+91/263/EGZ,92/31/EGZ,93/68/EGZ)
2000/14/E2)

Koristene uskladene norme:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN60335-1

DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti:

PrivitakV

Razinazvuéne snage
Izmjerena: 90dB(A)
Zajamcena: 92dB(A)

Pomocéu internih odredbi jam¢imo da serijski aparati uvijek
odgovarajuzahtjevimaaktualnihsmjernicaEZikoristenimnorma-
ma.Potpisnicipostupajupremanarudzbiiovlastivodstvatvrtke.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160
D - 71349 Winnenden . @

Tel.: +49 7195 14-0 A S,
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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Pre prve upotrebe

Dozvoljena oblast upotrebe

Upotrebljavajteovajuredjajsamozaprivatnesvrhe,i to

- zacis¢éenjemasina,vozila,zgrada,terasai uredjaja
zaobraduvrtailisli¢nihuzupotrebuvodenogmlaza
podvisokimpritiskom(po potrebimoguc¢ejedoda-
vanjesretstavaza ¢is¢enje);

- zacis¢enjemotorasamonamestimasaodgovara-
ju¢imnapravamazaskupljanjemotornogulja;

- uzupotrebuodstranefirmeKarcherpriznatihdodat-
nihdelova,delovazazamenui sretstavaza ¢iS¢enje.
Kodupotrebesretstavaza ¢is¢enjeobratitepaznju
naprilozenauputstvazaupotrebuistih.

Sastavljanje uredaja

Pre raspakiravanja proverite sadrzaj paketa.
Obavestite Vaseg prodavca ako ustanovite ostecenja
nastala pri transportu.

Elektriéni priklju¢ak

A\ Uredajsesmeprikljucitisamonaelektri¢nipriklju¢ak
kojegjeizradioelektricaruskladusalEC60364.

A\ Aparatpriklju¢ite samonaizmeni¢nustruju. Napon
semorapoklapatisanatpisnomplo¢icomnaapara-
tu.

A\ Minimalnoosiguranjeuticnice 10A(inertno).

A\ Zaizbegavanje elektri¢nihnesrec¢apreporu¢ujemo
upotrebu prethodno priklju¢enog prednaponskog
prekida¢a(maks.30mAnazivnepocetnejacinestru-
je).

A Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
predstavljatiopasnost. Upotrebljavajtesamodozvol-
jeneiodgovaraju¢eoznaceneproduznekablovesa
dovoljnimpromerom: 1do10 m:1,5mm?

10do30m:2,5mm?

A\ Utikacispojkaupotrebljenogproduznogkabelane
smejupropustativodu.

A\ Produznikabeluvekupotpunostiodmotajteodbub-
nja.
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A\ Nikada ne upotrebljavajte ostec¢ene priklju¢ne ili
produznekablove! Akoje prikljuénikabel ostecen,
morategazamenitiposebnimprikljuénimkablomkoji
mozete dobiti od proizvodaca ili njegove servisne
sluzbe.

A\ Pazitedaposredstvomprevozenja,gneéenja, nate-
zanjailislicnognedodedoosteéivanjapriklju¢nogili
produznogkabela.Mreznivodovise morajuzastititi
odvruzine,uljaiostrihrubova.

A\ Mrezniutika¢iuti¢nicu nikadane primajte viaznim
rukama.

A\ Spojprklju¢nog/produznogkabelanesmedaleziu
vodi.

A\ Sviprovodivideloviseupodru¢juradamorajuzastititi
odvodenogmlaza.

Priklju¢ak na vodovod

ObratitepaznjunapropiseZavodazavodoprivredu.

(i) Priklju¢nevrednosti-viditablicuuredajai tehnicke
podatke.

A\ Koristite samo dovodno crevo (nije prilozeno) koje
odgovarasledeéimmerama:
-duzinanajmanje7,5m
-pre¢niknajmanje1/2".

Sigurnosna uputstva

A Nijedozvoljenraduprostorijamagde pretiopasn-
ostod eksplozije.

A\ Kodkoris¢enjauredajaupodruc¢jimaopasnosti(na
pr.benzinskestanice)pridrzavajteseodgovarajuéih
sigurnosnihpropisa.

A\ UredajsenesmeKkoristitiakosu osteéeniprikljuéni
kabelilivitalnideloviuredaja, napr.sigurnosne na-
prave, crevazavisokipritisak, pistoljzaprskanje.

A\ Upozorenje:Crevazavisokipritisak,armatureispo-
jkesuvaznizabezbednosturedaja.Upotrebljavajte
samocrevazavisokipritisak,armatureispojke koje
jepreporucioproizvodac.

A\ Uredajem ne smeju darukuju decailineobucene
osobe.

A\ Korisnikuredajmoraupotrebljavatiu skladu s od-
redbama.Morapostovatilokalne uveteikodradas
uredajem pazitinadruge,apresveganadecu.

A Upozorenje:Uredajsenesmedakoristikadaseu
blizininalazedrugeosobebezzastitneodece.

A Upozorenje: Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kodnestuénogrukovanjapredstavaljatiopasnost..
Mlazsenesmedausmeravapremaosobama,Zivo-
tinjama, aktivnojelektricnojopremeilipremasamom
uredaju.

A Mlazneusmeravajtepremasebiilidrugimakakobi-
steopraliodecuiliobuc¢u.

A\ Nemoijtevlazitipredmetekojisadrzematerijaleopas-
nepozdravlje(napr.azbest).

A Upozorenje:Mlazpodvisokimpritiskommozedo-
vesti do ostec¢enjaipucanjaautomobilskih gumai
ventila. Prviznakjepromenabojegume. Ostecene
automobilskegume/ventilisuopasnepozivot. Gume
Cistitesaodstojanjaodnajmanje30cm.

A Ciscenjekod kojegnastajeuljastaotpadnavodakao
Stojenapr.pranjemotora, pranjepodvozjaobavlja-
jtesamonamestimasodvodomzaulje.

A\ Kodc¢iséenjalakovanihpovrsinaodrzavajteminimal-
noodstojanjeod30cmkakobiseizbeglaostecenja.



A\ Nikadaneusisavajtete¢nostisarazredivacimailine-
razredenekiselineisredstvazarastvaranje! Utose
ubrajaju na pr. benzin, razredivaci boja ili ulje za
lozenje.Rasprskanamaglicajejakozapaljiva, eks-
plozivnaiotrovna.Neusisavajteaceton,nerazrede-
nekiselineisredstavazarastvaranje,jermogunagri-
stimaterijaleuuredaju.

A\ Za zastitu od rasprskanih delova po potrebinosite
zastitnuodecuizastitnenaocale.

A\ Uredajtokomradanikadaneostavljajtebeznadzora.

A\ Upozorenje: Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstavazaciscenjekojejeisporucioilipreporucio
proizvodac¢.Upotrebadrugihsredstavazaciscenjeili
hemikalijamozesmanijitibezbednosturedaja.

Sigurnosne naprave
Sigurnosnenapravesluzezastitiodpovredainesmeju
semenjatinitiisljucivati.
Ventilzapreticanjesapritisnimprekidacem
Akosepolugapistoljazaprskanjepusti, pritisnipreki-
daciskljucijepumpu,amlazvodepodpritiskompresta-
je daizlazi. Ako se polugapovuce, prekida¢ ponovo
ukljuéujepumpu.Ventilzapreticanjeujednosprecava
prevazilazenjedozvoljenogradnogpritiska.
Sigurnosnodugme

Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprec¢ava
nenamernoukljucivanjeuredaja.

Zastita covekove okoline

Odstranjivanje ambalaze

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da
ambalazudopremitenaodgovaraju¢amestazaprera-
du.

QOdstranjivanje starog uredaja
Veékodrazvojaovoguredajapazilosenadobrumo-
guénostprerade.

Ovaj uredaj unato¢ tome moze sadrzavati delove ili
materijalekojinespadajuuku¢nosmece.

Upotreba

Priprema

® Pri¢vrstite dovodno crevo (isto nije prilozeno)
na priklju¢ak za vodu na uredjaju i na vodovod.

e Otvorite slavinu.

e Utaknite utikac.

® Postavite glavni prekidac¢ na, 1/ON*.

A\lIsticanjemlazavodedovodidostvaranjapovratne
snage na piStolju za prskanje. Stojte sigurno
i ¢vrstodrZitepistoljicevzaprskanje.

Ukljuéivanje
® Pritisnite sigurnosno dugme na pistolju za prskanje
i povucite polugu.

Iskljuéivanje

e Pustite polugu.

Kod prekida rada i ako napustate iredjaj, pritisnite
sigurnosno dugme; time sprecavate nenamerno
ukljuc¢ivanje uredjaja.

Dodavanje sretstava za ¢iSéenje

* QOdvojte cev za prskanje od pistolja.

(L Ne koristite sredstvo za ¢i§¢enje zajedno sa
visokim pritiskom.

e Stavite crevo za dovod sredstva za ¢iS¢enje
u posudu za sredstvo za ¢isc¢enje.

® Ako ste dodavali sretstava za ¢is¢enje: Stavite
ventil za doziranje sretstava za ¢iS¢enje u posudu
sa Cistom vodom; ukljucite uredjajjos za
oko 1 minutzbog ispiranja.

Podobnametodaciséenja

1. Ravhomerno rasprskajte sretstvo za ¢is¢enje po
suvoj povrsini; dozvolite da sretstvo deluje. Isto se
ne sme zasusiti.

2. Otklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza
pod pritiskom.

Priklju¢ivanje dodatnih delova
¢ Prikljuc¢itesvakidodatnideonamestocevizaprskan-
je.

i Sledecidelovise,veépremamodelu,isporucuju
zajednosauredjajem;aakone,istisemogunaba-
viti u specijalnim prodavnicama (vidi ,Poseban
pribor*).

Cetka za pranje

koristi se za ¢is¢enje velikih, ravnih povrsina - na. pr.

na vozilu, prikolici za kampovanje, ¢amcu. Dodavanje

sretstava za ¢iS¢éenje je moguce.

Okretna ¢etka za pranje

koristi se zatemeljnoiblago ¢iséenje - na. pr. za

¢is¢enje karoserije i staklenih povrsina. Dodavanje

sretstava za ¢iS¢enje je moguce.

Okretna dizna

koristi se za otklanjanje jake prljavstine - na. pr. za

¢iscenje plo¢icaod mahovine ili za pranje fasada. Ne

koristite sretstva za ¢iS¢enje i radite uz najveci radni
pritisak.
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ZavrSetak rada

Okrenite glavni prekidac¢ na,,0".

lzvicite utikac.

Zatvorite slavinu.

Odvojte uredjaj od dovoda vode.

Povucite polugu na pistolju, dok nestane pritisak.
Pritisnite sigurnosno dugme, da bi se sprecilo
nenamerno ukljucivanje uredjaja.

Pospremanje

PaznjalMrazmozeostetitiuredjaj,akoistinije potpuno

ispraznjen. Zimi ostavite uredjaj u prostoriji, koja je

zasti¢enaodmraza.

e QOdvojte cev za prskanje od pistolja.

* Namotajte priklju¢ni kabeliobesite isti, na pr., na
pistolj.

Nega i odrzavanje

Ciséenje

Ako uredjaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

® Qdvojte ventil za sretstva za ¢iScenje od creva za
usisavanje sretstava za ¢is¢enje i isperitiisti pod
mlazom vode.

e |zvaditifilter iz dovoda vodei isperite isti pod
mlazom vode.

Odrzavanje
Posebne mere odrzavanja uredjaja nisu potrebne.

Rezervni delovi

Koristite isklju¢ivo originalne rezervne delove firme
Karcher.Pregledrezervnihdelovanalazisenakrajuovog
uputstvazaupotrebu.
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Pomo¢ kod smetnji

Uzrocimnogihsmetnjisucestovrlojednostavnepriro-
de.Teuzrokemozeteotklonitiuzpomoc¢daljenavede-
nihkoraka.Akonistesigurni,iliakou pregledunenad-
jetevrstusmetnjeilina¢inotklanjanjaiste, obratite se
ovlaséenojservisnojsluzbi.

AM\Opasnost od strujnog udara!
Opravkeuredajasmesprovoditisamoovlas¢enaservis-
nasluzba.

Uredajsenepokrece
Proveritedalisenavedeninaponnanatpisnojplocici
podudarasanaponomizvorastruje.

- Proveritepriklju¢nikabel.

Uuredajusenestvarapritisak

- Provetriteuredaj.Pustitedasepumpapokrecebez
crevasavisokimpritiskomdokvodaizpriklju¢kaza
visokipritisaknepoc¢nedaizlazibezmehuri¢a.

- Ocistitesitoupriklju¢kuzavodu.(Mozetegalagano
izvuciuzpomocplosnatihklesta.)
Proveritekoli¢inudovodavode.
Proveritenepropusnostilizacepljenostsvihdovoda
dopumpe.

Jake promene pritiska

- Ocistitediznuzavisokipritisak. Prljavstinuizotvora
dizneodstraniteiglomispredaisperitevodom.

Pumpapropustavodu

- Malapropusnostpumpejenormalna.Kodvecepro-
pusnostitrebalibisteseobratitiovlas¢enojservisnoj
sluzbi.

Nemausisavanja sredstava za ¢i§¢enje
Ocistitefilternacrevuzausisavanjesredstavaza
¢is¢enje.

Sretstva za ¢iSéenje

Zaneometanradizasvakuvrstucéis¢enjapreporucujemo
Vamsortimentsretstavazaciséenjei negufirmeKar-
cher.DozvolitedaVasposavetujemoilizahtevajteinfor-
macijeonasemprogramu. Sledimaliizborizbogatog
asortimana:

Universalreiniger

Profi RM 555 ULTRA (univerzalno sretsvo za ¢is¢enje)
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA (sretstvo za ¢is¢enje vozila)
Haus- und Gartenreiniger

Profi RM 570 ULTRA (sretstvo za ¢iS¢enje kuce i baste)
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA (sretstvo za ¢iS¢enje camca)

Servis

Garancija
Usvakojzemljivazeodstraneprodajnesluzbeobjavlje-
niuslovigrancije.Svesmetnjenauredjajuu garantnom
rokuotklanjamobesplatno,akoseradiogrescimateri-
jalailiproizvodnimmanama.
AkoseradiogarantnomslucajuobratiteseVasempro-
davcuiliovlaséenojservisnojsluzbi;prilozitepriporidokaz
oplacanju.

Servisna sluzba
Akoimate pitanjailiakoseradiosmetnjama, molimo
VasobratitesezastupnistvufirmeKarcher:



Poseban pribor

PosebanpriborpoveéavamogucnostiupotrebeVaseg
uredjaja.BlizeinformacijeoposebnompriborudajeVam
VaspredtavnikfirmeKarcher.

Poseban pribor prikazan je na strani 110.

1 Otklanjacprljavstine
zatvrdokornuprljavstinunapr.naobrabljenimpovr$inamailina
povrSinamaobraslimmahovinom

2 Zastitnikzaotklanjacaprljavstine

3 Kompletzaciséenjecevi
protivzacepljenihceviislivnika

4 Okretnacetkazapranje
zatiScenjekaroserijaistaklenihpovrsina

5 Cetkazapranje
zaciScenjeglatkihpovrSina,napr.automobil,camac

6 Kompletzarasprskavanje
zaodstranjivanjerdeiliboje

7 Fleksibilnacevzaprskanje
savitljivadiznazaciséenjeteSkodostupnihmesta

8 Trostrukadiznai cevzaprskanje

9 Cevzaprskanjezateskodostupnamesta
posebnodugackacevzaprskanje,napr.za¢iSéenjezlebova

10 Cevzaprskanjepoda

11 Produzivaccevizaprskanje

12 Crevo

13 Produzivaécreva

14 Kompletsausisavanjevelikihkoli¢ina

15 Crevozausisavanjesafilterom
zausisavanjezalihavodenapr.izribnjakaiposudazavodu

16 Filterzavodu

17 Spravazasprecavanjepovratnogtoka

18 T-Racer
zaciS¢enjepovrsina-napr.terasa,ulazaudvoriste,kucnihzidova
-bezprskanja

Tehnicki podaci

Prikljucak struje

Napon(kod1~50/60Hz) 220-240 V
Priklju¢nasnaga 1,4 KW
Obezbedjenjemreze(lenivost) 10 A
Zastitnaklasa 2,IPX5
Prikljuéak vode
Temperaturadovodnevode(maks.) 40 °C
Doto¢namo¢(min.) 8 I/min

Dotocnipritisak(maks.)
Radni podaci

(12 bar) 1,2 MPa

Radnipritisak (80 bar) 8 MPa
Pritisak(maks.) (100 bar) 10 MPa
Proto¢namo¢ (8330 1/h) 5,5 I/min
Doziranjesretstavazaciséenje 0,4 I/min
Povratnasnaganapistolju 10N
Razinazvu¢nogpritiska, L, (EN60704-1) 78 dB(A)
Razinazvuénesnage,LWA(2OOO/14/EG) 92 dB(A)
Mere

Duzina/sirina/visina 420/140/250 mm
Tezina 4 kg
Sema elektriénog razvoda L2

M1 Usisnaturbina
Q1Glavnasklopka
S1Pritisnasklopka

lzjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovimizjavljujemo,dataudaljnjemtekstunazna¢enamasinapo
svojojkoncepcijiina¢inuproizvodnje, kaoisveizvedbeiste,
kojemiisporuc¢ujemonatrziste,odgovaraosnovnimzahtevima
dolenavedenihpropisaEvropskeZajednicepopitanjimasigur-
nostiizastitezdravlja.Ovaizjavagubiprestajedavaze,akose
namasini-beznasesaglasnosti-izvedubilokakvepromene.

Proizvod: Uredjajzaciséenjepodvisokimpritiskom
Tip: 1.820-xxx

Odgovarajuéi propisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG(+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Primenjene, uskladjene norme:
DINEN55014-1:2000+A1:2001
DINEN55014-2:1997
DINEN60335-1
DINEN60335-2-79
DINEN61000-3-2:2000
DINEN61000-3-3:1995+A1:2001
Primenjeni postupak ocene saglasnosti:

PrilogV

Razinazvuéne snage
Izmerena: 90dB(A)
Zagarantovana 92dB(A)

Postoje¢e mere garantuju, da serijska proizvodna odgovara
najnovijim propisima EZinajnovijim, primenjenim normama.
Potpisnicidajuovuizjavuponaloguipunomocéiupravenaseg

preduzeca.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

}V@gﬁz«

S. Reiser
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Mpeau nbpBaTa ynortpeba

Ynotpeb6a cnopep npepgHasHavyeHUeTo

YpenbT e npegHasHadyeH 3a ynotpeba npeanMHO B He
vHaycTpuanHim chepun

- 3a no4YncTBaHe ¢ BOAHa CTPya Noa BUCOKO HansiraHe
(B cnyyail Ha HeobxoaAMMOCT ¢ npubaBsiHe Ha
noyuncTeawn npenapaTM) Ha MawunHW, NpeBO3HU
CcpencTBa, CTPOUTENIHN CbOPBXEHUS, UHCTPYMEHTH,
dacanun, Tepacu, rpagMHCKN ypeaou v aop.

3a nouncTBaHe Ha ABUraTenn camo Ha MecTa CbhC
CbOTBETHA Bb3MOXHOCT 3a OTCTPaHABaHE Ha
OoTNagb4yHOTO Macuo.

C paspelwleHuTe ot Kaercher oonbaHUTENHO
obopyaBaHe, pe3epBHN 4acTy U NOYNCTBALLM
cpenctea. CvbnopaBsaiite ykasaHuaTa, NpuaoxXeHn
KbM no4YyncTealimMTe npenapatu.

Crno6siBaHe

MpoBepeTe Npu pas3onakoBaHe CbAbPXAHWETO Ha
onakoBkata. [1py TpaHCMOPTHU LWETN yBEAOMETE CBOS
TbproseL.

BkioyBaHe B enekTpuuyeckata mMpexa

A\ YpeasT Tpabea aa 6bhe BKIOYEH Camo KbM
efnekTpuyecka Bpb3ka, KOSITO € UHCTannpaHa ot
enekTpoTexHuk cnopen, IEC 60364.

A\YpeabT ga ce cBbP3Ba CaMO KbM NPOMEHNB TOK.
HanpexeHuneTto Tpsibea fa cCbOTBETCTBA Ha TMNa,
nocoYeH Ha ypeaa.

N\ Munnman+a sawmra Ha koHTakTa 10 A (MHepTeH).

/\ 3a n3bsarsaHe Ha eneKTpPo3nononyku
npenopbyYBame Aa Cce U3rnon3eBart KOHTaKkTu ¢
LONbAHUTENEH 3aLLMTEH NPEKbCBAY Ha
avdepeHumanta 3awmra (Makc. 30 mA HOMUHaneH
TOK Npe3 u3kiioysartens).

A\ MpenynpexaneHve: Henoaxoasiwmre yabmkasalm
NPoOBOAHMLM MoOraT ga 6baaT OnacHU.
M3nons3earite Ha OTKPUTO camo AONYyCTUMU N
CbOTBETHO O3HAYeHW yAbJXKaBalLM MPOBOAHULM C
[OCTaTbYHO HaMNpeyHo ceyeHune:

100 10 m: 1,5 mml 10 no 30 m: 2,5 mml

A\ LLlencensT n KYNAyHrsT Ha U3NoN3BaHNs
yAbaxaBsall, NPOBOAHMK TpsibBa Aa ca
XepMEeTMYECKM 3aTBOPEHU.
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A\ YabnxasawpyaTr NpoBOAHUK BUHArK aa ce OTBUBa
HanbAHO OT KabenHus 6apabaH.

A\ Hukora He nanonssaiite gedekTHA NPOBOAHNLN
VNN yOBIKMTENN 3a BKloYBaHe B Mpexarta! Korato
CBbP3BALLMAT MPOBOAHMK Ce noBpeaun, TpsibBa fa
6bae 3ameHeH 0T 0cob6eH NPOBOAHMK, KOWNTO MOXe
Ja ce MnoJslyyn oT NPoM3BOAUTENS UMK OT
cepBu3HaTta My cnyxoba.

A\ la ce BHMMaBa NPOBOAHMLMTE 3a BKIIIOYBAHE B
Mpexara 1 YObJIXUTeNMTe Aa He ce NoBpeasT Ype3
nperaseaHe, cMaykBaHe, AbpnaHe unu apyru
noao6Hu. MpexoBuTe NPOBOAHMLM Aa Ce NassT oT
HarpsiBaHe, Macsio 1 ocTpu pbOoBe.

A\ lLlencenbT u KOHTAKTHUAT KJIOY HUKOra Aia He ce
XBaLLAT C BIIAXHWN pbLLE.

A\ Bpb3kata Mexay NpoBOAHMKA 3@ BKIIIOYBAHE B
MpexaTa u yabpXuTtens He TpsibBa na cTou BbB
BOAA.

A\ Bcunukm npoBexaalm Tok 4acTv B paboTHarta
obnacTt Tpsbea ga 6bAAT 3aWMTEHN OT BogHaTa
cTpys.

BknioyBaHe KkbM BOAoOnpoBoaa

[Jla ce cnaseaT npeanvcaHusTa Ha

BOAOCHAOGANTENHOTO NpeanpusTue.

(i) 3a cToitHOCTWTE 3a BKJIIOYBaHE BUX TabenkaTa/
TexHu4yeckn gaHHW.

N\ Bk04YBaHETO Ce U3BbPLUBA YPe3 Mapkyd 3a
noAaBaHe Ha BoAa (KOMTO He e BKJIIOYEH B
[OCTaBHUSA 006em):
= AbmkuHa MUHUMYM 7,5 M
— [lnameTbp MUHUMYM S LoNa.

A\ 3ambpcsBaHns BbB BojaTta Morat Aa nospeast
nomnara. 3a ga ce nsberHe ToBa, NpenopbyBame
M3PUYHO Aa ce n3nonasa BoAHUS GUNTbP
Karcher(Homep 3a nopbuka 4.730-097).

YnbTBaHMA 3a 6e3onacHOCT

A\ 3abpaHeHo e 13N0N3BaHEeTO B 3aCTPALLEeHn OT
€eKCMnIo3uns NOMeLLEHS.

A\ Mpu ynotpeba Ha ypena B onacHu obnactu (Hanp.
6eH3MHOCTaHUMN) TpsibBa Aa ce B3emar nog,
BHMMaHWE CbOTBETHUTE yKa3aHWs 3a CUIYPHOCT.

A\ YpenbT na He ce nycka B IENCTBUE, aKo €
noBpefileH NPOBOAHUKLT 3@ BK/IOYBAHE B Mpexarta
WM BaXHW 4acTy Ha ypeaa, Hamnp. eneMeHTuTe 3a
CUTYPHOCT, BOOHOCUIIOBUTE MapKy4yu, MUCTONETLT
3a pasnpbCckBaHe.

A\ NpepynpexaeHue: BOAHOCUNOBUTE MapKydu,
apMaTtypuTe 1 KynJlyHruTe ca BaxHu 3a
curypHocTTa Ha ypega. [la ce nanonssat camo
npenopbyYaHn OT NPOU3BOAUTENS BOLHOCWIIOBU
MapKy4u, apMaTypu 1 KyrnJiyHru.

A\ YpepsT He GuBa fa ce nycka B AeiicTBUe OT Jeua
WM He3ano3HaTu ¢ ykasdaHuaTa nuua.

A\ YpenbT na ce u3nonssa no npenHasHadeHue. a
ce B3eMaT noj, BHUMaHWe MEeCTHUTE YCNOBUS U
npu paboTa ¢ ypega na ce BHUMaBa 3a Tpetu
nvua, ocobeHo 3a geua.

A\ Npepynpexaenune: YpeasT Aa He ce U3NON3Ba,
ako Apyru nuua ce Hamupart B obcera Ha
[encTBNE, OCBEH aKo Te HOCAT npeanasHo
obnekno.

A\ NpepynpexaeHue: BOOHOCUIOBUTE CTPYU MOraT
na 6baaT onacHW Npu HenpaBUITHO
n3nonssaHe.CTpysitTa He 6mBa ga 6bae Haco4BaHa
KbM X0Opa, XXUBOTHU, aKTUBHO €NeKTPUYECKO
obopyaBaHe Unu KbM camus ypen,.

A\ He HacouBaiiTe cTpysTa KbM cebe CU M KbM
Opyru, 3a aa nouymcreate 06ekno nnm ooyBku.

A\ [la He ce npbckaTt NPeaMeTn, KOUTO ChabpXar
ornacHu 3a 34paBeTo BellecTBa (Hanp. a3becT).

A Npepynpexaexne: ABTOMOOWUIHN T'yMU/BEHTUAN
Ha rymu morat ga 6baaT noBpeaeHn ot
BOZLHOCUIIOBATa CTPys M fa ce cnykat. [bpsu
npu3Hak 3a ToBa € NPOMsHa Ha LBeTa Ha rymaTa.
MNoBpeneHUTE aBTOMOOUNHU FyMWU/BEHTUNIN ca
onacHu 3a 3apaBeTo. [la ce noyncTBart camo oT
pascTosiHne Hali-manko 30 cm.



A\ MouncTealum AeNHOCTU, MPU KOUTO Ce Mnosly4asa
neTponocbabpXxalla oTnagbyHa Boaa, Hanpumep,
N3MNBAHETO Ha A0JIHN NMOBBbPXHOCTU HA MOTOPWU,
TpsibBa fa Ce M3BBLPLUBAT CaMO Ha MecCTa 3a MUEHe
C macnootaenuTen.

A\ TMpy NouncTBaHe Ha NakMpaHu NOBbLPXHOCTM Aa Ge
cnassa MMHMManHa amctaHums ot 30 cm, 3a aa ce
n3berHat nospeau.

A\ Hukora pa He ce BCMyKBaT ChAbpXalim
pas3TBOPUTEN TEHHOCTU UM HepaspedeHu
KncenuHm n pasreapsauimn cpep,cnaa! TaknBa ca
Hanp. 6eH3NHBLT, pa3peanTenaT Ha 6ou nnu
MasyTbT. [lapuTe Npu pasnpbCKBAHETO Ca NeCHO
3ananunmm, I/I36yXJ1I/IBI/1 1N OTPOBHMW. )J,a He ce
n3nosi3eBaTt aueToH, Hepa3peaeHn KUCENNHN N
pa3TBOpUTENU, Thil KaTo Te paspyLuaBat
martepuanute no ypeaa.

A\ 3a npepnassaHe 0T 06paTHO NPbLCKALLYW YaCTULM
Npuv HYXAa Aa ce HOCHAT NpeanasHo obnekno n
npegnasHun o4una.

A\ YpenbT na He ce ocTass Hukora 6e3 Haasop,
[l0KaTo e B AeNCcTBMe.

A\ NMpepynpexaenune: Toan ypen e paspaboTeH 3a
n3nosi3BaHe Ha no4yncTeallu npenapartn, KOUTO ce
AOCTaBAT UNU npenopbyBaT OT Npou3soguTend.
M3nonssaHeTo Ha Apyrn NoYMcTBaLLM npenapatm
NN XNMUKaNN MOXe [1a HapyLun CUrypHoOCTTa Ha
ypena.

CbopbXeHusa 3a 6e3onacHocT

CbopbXeHusTa 3a 6e30nacHOCT npeanassart oT
HapaHsiBaHe 1 He TpsibBa Aa 6bAAT NPONyckaHu Unu
NPOMEHSIHW.

Bb3BpaTeH BEHTU C LuanTep 3a HansraHetTo

AKO NOCTBT Ha nNuUcToneTa 3a PbYHO MpbCKaHe ce
0cBO6OAM, LWANTEPLT 3@ HANAraHeTo U3KJoYBa NnoMnara
M cTpysiTanog HansraHe cnvpa. AKo IoCTbT ce M3abpna,
LWanTepbT 3a HansiraHe OTHOBO 3ajeicTBa nomnara.
OcBeH ToBa Bb3BpaTHMAT BEHTMN Bb3NpPeNnaTcTBa
HAAXBBbPSHETO HA AOMYCTUMOTO PaboTHO HangraHe.
OcwuryputeneH 6yToH

OcurypuTenHusT 6yTOH Ha MUCTONeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
npennassa OT HEBOJIHO BK/IOYBAHE HA ypeaa.

OnasBaHe Ha Ha OKOJIHaTa cpepa

N3xebpnsHe Ha onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuany MoraT Aa ce peumknmpar.
Mona npepasarite onakoskaTa 3a BTOpU4Ha
npepaboTka.

N3xBbpnaHe Ha cTapu ypeau

Mpwn paspaboTBaHeTo Ha TO3u ypen, belue
npeasuaeHa nobpa cnocobHOCT 3a peuukmpaHe.
B'bl'lpeKI/I TOBa MOrat aa ce cbAabpXaT 4acTu nnun
BELLecTBa, KOUTO He 61 TpsabBano aa ce U3XBbPNaT
npu JOMakKMHCKUTE OTNagbLn.

YnoTtpeba

MoarotoBka

® 3axpaHBall, Mapkyy ce CBbpP3Ba Ha MSACTOTO 3a
BOAOMOAABAHE HA ypeda U KbM BOAOU3TOYHMKA
(Hanp. KpaH 3a BoAa).

® OTtBaps ce BOAOU3TOYHUKDT.

A\ Mpu nyckaHe Ha ypena cbC 3aTBOPEH BOZOMPOBOA
ce noJiyyaBa rnoBpesa Ha UnanHapuYHaTa rnasa.
Mons He nyckaviTe ypeaa ¢ BUCOKO HansiraHe rnpu
3aTBOpPEH KpaH 3a BoAata.

® lllekepbT ce BK/OYBA B MpexaTa.

® [NlaBHWAT Wwantep ce NocrTass
Ha no3uumsa «1/ON».

AN\ Uznusawata npes flosata nog HansraHe BoAHa
CTPys ynpaxHsiBa Bb3BPATHA CU/a BbPXY
nucToneTa 3a PbyHO npbekaHe. Ocurypete
cU ycTorYnB CTOEX M AO0Ope ApbXTe nuctoseTa 3a
PBbYHO NPpbCKaHe u pasrnpbckBaLyaTa Tpboa.

BkniouBaHe
® [lpennasHuat 6YTOH Ha NUCTONETa 3a PbYHO
npbCKaHe ce HaTUcka U ce n3abpnea NOCTbT.

N3kniouBaHe

® OcBobox/aaBa ce JIOCTbT.

B paboTHUTe nay3u u Npu HanyckaHe

Ha MSICTOTO 3a paboTa ¢ ypeaa ypeabT TpsabBa aa ce
OCUIypY CpeLLy HEBOJIHO BKJIOYBAHE

Yypea HaTMCKaHe Ha npeanasHus OYTOH.

MpubGaBsHe Ha NoYncTBawWmM cpeacTBa/

npenapatu

® PasnpbckBaulara Tpbba ce oTaens oT nuctoneta
3a pbYHO MpbCKaHe.

[ii He nonssaiite nouncTealm npenapatv npu
paboTta noa BUCOKO HasnsiraHe

® 3akayeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHE Ha MOYMCTBALLM
npenapaTy KbM pe3epBoapa 3a Nno4yncTBaLLm
npenaparu

® Korato e 6un npnbaBeH NoYyncTBaLL, Npenapar :
Jlo3npalumsaT BEHTUN 3a NOYMCTBaLLMTE npenapaTu
ce nocTassi B pe3epBoap C 4ncTa BoAa, ypenbT ce
BKJ/1IOYBA 32 OKOJI0 1 MUHYTa 1 ce 13nnakea.

[penopbyuTened meTon 3a NoYUCTBaHe

1. MoumncTeawwmMaT Npenapart ce Hanpbckea
MKOHOMUYHO BbpXY CyxaTa MOBBbPXHOCT U Ce
0oCTaBs Aa NoAeincTByBa (4a He N3CbXBa).

2. OTpeneHoTO 3aMbpcsiBaHe ce OTCTpaHsaBa
C NpbCKaHe CbC CTPYS NMOA, BUCOKO HansiraHe.

CBbp3BaHe Ha AOMbIAHUTENIHOTO 0GopyABaHe
e JlaneHoTo AONbAHMTENHO 060pyABaHe MOXe fa ce
CMeHM cpeLly pa3npbckBaliata Tpboa.

[iL B saBucumocT ot mofena B 4ocTaBHus o6em
€ BKJII0YEHO C/eAHOTO LOMb/IHUTE/IHO 060opyaBaHe
WM MOXe Ja ce 3aKyrnu OT crieumann3vpaHata
TbProBcka Mpexa (BuX CbLUO Taka n « CreumnaaHo
obopynsaHe»).

Yetka 3a muene

3a rosieMu, rapku NOBbPXHOCTU — HaMp.

B KOna, kapaBaHa unu noaka. Moxe na ce npmbass

noyncTeaLy, npenapart.

Bupraula ce yetka

3a MVEeHe 32 OCHOBHO U LLAAALLL0 MOYMCTBAHe — Hanp.

NOBbPXHOCTU HA KAPOCEPMM U CTHKIIEHN

nosbpxHOCTU. Moxe Aa ce npnbass NOYMCTBALL,

npenapart.

Potop-ai03a

3a CUJTHU 1 TPYAHOMOYMCTBALLM Ce 3aMbPCABaAHUS —

Hanp. o6pacnu ¢ Mbx TPOTOAPHMW MAOYKN UK

dacaaun. [la ce pabotu 6e3 noyncTBalm cpencTsa

1 MpW Ha-BUCOKO pabOTHO HansiraHe.
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MpukniouBaHe Ha pab6oTtaTa

maBHMAT wantep ce noctassa Ha «0/OFF».
LLlencenbT ce nsabpnaa.

3aTBaps ce 3axpaHBalLMAT BOAOUITOYHUK.
YpenbT ce oTAens oT CBbP3BaHETO KbM BojaTa.
JlocTbT Ha NUCToNETa 3a PbYHO NPbCKaHe

ce n3abpnsa, AoKaTo ypeabT ce 0cBo6oAN

OT HansiraHe.

® HaTtucka ce npeanasHuat 6yToH, 3a Ja ce
npeanasu ypeaa oT HEBOMHO BKJIOYBAHE.

CbxpaHeHune

BHumaHume! He HanbnHO M3npasHeH ypea Moxe aa

6bae noBpeneH oT 3aMpb3BaHe.

MNpe3 3umata ypensT TpsibBa Aa ce CbxpaHsBa

B NOMeELLEHNs, 3ana3eHn oT 3aMpb3BaHe.

® PasnpbckBalata Tpbba ce oTaens oT nucroneTa
3a pbYHO NPbCKaHe.

® HaBwuBa ce 3axpaHBawmaT kaben n ce okaysa
Harnp. OKOMo NUCTONETa 3a PbYHO NPbCKaHe.

MopopbXkKka U PeMOHT

MouucTtBaHe

Mpu NpoAbNXUTENHO cknaaupaHe, Hanp. npes

3umara:

® Jlo3vpawmsaT BeHTU 3a NoYncTBalmMTe npenaparm
ce oTAens ¢ u3abprnBaHe OT BCMyKaTeNnHMa MapKyy
3a NoyYMcTBaLLMTE Npenapaty n ce NoYncTea fnog,
Tevala soaa.

® CuTOTO OT CBpb3KaTta 3a NOoCTbMBaHe
Ha BoJaTa Ce M34bpnea C NIOCKN KieLm
1 Ce Mo4McTBa Noj Teyaila Boaa.

PeMoOHT
YpenbT He M3MCKBa cneumanHa noaapbxXka
M PEMOHT.

Pe3epBHM yactu

M3nonsyBante NpeanMHO OpUrMHANHU Pe3epBHU
yacTtu Ha «Kaercher». PesepBHuTe yactu ca
npefcTaBeHn B Kpas HA TOBa ynbTBaHe 3a yrnoTtpebda.
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Momowy, B cnyyam Ha nosBpenu

MHOro 4ecTo MOBpPEeaMTE Ce AbJIXAT Ha eNeMeHTapHn
NPUYYHA 1 MOXETe Aa MM OTCTpaHWTe camu, C MoMoLLTa
Ha cnefBawarta Tabnuua. B cnyyan Ha cbMHeHVe unu
npu He ynomeHaTa TyK MOBpeAa/Ha4YuH Ha
oTcTpaHsBaHe o0pbwankTe ce, MO, KbM
oTopu3MpaHaTa KaMeHTcKa cinyxoa.

/\ OnacHocT oT TokoE yaap!

lMonpaBku Ha ypena moraT Aa ce u3BbpLusaT caMo OT

0TOPU3NpPaHM cnyxomu nnu nuua.

Ypeant He paboTun

- MpoBepeTe panu HanpexeHNeTo, NOCOYEHO Ha
Tabenara 3a TMna Ha ypeaa, CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHneTo Ha U3TOYHMKA Ha TOK.

- [poBepeTe NpoOBOAHMKA 32 BK/IOYBAHE B Mpexarta.

Ypeavr Hama HansaraHe

- HanpaseTe o6e3Bb3ayliaBaHe Ha ypena: OctaBete
nomnara aa pabotn 6e3 BOAHOCUNOBMS MapKyy,
[0KaTO BOoAAaTa M3nese Ha BOAHOCUIIOBUS U3X0A,.
Cne.u. TOBa BKJIlDYETE OTHOBO BOAHOCWUITIOBUSA
MapKy4.

- MoumncTeTe GpunTbpa BLB Bpb3kaTa 3a BoAaTta.
(PunTLPBLT MOXE NecHo Aa 6bae N3BafeH ¢
nomouliTa Ha nJjaockun KﬂeLLI,M.)

- MNpoBepeTe KONMYECTBOTO NpOTUYALLA BOAA.

- lNpoBepeTe BCMYKM NMPOBOAHULM 3a NOAABAHE KbM
nomnarta 3a yrnjibTHEHOCT 1N 3aMbpCsaBaHe.

Cunum konebaHnsi Ha HansIraHeTo

- MouncTteTe Alo3aTta 3a BUCOKO HansraHe:
3aMbpcsBaHMs OT 0TBOPA Ha Alo3ata Aa ce
OTCTPAHAT C Urna n ga ce nanjakHe otnpen ¢ soga.

lomnara He e ynibTHeHa

- Manka HeynnbLTHEHOCT Ha nomMnarta e HopmMaJiHa.
Mpn no-cunHa HeynbLTHEHOCT 61 TpsabBano ga ce
06bpHETE KbM OTOPU3NPaHUS CEPBU3.

Hsama BCMyKBaHe Ha nouyucrtBaLwyusi npenapar

- MouuncTete GunTbpPa HA BCMYKBALLMS MapKyd 3a
noyncTealLmMga npenapar.

MouucTBawm cpepcTBa/npenapartum

lMpenopbyBame Bu Hawara cneunanusmpaHa
«Karcher» — nporpama 3a nouncrTeawm

1 noagbpxawm cpeacTsa ¢ uen 6eanpobnemHa
paboTa ¢ ypena u cbOTBETHO Ha AafeHaTa 3ajaya 3a
noyncTBaHe. Monsi, nocbBeTBanTe

ce unu nouckarnte nipopmaums. Tyk BM npeanarame
NpUMepeH orpaHnyeH nsbop:

YHuBepcaneH noynucTBaw, npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaTt 3a NoYncTBaHE Ha KONU

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaT 3a noyncTBaHe B AoMa

W rpaguHara

Profi RM 570 ULTRA

MpenapaTt 3a NnouyncTBaHe Ha NIOAKU

Profi RM 575 ULTRA

CepBu3Ha noaapbXxkKa

FapaHuusa

BbB BCsika CTpaHa ca BangHuU u3gageHnTe ycnosums
3a rapaHLMsi OT CTpaHa Ha Halle 0TOpu3npaHo
OPY>XECTBO 3a pa3npocTpaHeHne Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu noepeam

B ypela B paMKMTE Ha cpoka Ha rapaHuusita

ce OTcTpaHgBaT 6e3nnaTHO, ako NpuuyMHaTa 3a TsX e
B MaTepuana unu npu npov3BoACcTBOTO.

B cnyyan Ha nanon3eaHe Ha NpaBoOTO Ha rapaHuus ce
o6pbLyariTe, Mons, KbM Balums Tbprosew, nnu Hain-
6n113Kus 0TOpM3npaH cepena, kaTo NpeacTasmTe
060pyBaHETO W AOKYMEHTA 3a MoKynka.

CepBu3un
[Mpwn BbNPOCK UNK NoBpean Hawmte dunuanu
«Kaercher» ca Ha Bawe pa3snonoxeHue:



CneuuanHo obopyaBaHe

CneuuanHoTto obopyagaHe pasiimpssa
Bb3MOXHOCTUTe 3a ynoTpeba Ha Bawwus ypen,
[MoBeue I/IHC])OpMaLI,WFI B TO3U aCnekT MmoxeTe
na nonyynte oT Bawma otopusmpaH Tbprosew, 3a
«Karcher».
Bux cTp. 110 — cxemute.
1 ®pesa 3a 60knyk
3a ynopuTt 3aMbpCAaBaHNA KaTo Hanp. NOKPUTU C MbX
nnn paspyweHn BbHWHW NOBBbPXHOCTU
3awwmTa oT NpbckaHe 3a ¢ppesarta 3a BOkyK
Komnnekc 3a noynctesaHe Ha TpbbuTe
npoTuB 3anyuweHn pr6|/1 n KaHanu
BbpTawa ce yeTka 3a MueHe
3anoyncreaHe Ha KapocepMﬁHm N CTBK/IEHU MOBBLPXHOCTU
YeTka 3a MueHe
3ano4YncTeaHe Ha rnagkm NOBbPXHOCTU, HaNp. aBTOMO6I/IJ'I,
noaka
KomnnekT 3a MOKpPO npbCckaHe
3a OTCTpaHsBaHe Ha pbxaa u 609
7 OrbBaema pasnpbckeawa Tpbba
BbPTSLL, CE pa3npbCkBaTEN 3a NOYMCTBAHE Ha TPYAHO
AOCTbMHUN MecTa
8 TpoliiHa ao3a ¢ pasnpbckBalia Tpbba
9 PasnpbckBawa Tpbba 3a TPyAHO OOCTbMHMU
MecTa
cneunanHa avnra pr6a, Hanp. 3a no4YncTeaHe Ha
BOAOOCTO4YHU yneun
10 Pa3npbckBawa Tpbba 3a nogose
11 YabnxeHne Ha pasnpbckBallata Tpbba
12 Mapkyy 3a BoAa nof BUCOKO HansraHe
13 YabnxeHne 3a Mapkyya
14 KoMnnekT 3a BCMyKBaHe Ha rofieMv Konn4ecTaa
15 BecmykateneH mapkyy ¢ puntbp
3aun3CMyKBaHe Ha BOAHW 3anacu, Hanp. otesepau 6buBU
3a BoAa
16 ®unTbp 32 BoAda
17 MNpepnasuTten 3a Bb3BPATHO BTUYaAHE
18 T-Racer

3ano4ncTeaHe 6e3 pa3npbCckBaHe Ha MOBLPXHOCTU, HaNp.
Tepacu, ABOPHKM BXOA0Be, CTEHN Ha KbLUn

a ~ ON

[}

TexHUu4ecku AaHHU

BkJllouBaHE KbM enekTpompexaTa

Hanpexenwne (npu 1-50/60 Hz) 220-240 V
MowHocT 1,4 kW
BywoH 10 A
3awmTteH knac 2, IPX5
BknioyBaHe KbM BOAONOAaBaHETO
TemnepaTtypa Ha nogasaHe

Ha BoJa (Makc.) 40 °C

Jebut Ha nopasaHe Ha Boja (MUH.) 8 I/min
HanaraHe Ha nogaBaHaTta Boga (12 bar) 1,2 MPa
[aHHM 3a MOLLHOCTTa

Pa6oTHO HandraHe (80 bar) 8 MPa
HansiraHe (makc.) (100 bar) 10 MPa
Jebut (330 I/h) 5,5 I/min
Jlo3npaHe Ha NoYMcTBaLLM npenapatu 0,4 I/min
Bb3BpaTHa cuna Ha nucTtoneta

3a PbYHO NPbCKaHe 10 N
PaBHWLLE Ha HansaraHeTo Ha 3ByKa,

L,,(EN 60704-1) 78 dB(A)
PaBHULLE Ha MOLLIHOCTTA Ha 3BYyKa,

L, (2000/14/EO) 92 dB(A)
Pazmepu

JbnxnHa/wmpoynHa/sncounHa 420/140/250 mm
Terno 4 kg

CxeMma Ha NpoTU4YaHe Ha TokKa [ B
M1 MoTop

Q1 MMpeBknioysaten

S1 ByToHeH Bko4BaTEN

Aeknapauusa 3a cboTBeTcTBMe Ha EO

C HacToALLOTO Aeknaprpame, e 0603Ha4YeHaTa no-Aosy MallmHa
0TroBaps Bb3 OCHOBA Ha KOHLIENLMATA M KOHCTPYKLUATA CH,
KaKTO W B U3MbJHEHMETO, B KOETO € nycHata B 060poT, Ha
CbOTBETHWUTE NMPUHLMMHM U3NCKBAHMS 3a 6€30MacHOCT U
6e3BpeHOCT 3a 34pABETO HA MO-A0MY LMTUPAHUTE HACOKM
Ha EQ. MNpu npoMeHm Ha MalumHaTa, KOUTO He Ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacToswWwara aeknapauus ryéu cBosita BanMgHoCT.

MpoayKT:MalwmHa 3a NOYUCTBAHE NOJ, BUCOKO HansraHe
Tun: 1.320-xxx

BanupgHu Hacoku Ha EO:

98/37/EO

73/23/ENO (+ 93/68/EMO)

89/336/EMO (+ 91/263/EMO, 92/31/EMO, 93/68/EMNO)

2000/14/EO

Mpunarawn cbrnacyBaHu ctaHpapTu:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 — 3: 1995 + A1: 2001

MpunoxeH KoHGOPMUTETEH METO/, 3a OLeHKa:
MpunoxeHue V

paBHMLLE HAa MOLLHOCTTa Ha 3ByKa

M3mepeHo 90 dB(A)

[apaHTupaHo 92 dB(A)

MoCpPeAcTBOM BbTPELWHU MEPONPUATUAS € OCUTYPEHO
ypeauTe CepuitHo NPOM3BOACTBO BUHAMM Aa OTrOBapsaT Ha
akTyanHuTe Hacokn Ha EO 1 Ha npunaraHuTe ctaHaapTy.
MoanucealLMTe HaCTOALWLOTO AeNCTBYBAT MO Bb3NOXEHUE U
C MbAHOMOLLWATA HA YNPABUTENHOTO TANO.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

1% @?SQ(

Tel.: +49 7195 14-0 Cos
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner S. Reiser
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4.763-977

<\ 4.394 - 303
\

11

4.760-262

2.637-729*7,5m
2.637-767*15m

4.760 - 269

4.762 - 065

2.638 - 817

13

6.389-092 * 10 m

6.412 - 578

2.640 - 589

18

2.640-157(SK)
2.640-212(EU)
2.640-213(CE)

110




5.037-137.0

4.775-423.0

6.390-464.0

06)362-498.0

6.388-216.0

4.763-991.0 i ; K

6.389-870.0
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A

Alfred Kércher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01)250600

AUS

Karcher Pty Ltd
40Koornang Road
Scoresby Vic 3179
Victoria, Australia
T (03)9765-2300

B /LUX
Kércher NV
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T (03) 34007 11

BR

Kércher Ind. e Com. Ltda.

Prof. Benedicto Montenegro, 419
CEP 13.140-000

Paulinia - SP

T 08001761 11

CDN

Kércher Canada Inc.

6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T (905) 6729823

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Déllikon

T 0844850863

cz

Kércher spol.s.r.o.
ZaMototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodlky
T 0235521665

D

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kdnigheim-Gissigheim

T 07195/903 20 65

DK

Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard5

6000 Kolding

T 70206667

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Dr. Trueta, 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
T (93)8464447

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

T 210-2316 153

H

Karcher Hungéria KFT
Tormasrét ut 2.

2501 Biatorbagy

T 23/530-640

http://www.karcher.com

F

Karcher S.A.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil/ Marne Cedex
T 01/43996770

FIN

Kércher Oy
Yrittéjéntie 17
01800 Klaukkala
T (09)879191

GB

Karcher (UK) Ltd.

Karcher House

Beaumont Road

Banbury, Oxon, OX16 1TB

T 01295/752000; 09066 /800632

HK

Kércher Ltd.

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

T 23575863

|

Kércher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)

T 0332/848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin12

= 01/4097777

J

Karcher Co., Ltd.

No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

T 022/3443140

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
8 Jalan Serindit2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T 58821148

MEX

Karcher México, SA de CV

Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C
Col. Naucalpan Centro

C.P. 53000, Municipio de Naucalpan
T 01-800-024-13-13

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

T 24/177700

NL

Kércher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0499/3754 45

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T 09/274 4603

P
Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lishoa

T 21/3950040

PL

Kércher Poland Ltd. Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakow

T 012/6397222

PRC

BKC Equipment Co., Ltd.

No 16, Honda Beilu

Beijing Economic & Technological Area
Beijing 100176

T 010/67881653

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Kérra
T 031-577300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte Ltd
30 Toh Guan Road Singapore
#07-05 ODC Building
Singapore 608840

T 68971811

TR

Kércher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T 0232/252 0708

TWN

Karcher Taiwan Limited

5F/6. No.7 Wu-Chuan 1st Rd
Taipei County, Taiwan R.0.C
T 222999626

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T 04/8836776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Kércher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686
T 011/46624 34



